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The right is reserved to technical and color alterations,
errors and misprints

Technische Anderungen, Irrttimer, Druckfehler und
farbliche Abweichungen bleiben vorbehalten

Tehni¢ne spremembe, zmote, napake v tisku in
barvna odstopanja so pridrzani

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena, zabuna, tiskarskih
pogreSaka i odstupanja u boji.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene, zabune,
Stamparske greske i odstupanja u boji

TEXHWUYKN NPOMEHW, TPELLIKU, NEYaTeH rpeLLka u
Goja oTcTanyBarba ce 3aApKaHu

3anasea ce NpaBOTO Ha TEXHNYECKN N LIBETOBU
MPOMEHMU, MPELLKN 1 NeYaTHU rpeLLKn

Technické zmény, omyly, tiskové chyby a
barevné odchylky vyhrazeny

Technické zmeny, chyby, tlacové chyby
a farebné odchylky su vyhradené

Tekniske sendringer, fejl, bliver trykfejl og
farveafvigelser forbeholdes

Los cambios técnicos, errores, errata 'y
el color desviaciones son reservados

Teknik degisiklik, hatalar, baski hatasi
ve renk sapmalari saklidir

TexHuYeckne U3MEHEHNS, OIMBKK, onevaTku
1 OTKINOHEHUS LiBETa 3ape3epBMPOBaHbI

Tekniska andringar, fel, tryckfel och
fargavvikelser ar reserverade

Tekniske endringer, feil, trykkfeil og
fargeavvik er reservert

Tehniskas izmainas, kltdas, drukas
klada un krasu novirzes ir aizsargatas

Modifiche tecniche, errori, errori di stampa e
colori le deviazioni sono riservati




Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione
I'apparecchiatura per la prima volta.

Carefully read the user instructions before starting the machine for the first time.

Lire attentivement les instructions d'utilisation avant de mettre 'appareil en marche
pour la premiére fois.

Lesen Sie vor der erstmaligen Inbetriebnahme des Gerétes aufmerksam die Bedienun-
gshinweise.

Lean atentamente las instrucciones para el uso antes de poner en funcionamiento
por primera vez el equipo.

Sempre ler as Instrugdes de servico antes de pér a maquina pela primeira vez em
funcionamento.

Lees aandachtig de gebruiksaanwizing door alvorens het apparaat de eerste keer in bedrif
testellen.

Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem fer ibrugtagning af maskinen.
Las bruksanvisningen noggrannt innan ni startar maskinen for forsta gangen.
Les bruksanvisningen ngye for apparatet startes forste gang.

Lue kéyttdohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmaisté kayttéonottoa.

AtoBdote mocexTd TG 0dnyleg xeNong mowv vo OéceTe oe
AELTOLEYLO TNV GLUGXELT] Y10, TTEATN POQE.
Pozorne si precitajte uzivatel'ské pokyny pred prvym spustenim pristroja.

A berendezés elsé izben torténé hasznalata elétt gondosan olvassa el a
felhasznaléi utasitasokat!

Pfed prvnim spusténim pfistroje si pozorné prectéte uzivatelské pokyny.

Loe kasutajajuhend tahelepanelikult Iabi enne kui alustad masina kasutamist
esimest korda.

Prie§ pirma kartg jungiant aparata j{démiai perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

Pred zagonom stroja temeljito preberite navodilo za uporab.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi przed uruchomieniem urzadzenia po raz
pierwszy.

Pirms pirmas aparata pieslégSanas uzmanigi izlasiet ekspluatacijas
instrukciju.

Mepes nepabIM BKIIOYEHNEM annapaTta BHUMATENBHO NPOUTUTE UHCTPYKLMIO
1o aKCnnyaTaumm.
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Non dirigere il getto contro persone, animali, prese di corrente sulla macchina stessa.

Do not direct the jet against people, animals, power sockets or the machine itself.

Ne pas diriger le jet vers les personnes, les animaux, les prises de courant et I'appareil lui-meme.

DEN STRAHL NICHT AUF PERSONEN, TIERE, STECKDOSEN ODER DIE MASCHINE SELBST RICHTEN.

No dirigir el chorro contra personas, animales, tomas de corriente en la misma maquina.

N&o vire o jacto de agua contra pessoas, animais, tomadas de corrente, ou contra a propria maquina.

DE WATERSTROOM NIET OP MENSEN, DIEREN, STOPCONTACTEN OF HET APPARAAT ZELF RICHTEN.
STRALEN MA IKKE RETTES MOD MENNESKER, DYR, STIKKONTAKTER ELLER SELVE MASKINEN.

Rikta inte stralen mot personer, djur, eluttag eller sjélva maskinen

Stralen ma ikke rettes mot folk, dyr, nettstikk eller selve maskinen

Ala suuntaa vesisuihkua ihmisia, eldimia tai itse koneessa olevia virtapistorasioita kohden.

Mnv kateuBuveTe TO vVEPO O€ aveprrouc {wa, TIPICEC PEUPATOC N GTO 1BI0 TO PNXavNUa

Prad vody nesmeruijte na fudi, zvieratd, elektrické zasuvky ani na samotny pristroj.

Ne iranyitsa a vizsugarat szemelyek allatok és a gépen talalhaté aramkapcsolo felé.

NEMIRTE PROUD NA LIDI, ZVIRATA, ELEKTRICKE ZASUVKY NEBO STROJ SAMOTNY.

ARGE HOIDKE PIHUSTIT INIMESTE LOOMADE, ELEKTRIPISTIKUTE VOI MASINA ENDA SUUNAS
KategoriSkai draudziama nukreipti srove po slégiu j Zmones, gyvunus, jtampos $altinius, o taip patj patj valymo jrengin;.
NE OBRACAJTE PRSILEC V LJUDI, ZIVALI, V IZVOR NAPAJANJA, ALl V SAMO NAPRAVO

NIE KIEROWAC STRUMIENIA WODY NA OSOBY ZWIERZETAI GNIAZDA WTYCZKOWE NA SAMEJ MASZYNIE
Kategoriski ir aizliegts novirzit striklu ar spiedienu uz cilvékiem, dzivniekiem, baro$anas avotiem, ka arT uz pasu
mazgasanas ierici.

3anpelyaetca HanpasnsiTe CTPYH BOAbl HA NIOAEN, KUBOTHbIX, U HA CaMy MOWKY.

Attenzione pericolo di folgorazione.
Attention: risk of electric shock.

Attention : danger d’electrocution.
ACHTUNG- FUNKENGEFAHR.

Atencidn peligro de electrocutacion.
Atengéo: perigo de fulminagao.

Let op: gevaar voor elektrische schokken.
Bemezerk: elektrisk stodfare.

Varning: risk for elektrisk chock

Pass pa! Risiko for elektrisk sjokk

Mpoooxn KIvduvoo NAeKTpOTTANEI00

Upozornenie: nebezpecenatvo uUrazu elektrickym
prudom.

Vigyazat, aramutés veszély.

Pozor: riziko zasahu elektrickym proudem
TAHELEPANU: ELEKTRILOOGI OHT!

Démesio: elektros srovés suzalojimo pavojus.

Pozor: nevarnost elektricnega udarca

Uwaga niebezpieczenstwo porazenia

Uzmanibu: bistams risks sanemt elektriskas stravas
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Varoitus tappava sahkoisku. triecienu.
Messa a terra. Jord. Uzemnéni.
Earth. Jord MAANDUS
Mise a la terre. Jord |zeminimas
ERDUNG. Maadoitus. Ozemljitev
Descarga a tierra. leiwon Uziemienie
Ligacéo a terra. Uzemnenie. lezeméjums.
Aarde. Foldelés. 3asemneHune

Ingresso acqua.
Water input.
Arrivee de I'eau.
WASSEREINLAUF.
Entrada de agua.
Entrada de agua.
Watertoevoer.

Uscita acqua.
Water output.

Evacuation de I'eau.

WASSERABLAUF.
Salida de agua.
Saida de agua.
Waterafvoer.

Vandtilfarsel.
Vattentillforsel
Vesilahde.
Eicodo0 vepou
Vstup vody.
Vizbemenetel.
Pfivod vody.

Vandudgang.
Vattenutlopp
Vannutgang
Veden ulostulo.
E¢odoo vepou
Vystup vody.
Vizkimenetel.

Accensione motore pompa.
Switching on the pump motor.

VEE SISSEVOTT
Vandens jéjimas
Voda

Wlew wody
Udens ieeja.
MopBoa Boabl

Vyvod vody.
VEEVALJALASE
Vandens iSéjimo anga
PrSilec — izhod vode
Wyjscie wody
Udensizvado$a atvere
MNopaya Boab!

Pumpun moottorin kaynnistys.
A€&IToupyIa TOU KIVNTNEA TNG AVTAIOG

Allumage moteur pompe.

EINSCHALTEN DES PUMPENMOTORS.
Encendido motor bomba.

Ligagéo do motor da bomba.

De pompmotor aanzetten.

Starte pumpemotoren.

Pumpmotorns tandning

Pumpemotoren slas pa

Vanninngang

Zapnutie motora Cerpadla.
Motorpumpa bekapcsolasa.
Zapinani motoru Cerpadla.
PUMBA MOOTORI SISSELULITUS
Pompos variklio jjungimas
Preklopnik na motorju ¢rpalke
Wigczenie silnika pompy.

Dzinéja sukna ieslégSana.

3anyck Hacoca

Prodotto chimico (detergente).

Chemicals (detergent).

Produit chimique (detergent).

CHEMISCHES PRODUKT (WASCHMITTEL).
Producto quimico (detergente).

Produto quimico (detergente).
CHEMICALIEN (REINIGINGSMIDDEL).
KEMIKALIER (VASKEMIDDEL).

KEMISK PRODUKT (RENGORINGSMEDEL)
KJEMIKALIER (RENGJZRINGSMIDDEL)

KEMIALLINEN TUOTE (PESUAINE).

XHMIKO NPOION (AMOPPYTMANTIKO)
CHEMIKALIE (CISTIACI PROSTRIEDOK).
KEMIAI TERMEK (TISZTITOSZER)

CHEMIE (CISTICi PROSTREDKY).

KEMIKAALID (PESUVAHENDID)

CHEMINIS PRODUKTAS (VALYMO PRIEMONE).
KEMIJSKA SREDSTVA (DETERGENTI)

WYROB CHEMICZNY (SRODEK MYJACY)
KIMISKAIS PRODUKTS (MAZGASANAS LIDZEKLIS)
Xumunyeckoe cpencTso






Fig. 16

Fig. 17
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Respecter les dispositions du gestionnaire du
réseau d'eau. Conformément a la réglemen-
tation en vigueur il est obligatoire d'installer
un disconnecteur.

Utiliser un disconnecteur conforme a la norme
EN 12729 type BA.

L'eau qui passe a travers un séparateur de
systéme n'est plus classée potable.

Beachten Sie die Vorschriften des Wasser-
versor gungsunternehmens. Die
geltenden Bestimmungen besagen, dass das
Gerat ohne einen geeigneten Systemtrenner
nicht an das Trinkwassernetz angesch-
lossen werden darf. Verwenden Sie einen
Systemtrenner gemafR EN 12729 Typ BA.
Das durch den Systemtrenner geflossene
Wasser ist nicht mehr als Trinkwasser zu
betrachten.

Respete las disposiciones dadas por el
organismo que gestiona el servicio hidrico.
Las reglamentaciones vigentes prevén que
el aparato no se conecte a la red de agua
potable sin un disyuntor de red adecuado.
Utilice un disyuntor de red adecuado segun
la normativa EN 12729 Tipo BA.

El agua que pasa a través de un separador
de sistema ya no es mas clasificada como
agua potable.

Respeite as recomendacgdes fornecidas pela
empresa de gestao do servigo hidrico.

As regulamentagdes em vigor prevéem que
o aparelho nado seja ligado a rede de agua
potavel sem um disjuntor de rede adequado.
Utilize um disjuntor de rede adequado de
acordo com a normativa EN 12729 Tipo BA.
A agua que circula através de um separador
de sistema ja nao é classificada como agua
potavel.

Rispettare le disposizioni fornite

dalla societa di gestione del ser-
vizio idrico.
Le regolamentazioni in vigore
prevedono che l'apparecchio non
venga allacciato alla rete di acqua
potabile sprovvisto di un appropria-
to disgiuntore di rete.

Utilizzare un idoneo disgiuntore di rete secon-

do la normativa EN 12729 Tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separatore

di sistema non & piu classificata acqua

potabile.

Respect the instructions provided by the water
utility company.

Current regulations specify that the appliance
may not be connected to the drinking water
supply unless a suitable system separator
is fitted.

Use a suitable EN 12729 type BA system
separator.

Water passing through a system separator is
no longer classified as drinking water.

CobntoganTte pacnopsikeHUus KoOMnaHum-
nocTaBLUuKa BOAbI.

Oenicteylowme npasuna npeaycmaTpmBsatoT,
4YTO annapaTt He MOXeT ObITb MOAKMNIOYEeH
K BOOOMPOBOAY C NMUTbLEBOW BOAOW, He
MMEIOLLLErO CETEBOrO pa3beanHUTENs.
Vcnonb3ynte ceTeBOn pasbeanHUTENb TUNa
BA B cooTtBeTcTBUM C HopmaTneom EN 12729.
Bopga, npoTtekawuias yepe3 CUCTEMHbIN
pasgenuTernb He CYMTaETCS NUTHEBOW.



HDEm HDEm
662 962
- 1 3
Alimentazione
230/240 400/415
Power supply
Hz 50 50
Potenza assorbita kW 3.1 4,9
Absorbed power W 3100 4900
Pressione bar 30-130 30 - 190
Pressure MPa 3-13 3-19
Portata I’h 300 - 600 450 - 900
Flowrate I/m 5-10 7,5 - 15
Serbatoio deter- 15 15
gente
Discaling tank
Serbatoio antical- 75 75
care
Discaling tank
Tubo alta pres-
sione m 10 (15 V. PL.) 10 (15 V. PL.)
High pressure
hose
Cavo elettrico m 5 5
Power cable
Spinta lancialL. N
Thrust / 27 50
m
Vibrazioni/Vibra- & <25 <25
tion
Rumorosita Lp
dB (A) 80 89
Noise Lw 94 103
dB (A)
Peso kg 44 44
Weight
Dimensioni cm 74x43x81
Dimensions




Complimenti!l Desideriamo ringraziarLa

idropulitrice Le offre.

ZQ.

Le raccomandiamo di leggerlo in tutte le sue parti prima dell’utilizzo.
Il marchio CE sulla Sua idropulitrice, dimostra la conformita del prodotto alle Normative Europee in ambito di Sicurez-

Le proponiamo inoltre una vasta gamma di macchine per la pulizia quali:

ASPIRATORI, LAVASCIUGA PAVIMENTI, MOTOSPAZZATRICI nonché una completa gamma di ACCESSORI, PRODOT-
TICHIMICI DETERGENTI adatti per la pulizia di ogni tipo di superficie.

Chieda al Suo Rivenditore il catalogo completo dei nostri prodotti.

per I’acquisto di questa idropulitrice, Lei ha dimostrato di non accettare compromessi: Lei vuole il meglio.
Abbiamo preparato questo manuale per consentirLe di apprezzare appieno le qualita e le elevate prestazioni che questa

ISTRUZIONI ORIGINALI
Il testo é stato attentamente controllato tuttavia, eventuali errori di stampa dovranno
essere comunicati al costruttore. Si riserva inoltre allo scopo di migliorare il prodotto, il
diritto di apportare modifiche per I’ aggiornamento di questa pubblicazione senza preav-
viso. E’ inoltre vietata qualsiasi riproduzione, anche parziale del presente libretto, senza
I'autorizzazione del costruttore.

PREPARAZIONE DELL IDROPULITRICE

Montaggio della lancia (Fig. 1)
Montaggio della lancia (Fig. 2)
Collegamento idrico (Fig. 3)

Collegamento elettrico (Fig. 4)

Continuare la lettura del presente libretto
senza collegare I’ idropulitrice alla rete elet-
trica ed idrica.

Le istruzioni piu importanti sono contrasse-
gnate dal simbolo:

.
3
.

PREFAZIONE

Il presente libretto deve essere letto prima di
procedere alla installazione, messa in funzione e
utilizzo dell'idropulitrice.

Il presente libretto costituisce parte integrante
del prodotto.

Esso & formato da due parti, una & di colore
giallo.

Leggere attentamente le avvertenze ed istru-
zioni contenute nel presente libretto inquanto
forniscono importanti indicazioni riguardanti la
SICUREZZA D'USO ¢ MANUTENZIONE facen-
do particolare attenzione alle norme generali di
sicurezza contenute nell' allegato giallo.

CONSERVARE CON CURA QUESTO LIBRETTO
PER OGNI ULTERIORE CONSULTAZIONE.

Il contenuto del presente libretto deve essere
portato a conoscenza dell’ utilizzatore dell’ idro-
pulitrice e di chi effettua le operazioni di manu-
tenzione ordinaria.

CLASSIFICAZIONE

L'utente deve rispettare le condizioni di utilizzo
dell' idropulitrice previste dalle Norme vigenti,
in particolare deve attenersi alla descritta clas-
sificazione:

La idropulitrice ai fini della protezione contro la
scossa elettrica & un apparecchio di Classe 1.
Lidropulitrice viene regolata in fabbrica e tutti i di-
spositivi di sicurezza in essa contenuti sono sigillati.
E’ vietato alterare la loro regolazione.
L'idropulitrice deve essere sempre utilizzata su un
terreno consistente e in piano, inoltre non deve
essere spostata durante il suo funzionamento o
quando allacciata alla rete elettrica.

L' idropulitrice viene considerata apparecchio ad
installazione fissa.

Il non rispetto di questa prescrizione pué essere
causa di pericolo. Lidropulitrice non deve essere
utilizzata in presenza di atmosfera corrosiva o
potenzialmente esplosive (vapori o gas).
L'allacciamento elettrico deve essere effettuato da
tecnici qualificati in grado di operare nel rispetto
delle norme vigenti (Attenersi a quanto previsto
dalla norma IEC 60364-1) e in accordo alle istru-
zioni del costruttore.

Un errato allacciamento pud causare danni a
persone, animali o cose , nei confronti dei quali
il costruttore non pué essere considerato respon-
sabile.

Le idropulitrici con potenza inferiore a 3 kW
sono dotate di spina per il collegamento alla rete
elettrica.

In questo caso verificare che la portata elettrica
dell'impianto e delle prese di corrente siano
adeguate alla potenza massima dell’apparecchio
indicata in targa (kW).

In caso di dubbio rivolgersi a personale professio-
nalmente qualificato.

In caso di incompatibilita tra la presa e la spina
dell’apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

Prima di collegare I’ idropulitrice accertarsi che i
dati di targa siano rispondenti a quelli della rete
di distribuzione elettrica.

Non utilizzare prolunghe per alimentare |'idro-



pulitrice.
La sicurezza elettrica dell' idropulitrice & assicu-
rata soltanto quando la stessa & correttamente
collegata ad un efficace impianto di messa a terra
come previsto dalle vigenti norme di sicurezza
elettrica (Attenersi a quanto previsto dalla norma
IEC 60364-1).
E' necessario verificare questo fondamentale re-
quisito di sicurezza , in caso di dubbio, richiedere
un controllo accurato dell'impianto da parte di
personale professionalmente qualificato.
Il costruttore non pud essere considerato respon-
sabile per eventuali danni causati dalla mancanza
di messa a terra dell’'impianto.
Lidropulitrice deve essere collegata alla rete di
alimentazione elettrica mediante interruttore
omnipolare con apertura dei contatti di almeno
3 mm e caratteristiche elettriche idonee all’ap-
parecchio. (Questo requisito non & applicabile
alle idropulitrici provviste di spina con potenza
inferiore a 3 kW).
L' idropulitrice é disinserita dalla rete di alimenta-
zione elettrica solo staccando la spina o spegnen-
do l'interruttore omnipolare sull’impianto.
Le idropulitrici con dispositivo “Total stop”
\ devono considerarsi spente con interrut-
\, fore omnipolare in posizione “O” o con la
" spina scollegata dalla presa di corrente.

DESTINAZIONE D'USO

L'apparecchio & destinato esclusivamente alla puli-
zia di macchine, veicoli, edifici, utensili e superfici
in genere idonee ad essere trattate con getto di
soluzione detergente ad alta pressione compresa
tra 25 a 250 bar. (360 - 3600 PSI).

Questo apparecchio é stato progettato per essere
usato con detergenti forniti o consigliati dal co-
struttore. L'uso di altri detergenti o sostanze chimi-
che pu¢ influire sulla sicurezza dell'apparecchio.
Questo apparecchio dovra essere destinato solo
all'uso per il quale é stato espressamente pro-
gettato.

Ogni altro uso & da considerarsi improprio e
quindi irragionevole.

Esempi di usi irragionevoli sono:

- Lavaggi di superfici non idonee ad essere
trattate con getto ad alta pressione.

- Lavaggio di Persone, animali, apparecchi
elettrici e dell'apparecchio stesso.

- Utilizzo di detergenti o sostanze chimiche non
idonee.

- Bloccare il grilletto (leva) della lancia in posi-
zione di erogazione.

Il costruttore non puo essere considerato respon-

sabile per eventuali danni derivati da usi impropri,

erronei ed irragionevoli.

Le idropulitrici in materia di sicurezza vengono

costruite in accordo alle norme vigenti.

OPERAZIONI PRELIMINARI

DISIMBALLAGGIO

Dopo aver disimballato l'apparecchio assicurarsi
dell'integrita dell'idropulitrice.

In caso di dubbio non utilizzare l'idropulitrice.
Rivolgersi al proprio rivenditore.

Gli elementi dell’ imballo (sacchetti, scatole, chio-
di, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo,
e devono essere smaltiti o conservati nel rispetto
delle normative ambientali nazionali.

MONTAGGIO DI PARTI STACCATE DELLA
MACCHINA

La macchina viene assemblata dal costruttore
per quanto relativo alle sue parti fondamentali
e di sicurezza.

Per motivi di imballaggio e trasporto alcuni ele-
menti secondari della idropulitrice vengono forniti
smontati.

Sara cura dell'utente il montaggio di queste parti
in accordo alle istruzioni fornite in ogni kit di
montaggio.

TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE:

La targhetta di identificazione con le principali
caratteristiche tecniche della vostra idropulitrice
é posizionata sul carrello ed & sempre visibile

(fig. 5).

\ Assicurarsi all'atto di acquisto che il
A prodotto sia provvisto di targhetta.
* In caso contrario avvertire immedia-
tamente il costruttore e/o il rivenditore. Gli
apparecchi sprovvisti di targhetta non devono
essere usati pena la decadanza di ogni re-
sponsabilita da parte del costruttore. Prodotti
sprovvisti di targhetta devono essere ritenuti
anonimi e potenzialmente pericolosi.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DETERGENTE
Scegliere fra la gamma dei prodotti consigliati
quello adatto al lavaggio da effettuare e diluirlo
con acqua (fig. 6) secondo le prescrizioni riportate
sulla confezione del prodotto.

Riempire la tanica detergente con il prodotto
diluito (fig. 7).

Richiedete al vostro rivenditore il catalogo dei
detergenti che possono essere utilizzati in funzio-
ne del tipo di lavaggio da effettuare e del tipo di
superficie da trattare.

Dopo l'uso di un detergente il circuito di aspira-

zione deve essere risciacquato con acqua pulita,
(fig. 12).



DISPOSITIVI DI COMANDO E CONTROLLO
Prima dell' allacciamento alla rete di ali-
Af\ mentazione idrica ed elettrica &€ necessario
. conoscere la funzione dei dispositivi di
comando e controllo dell' idropulitrice.
Effettuare questa operazione seguendo quanto de-

scritto nel manuale istruzioni facendo riferimento
alle figure relative.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE IDRICA
Collegare il tubo di alimentazione alla rete (fig 8A)
e al raccordo della idropulitrice (fig 8B).
Verificare che la rete idrica fornisca la quantita e
la pressione d'acqua sufficienti al funzionamento
della idropulitrice 2 + 8 BAR. (29116 PSI).
Temperatura massima acqua di alimentazione 50
°C. (122 °F).

Collegare il tubo alta pressione alla idropulitrice
(fig. 8C). e alla lancia (fig. 9).

IMPORTANTE.

L' idropulitrice deve funzionare con acqua
pulita. Acque sporche o sabbiose, prodotti
chimici corrosivi, diluenti provocano gravi
danni all'idropulitrice.

Il non rispetto di quanto sopra libera il costruttore
da ogni responsabilita e rappresenta uso negli-
gente del prodotto.

ALLACCIAMENTO ALLA RETE DI ALIMENTA-
ZIONE ELETTRICA
L' allacciamento alla rete dell' idropulitrice, deve
essere eseguito da tecnici qualificati in grado di
operare nel rispetto delle norme e leggi vigenti.
Controllare che la tensione di rete disponibile
sull'impianto corrisponda alla tensione per cui &
predisposta |' idropulitrice rilevabile dalla targhetta
di identificazione.
Il cavo elettrico deve essere protetto contro schiac-
ciamenti accidentali.
Non utilizzare |" idropulitrice con il cavo di alimen-
tazione danneggiato.
\ L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico
A\ comporta l'osservanza di alcune regole
: fondamentali:
- non toccare l'apparecchio con mani o piedi
bagnati
- non usare l'apparecchio a piedi nudi o con
indumenti non adeguati
- non tirare il cavo di alimentazione o l'ap-
parecchio stesso per staccare la spina dalla
presa di corrente. (Per idropulitrici con potenza
inferiore ai 3Kw dotate di spina).
La idropulitrice ai fini della protezione contro la
scossa elettrica & un apparecchio di Classe 1.
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Il non rispetto di quanto sopra libera

\ il costruttore da ogni responsabilita

. \ e rappresenta uso negligente del
prodotto.

AVVERTENZE GENERALI DI INSTALLA-
ZIONE ED USO

j\ L' idropulitrice non deve essere utilizzata

da bambini, adolescenti o persone inca-
> paci (in stato di ebbrezza).

Utilizzare solamente accessori originali che offrono
garanzia di un funzionamento sicuro dell'appa-
recchio.

Il tubo flessibile di collegamento tra lancia e
idropulitrice non deve essere danneggiato. In caso
di danneggiamento sostituirlo immediatamente. Il
tubo deve riportare la pressione ammessa, la data
di produzione, e la casa produttrice.

Tubi, giunti e accoppiamenti per alta pressione
sono importanti ai fini della sicurezza dell'idro-
pulitrice. Utilizzare solamente ricambi originali
approvati dal costruttore.

Non utilizzare l'idropulitrice quando sono presenti
persone e/o animali nel suo raggio d'azione.

| getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se soggetti ad uso non corretto. Il getto non deve
essere diretto verso persone e/o animali, apparec-
chiature elettriche o verso l'apparecchio stesso.

Il getto d'acqua in alta pressione genera una
forza di reazione sulla lancia. Tenere ben salde le
impugnature della lancia.

L'utilizzo della idropulitrice deve essere valutato
in funzione del tipo di lavaggio che deve essere
effettuato.

Proteggersi contro l'eiezione di corpi solidi o so-
stanze corrosive utilizzando indumenti protettivi
adeguati (guanti, occhiali ecc.).

L'utilizzo della idropulitrice deve essere valutato
in funzione della zona nella quale si effettua il
lavaggio. (es.: industrie alimentari, industrie far-
maceutiche, ecc.)

Dovranno essere rispettate le relative norme e
condizioni di sicurezza.

La idropulitrice ai fini della protezione contro la
scossa elettrica & un apparecchio di Classe 1.
Non dirigere il getto contro voi stessi o altri per
pulire indumenti o calzature.

Durante |'uso & vietato bloccare il grilletto (leva)
della lancia in posizione di erogazione.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia
e/o manutenzione, separare |'idropulitrice dalla
rete di alimentazione elettrica ed idrica.
Periodicamente, almeno una volta all’anno, fare
ispezionare i dispositivi di sicurezza da un nostro
centro di assistenza tecnica.




Periodicamente, almeno una volta all’ anno, fare
analizzare la sicurezza dell’ Idropulitrice da un
nostro centro di assistenza tecnica.

Non utilizzare |" idropulitrice con il cavo di alimen-
tazione danneggiato.

In caso di danneggiamento del cavo, per la sua
sostituzione, rivolgersi esclusivamente ad un no-
stro centro di assistenza tecnica.

Il cavo di alimentazione non puo essere sostituito
dall’utente.

Il cavo di alimentazione elettrica non deve mai
essere in tensione meccanica ed il suo percorso
deve essere protetto contro schiacciamenti acci-
dentali.

L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta
l'osservanza di alcune regole fondamentali:

non toccare l'apparecchio con mani o piedi
bagnati

on usare l'apparecchio a piedi nudi o con
indumenti non adeguati

non tirare il cavo di alimentazione o l'ap-
parecchio stesso per staccare la spina dalla
presa di corrente. (Per idropulitrici con potenza
inferiore ai 3Kw dotate di spina).

In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento del-
I'idropulitrice spegnerla (scollegandola dalla rete
di alimentazione elettrica mediante | interruttore
omnipolare o scollegando la spina dalla presa per
idropulitrici con potenza inferiore ai 3 Kw, e idrica)
e non manometterla.

Rivolgersi ad un nostro centro di assistenza
tecnica. Il non rispetto di quanto sopra previ-
sto, libera il costruttore da ogni responsabilita
e rappresenta uso negligente del prodotto.

USO DELLA IDROPULITRICE

PANNELLO COMANDI
A - Interruttore di accensione

B - Rubinetto dosaggio detergente (se disponi-
bile).

AVVIAMENTO DELL' IDROPULITRICE

1) Aprire rubinetto di alimentazione acqua (fig.
8A).

2) Collegare I’ idropulitrice alla rete elettrica
mediante interruttore omnipolare o collegando
la spina alla presa di corrente.
3) Avviare |" idropulitrice con |
accensione in pos. “1” (fig. T0A).
Il getto d’ acqua in alta pressione genera una
forza di reazione sulla lancia. Tenere ben salde le
impugnature della lancia.

4) Premere la leva dell' impugnatura, ed iniziare
il lavaggio.

!

interruttore di
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Le idropulitrici dotate di sistema “Total stop” av-
viano ed arrestano il motore quando si aziona o si
rilascia la leva sull’ impugnatura della lancia.
Non bloccare la leva dell’ impugnatura in posi-
zione di erogazione.

IMPORTANTE!

Per eliminare eventuali impurita o bolle
d'aria dal circuito idraulico, effettuare il primo
avviamento dell' idropulitrice senza lancia,
lasciando uscire l'acqua per alcuni secondi.
Eventuali impurita potrebbero intasare l'ugel-
lo ed impedirne il funzionamento (Fig. 11).

ARRESTO DELL' IDROPULITRICE

1) Dopo l'uso con detergente, risciacquare il cir-
cuito di aspirazione; infilare il tubo di aspirazione
(fig. 12) detergente in una tanica di acqua pulita e
far funzionare la pompa per 1 minuto a rubinetto
dosaggio completamente aperto e lancia in fase
erogazione detergente.

2) Arrestare |’ idropulitrice con |’ interruttore di
accensione in pos. “O” (fig. 10A).

3) Scaricare la pressione del tubo A.P. premendo
la leva della pistola.

4) Scollegare I’ idropulitrice dalla rete elettrica
mediante |’ interruttore omnipolare o scollegando
la spina dalla presa di corrente.

5) Chiudere rubinetto di alimentazione acqua
(fig. 8A).
\ Quando si abbandona |’ idropulitrice,
A\ anche temporaneamente, bisogna spe-
& gnerla, intervenendo sull’ interruttore
omnipolare o staccando la spina dalla presa di
corrente.

Le idropulitrici con dispositivo “Total stop” devono
considerarsi spente con interruttore omnipolare
in posizione “O” o con la spina scollegata dalla
presa di corrente.

Quando |’ idropulitrice non viene utilizzata chiu-
dere il dispositivo di sicurezza dell’ impugnatura
(fig. 13).
Far funzionare | idropulitrice a secco provo-
ca gravi danni alle guarnizioni di tenuta della
pompa.



USO DELL'UGELLO REGOLABILE MULTIREG.
(Fig. 14 - optionale)

La selezione della pressione deve essere
effettuata a pistola chiusa.

Lavaggio a bassa pressione e aspirazione
detergente.
Spostare l'ugello in avanti.

Lavaggio ad alta pressione congetto d'acqua
concentrato.
Ruotare l'ugello in senso antiorario.

Lavaggio ad alta pressione con getto d'acqua
a ventaglio.
Ruotare in senso orario.

USO DELLA LANCIA DOPPIA (fig. 15).

La doppia lancia permette di selezionare il getto
d'acqua a bassa e alta pressione. La selezione della
pressione viene fatta con la pistola in pos. 1.
Alta pressione pos. 2. Bassa pressione e aspira-
zione detergente pos. 3.

REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE.

Il presente capitolo riguarda solo i modelli
provvisti del dispositivo "Regolatore di pres-
sione". Il dispositivo regolatore di pressione, fig.
16 permette di regolare la pressione di lavoro.
Ruotando la manopola C in senso antiorario (B)
(minimo) si ottiene cosi una riduzione della pres-
sione di esercizio.

CONSIGLI PER L' USO DI DETERGENTI

Questa idropulitrice & stata progettata per esse-
re usata con detergenti forniti o consigliati dal
costruttore.

L'uso di altri detergenti o sostanze chimiche puo
influire sulla sicurezza dell' idropulitrice.

1) Per la compatibilita con |I” ambiente, si consiglia
di utilizzare il prodotto detergente in maniera
ragionevole, secondo le prescrizioni riportate sulla
confezione del prodotto.

2) Scegliere fra la gamma dei prodotti consigliati,
quello adatto al lavaggio da effettuare e diluirlo
con acqua secondo le prescrizioni riportate sulla
confezione del prodotto o sul catalogo dei deter-
genti piU adatti al tipo di idropulitrice a freddo o
a caldo.

3) Richiedete al vostro rivenditore il catalogo dei
detergenti.
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GIO CON L' USO DEI DETERGENTI

1) Preparare la soluzione detergente piu adatta
allo sporco e alla superficie da lavare.

FASI OPERATIVE PER UN CORRETTO LAVAG-e

2) Azionare |' idropulitrice, aprire il rubinetto
detergente (se presente), attivare il comando di
aspirazione del detergente presente sulla lancia
(fig. 14) e cospargere la superficie da lavare
agendo dal basso verso ' alto.

Lasciare reagire per alcuni minuti.

3) Risciacquare accuratamente tutta la superficie
procedendo dall' alto verso il basso con acqua ad
alta pressione.

4) Dopo l'uso con detergente, risciacquare il cir-
cuito di aspirazione; infilare il tubo di aspirazione
(fig. 12) detergente in una tanica di acqua pulita
e far funzionare la pompa per 1 minuto, e lancia
in fase erogazione detergente.

MANUTENZIONE

SOLO QUANTO AUTORIZZATO NEL PRESENTE
LIBRETTO ISTRUZIONI PUO' ESSERE ESEGUITO A
CURA DELL' UTILIZZATORE.

QUALSIASI ALTRO INTERVENTO E' VIETATO

Per le operazioni di manutenzione alla pompa alta
pressione, alle parti eletiriche e a tutte le parti
aventi funzione di sicurezza & necessario rivolgersi
al nostro Centro di Assistenza.

Prima di eseguire qualsiasi manutenzione scol-
legare l'idropulitrice dalla rete elettrica(mediante
interruttore omnipolare o scollegando la spina alla
presa di corrente) ed idrica chiudendo il rubinetto
di alimentazione (Vedi capitoli allacciamento alla
rete elettrica ed idrica). A manutenzione ultimata
prima di ricollegare l'idropulitrice alla rete elettrica
ed idrica, assicurarsi che tutti i pannelli di chiusura
siano stati rimontati correttamente e fissati con le
viti previste.

La non osservanza della prescrizione
puo essere causa di pericolo di
folgorazione.

PRECAUZIONI CONTRO IL GELO

L' idropulitrice non deve essere esposta al
gelo.

A fine lavoro o per soste prolungate, qualora
l'idropulitrice venisse lasciata in ambienti esposti
al gelo é obbligatorio l'uso di antigelo per preve-
nire gravi danni al circuito idraulico.



OPERAZIONI PER L'USO DI ANTIGELO (fig.
17).
1 - Chiudere l'alimentazione idrica (rubinetto),
scollegare il tubo di alimentazione e far funzionare
l'idropulitrice fino al completo svuotamento.
2 - Arrestare |’ idropulitrice con I’ interruttore di
accensione in pos. “0” (fig. 10A).
3 - Preparare un recipiente con la soluzione del
prodotto antigelo.
4 - Immergere il tubo di alimentazione nel reci-
piente con la soluzione antigelo.
5 - Awviare |’ idropulitrice con | interruttore di
accensione in pos. “I”.
6 - Far funzionare l'idropulitrice fino alla fuoriuscita
dell'antigelo dalla lancia.
7 - Far aspirare antigelo anche dall'aspirazione
del detergente.
8 - Arrestare l'idropulitrice e scollegarla dall'
alimentazione elettrica. Mediante interruttore
omnipolare o scollegando la spina dalla presa
di corrente.

\ L'antigelo & un prodotto che puo’ causare
A\ danni da inquinamento ambientale; per-

. tanto per |’ uso devono essere attentamen-

te seguite le istruzioni riportate sulla confezione del
prodotto. (Non disperdere nell’ ambiente.)

CONTROLLO LIVELLO E CAMBIO OLIO POM-
PA.

Controllare periodicamente il livello dell'olio della
pompa alta pressione tramite la spia (fig. 18 A) o
l'asta di controllo livello (fig. 18 B).

Qualora l'olio si presenti lattiginoso, chiamare
subito l'assistenza tecnica.

Cambiare I'olio dopo le prime 50 ore di lavoro
e, successivamente ogni 500 ore o una volta
all'anno.

Agire come segue:

1) Svitare il tappo di scarico situato sotto la pompa
(fig. 18C).

2) Svitare il tappo con l'asta di controllo livello
(fig. 18).

3) Lasciare sgocciolare completamente I' olio in un
recipiente consegnandolo ad un centro di raccolta
autorizzato per lo smaltimento.

4) Avvitare il tappo di scarico ed introdurre l'olio
dal foro superiore (fig. 19A) fino al livello indicato
sulla spia (fig. 19B).

Per le idropulitrici senza tappo scarico olio,
richiedere I’ intervento dell’ assistenza tec-
nica per la sostituzione.

Usare esclusivamente olio SAE 15 W40.

PULIZIA FILTRO ACQUA
Periodicamente pulire il filtro d'acqua e liberarlo
da eventuali impurita (fig. 20).
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SOSTITUZIONE UGELLO ALTA PRESSIONE.

Periodicamente & necessario la sostituzione dell’
ugello alta pressione montato sulla lancia essendo
guesti un componente soggetto a normale usura in
funzionamento. L' usura & generalmente identifica-
bile da un calo della pressione di funzionamento
dell' idropulitrice. Per I'eventuale sostituzione rivol-
gersi al fornitore e/o rivenditore per istruzioni.

TABELLA RIEPILOGATIVA MANUTENZIONE
ORDINARIA A CURA DELL' UTENTE.

Descrizione operazioni:

Controllo cavo elettrico-tubi- | Ad ogni uso
raccordi alta pressione

1° cambio olio pompa A.P. Dopo 50 ore
Cambi successivi olio pompa | Ogni 500
A.P ore

Pulizia filtro acqua Ogni 50 ore

TABELLA RIEPILOGATIVA MANUTENZIONE
STRAORDINARIA A CURA DEL CENTRO DI
ASSISTENZA.

Descrizione operazioni:

Sostituzione guarnizioni pom- | Ogni 500 ore
pa A.P

Sostituzione ugello lancia Ogni 200 ore
Taratura e verifica dei disposi- | 1 volta all'an-
tivi di sicurezza. no

IMPORTANTE:

| tempi indicati sono per condizioni normali di
funzionamento. Per impieghi gravosi diminuire

gli intervalli di ogni operazione.

Per la manutenzione e/o riparazione uti-
lizzare solo ricambi originali che offrono le
maggiori caratteristiche di qualita, affida-
bilita e sicurezza. Il mancato uso di ricam-

bi originali libera il costruttore da ogni
responsabilita e le trasferisce a chi esegue
I’ intervento.

ACCANTONAMENTO

In caso di accantonamento per lungo periodo &
necessario scollegare le fonti di alimentazione,
svuotare il/i serbatoi contenenti i liquidi di funzio-
namento e provvedere alla protezione di quelle
parti che potrebbero risultare dannegiate in segui-
to al deposito di polvere. Ingrassare le parti che
si potrebbero danneggiare in caso di essicazione
quali i tubi di condotta.



In occasione della rimessa in funzione verificare
che non vi siano crepe o tagli nei tubi di collega-
mento idrico. Olii e prodotti chimici devono essere
smaltiti in accordo alle leggi vigenti.

ROTTAMAZIONE

Allorché si decida di non utilizzare piu I' idro-
pulitrice, si raccomanda di renderla inoperante
asportando il cavo di alimentazione dell'energia
elettrica.

Si raccomanda inoltre di rendere innocue quelle
parti dell' idropulitrice suscettibili di costituire un
pericolo, specialmente per i bambini che po-
trebbero servirsi dell' idropulitrice fuori uso per i
propri giochi.

Essendo I' idropulitrice un rifiuto speciale, smon-
tare e dividere in parti omogenee, smaltire quindi
secondo le leggi vigenti.

Non utilizzare come pezzi di ricambio le parti
smontate da rottamare.

INCONVENIENTI - RIMEDI

TRATTAMENTO DEI RIFIUTI DELLE APPAREC-

CHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE.
Smaltire il prodotto seguendo le norme vi-

E:genﬁ relative allo smaltimento differenziato
presso centri di raccolta dedicati.

Non trattare come semplice rifiuto urbano.

Per qualsiasi informazione necessaria contattare
il costruttore all’indirizzo indicato nel libretto
istruzioni.

Il prodotto risponde ai requisiti richiesti dalle nuove
direttive introdotte a tutela dell’ambiente e che deve
essere smaltito in modo appropriato al termine del
suo ciclo di vita.

IMPORTANTE: Per la manutenzione e/o ripara-
zione utilizzare solo ricambi originali che offrono
le maggiori caratteristiche di qualita, affidabilita e
sicurezza. Il mancato uso di ricambi originali libera
il costruttore da ogni responsabilita.

Prima di qualsiasi operazione scollegare I' idropulitrice dalla rete elettrica mediante interruttore om-
nipolare o scollegando la spina dalla presa di corrente ed idrica.

Inconvenienti Causa

Rimedio

idropulitrice non parte.

Ruotando l'interruttore I'|Assenza di collegamento elettrico.
Intervento protezione termica.

Intervento interruttore omnipolare.

Controllare la tensione di rete (vede-
re caratteristiche tecniche).
Ripristinare (In caso di ulteriore
intervento consultare |I' assistenza
tecnica).

Ripristinare (In caso di ulteriore
intervento consultare |I' assistenza

A lancia aperta la pressione
scende e sale.

Aspirazione detergente in-
sufficiente.

toso.

Valvola di regolazione pressione
impostata su minimo

Ugello lancia usurato.

Dispositivo aspirazione detergente
su lancia aperto.

Valvole sporche o usurate

Ugello intasato o deformato.
Alimentazione insufficiente.

Rubinetto chiuso.

Detergente esaurito.

Comando sulla lancia non azio-
nato

tecnica).
Non c'é erogazione di get- Collegamento rete idraulica difet-|Controllare.
to. toso. Pulirlo.
Filtro acqua intasato. Aprirlo.
Rubinetto di rete chiuso. Chiuderlo.
Rubinetto detergente aperto.
La pompa gira ma non|Filtro alimentazione acqua inta-|Pulirlo.
raggiunge la pressione no-|sato. Controllare.
minale. Collegamento rete idraulica difet-|Regolare.

Richiedere intervento Centro di
Assistenza.
Chiuderlo.

Richiedere intervento Centro di
Assistenza.

Pulirlo o richiedere intervento Centro
di Assistenza.

Controllare.

Aprirlo.

Riempire la tanica con detergente.
Posizionare il comando sulla lancia.

Presenza di acqua nel-
I'olio.
Perdite d’ acqua dalla te-
stata.

Anelli di tenuta paraolio usurati.

Guarnizioni di tenuta usurate.

Richiedere intervento Centro di
Assistenza.
Richiedere intervento Centro di
Assistenza.
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Congratulations! We wish to thank you

for buying this cleaner. You have shown that you do not accept compromises: you want the best.

We have prepared this manual to enable you to fully appreciate the qualities and high performance that this cleaner
can offer you.

Please read it completely before using the machine.

The CE mark on your cleaner shows that it has been constructed in compliance with the European Standards on safety.
We can also offer you a wide range of cleaning machines such as:

VACUUM CLEANERS, FLOOR CLEANERS, FLOOR SWEEPERS and a complete range of ACCESSORIES, CHEMICALS and
DETERGENTS suitable for cleaning all kinds of surfaces.

Ask your Dealer for the complete catalogue of our products.

TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS
The text has been carefully checked, however any misprints should be notified to the ma-
nufacturer.
The manufacturer also reserves the right to alter and update this publication without prior
notice for the sake of product improvement.
All reproductions of this manual, in whole or in part, are forbidden without the manufactu-
rer's authorization.

PREPARING THE CLEANER CLASSIFICATION

Fitting the lance (Fig. 1) he user must observe the conditions of use of the
Fitting the lance (Fig. 2) appliance prescribed by the Rules, and particularly
Water circuit connection (F|g 3) he must reSpeCf the fo||owing classification:
Electrical connection (Fig. 4) As for the protection against electric shock, the

H.Pcleaner belongs to CLASS I.
The H.P. cleaner is factory set and all its safety

Continue reading this manual without con- devices are sealed. It is forbidden to alter their
necting the cleaner to the power mains and | adjustment values.
the water supply. The H.P. cleaner must be always used on a firm

and flat ground, furthermore it must not be moved
while it is working or connected to the electric
supply.
The water cleaner is considered as a fixed de-
\ vice.

\ Failure to observe this prescription may cause
y \. danger for the user.
The H.P. cleaner must not be used in the presence
of corrosive or potentially explosive atmospheres.
INTRODUCTION (vapours or gas)
The electric connection must be performed by quali-
. . . fied technicians who are able to work in observance
Th's manual n‘!usf be read before msfcllllng,. set- | ofthe governing rules (in compliance with the pro-
ting up and using the cleaner. The manual is an | isions of IEC 60364-1) and of the manufacturer’s
integral part of the product. It is composed of two | instructions.
parts, one of which is yellow. A wrong electric connection may cause damage
Read the warnings and instructions in this manual | to persons, animals or things, and the manufac-
carefully as they provide important indications as | furer cannot be cons‘idered responsible for these.
to SAFETY IN USE and MAINTENANCE, paying The H.F!. cleaners with power lower ﬂ]un 3 kW
special attention to the general rules for safety are equipped with a plug for connection to the

. . electric supply.
listed in the yellow booklet. In this case please check if the electric power

system and the electric sockets are compatible
with the max. power of the appliance indicated
KEEP THIS MANUAL CAREFULLY FOR FUTURE | on the plate. (kW)

CONSULTATION. In case of doubt, please apply to qualified per-
sonnel.

If the socket and the plug of the machine are not
compatible, have the plug replaced with a suitable
type by qualified personnel.

Before connecting the machine make sure that the
data indicated on the plate correspond to those of
the electric supply.

Do not use extensions to feed the H.P. cleaner.

The most important instructions
are marked with the symbol:

The contents of this booklet must be brought to the
attention of persons using or carrying out routine
maintenance on this water cleaner.
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The electric safety of this machine may be assured
only when it is properly connected to an efficient
grounding system in accordance with the gover-
ning laws for electric safety. (in compliance with
the provisions of IEC 60364-1).
It is necessary to check this essential safety requi-
site. In case of doubt, ask for accurate control of
the power system by qualified personnel.
The manufacturer may not be considered respon-
sible for damages occurred because of the lack of
the grounding system.
The H.P. cleaner must be connected to the electric
supply by means of an omnipolar switch with
opening contacts of at least 3 mm. This switch
must have electric features which are consistent
with the appliance. (This requisite does not apply
to H.P. cleaners with plug and electric power lower
than 3 kW).
The appliance is disconnected from the electric
supply only by pulling out the plug or switching
off the omnipolar switch.

Water cleaners with the “Total Stop” device
A/\ should be considered as off when the om-

: nipolar switch is in the “O” position or the

plug is unplugged from the socket.

INTENDED USE

This appliance is intended exclusively for cleaning
machines, vehicles, buildings and general surfaces
suitable for treatment with a high pressure jet of
detergent solution between 25 and 250 bar (360
- 3600 PSI).

This appliance has been designed for use with
the detergents supplied or recommended by the
manufacturer. The use of other detergents or che-
micals may influence the safety of the appliance.
This appliance must be used only for the purpose
for which it was specifically designed.

All other uses are to be considered incorrect and
therefore unreasonable.

Examples of unreasonable use:

Washing surfaces not suitable for cleaning with
a high pressure jet.

Washing people, animals, electric equipment
or the machine itself.

Using unsuitable detergents or chemicals.
Blocking the trigger (lever) of the lance in
delivery position.

The manufacturer cannot be held responsible for
any damage due to improper, incorrect or unrea-
sonable use. As far as safety rules are concerned,
the cleaners are manufactured in compliance with
current safety standards and regulations.
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PRELIMINARY OPERATIONS

©

UNPACKING.

After unpacking, ensure that the cleaner is un-
damaged.

If in doubt, do not use the machine.

Contact your dealer.

Packaging (bags, boxes, nails, etc) is potentially
dangerous and should be kept out of reach of
children. It should be disposed of or retained in
respect of national environmental legislation.

FITTING THE SEPARATE PARTS OF THE MA-
CHINE.

All the fundamental parts and safety devices of the
machine are assembled by the manufacturer.
For reasons of packing and transport, some secon-
dary cleaner parts are supplied separately.

The user must fit these parts as explained in the
instructions supplied in each assembly kit.

DATA PLATE:

The data plate bearing the main technical cha-
racteristics of your cleaner is located on the trolley
and is always visible (fig. 5).

\ When buying your cleaner, ensure that
A it has an identification plate. If there
* is no plate, inform the manufacturer
and/or the dealer immediately. Machines
without a plate must not be used and the ma-
nufacturer declines all responsibility for them.
Products without a plate must be considered
anonymous and potentially dangerous.

FILLING THE DETERGENT TANK.

From the range of recommended products, choose
the one most suited to the washing job to be done
(fig. 6) and dilute it with water according to the
instructions on the pack.

Fill the detergent tank with the diluted product
(fig. 7).

Ask your dealer for the catalogue of the deter-
gents that can be used depending on the type of
washing job to be done and the type of surface
to be treated.

After using a detergent, the detergent intake circuit
must be flushed out with clean water (fig.12).



COMMAND AND CONTROL DEVICES.

A/\\ Before connecting the machine to the
: water supply and to the power mains, it
is essential to know the function of the cleaner's
command and control devices.

WATER CIRCUIT CONNECTION

Connect the feed hose to the mains (fig. 8A) and
to the hosetail on the cleaner (fig. 8B).

Check that the pressure and quantity of the water
supplied by the mains are sufficient for the cleaner
to work properly: 2 to 8 BAR (29 to 116 PSI).
Maximum temperature of feeding water 50°C
(122°F).

Connect the high pressure hose to the cleaner (fig.
8C) and to the lance (fig. 9).

IMPORTANT.

The cleaner must operate with clean water.
Dirty or sandy water, corrosive chemicals
and solvents can cause severe damage to
the cleaner.

Failure to respect the above absolves the manu-
facturer of all liability and represents negligent
use of the product.

ELECTRICAL CONNECTION
Connection of the cleaner to the mains must be
carried out by skilled technicians able to ensure
that all regulations in force are complied with use
in respect of current standards and legislation.
Ensure that the mains voltage available is the same
as the voltage at which the cleaner is supposed to
work; this is indicated on the identification plate.
The electric cable must be protected from acci-
dental crushing.
Do not use the machine if the supply cable is
damaged.

The use of any electric appliance requires

A/ the respect of some basic rules:

Do not touch the appliance with wet or damp
hands or feet.

Do not use the appliance bare-footed or with
unsuitable clothing.

Do not pull the supply cable or the appliance
itself in order to disconnect the plug from
the electric supply. (For water cleaners rated
at less than 3 kW fitted with plug).

As for the protection against electric shock, the
H.Pcleaner belongs to CLASS I.
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Failure to observe the above warning

\ frees the manufacturer from all re-

. \. sponsibility and constitutes negligent
use of the product.

¥
b

GENERAL WARNINGS ABOUT
INSTALLATION AND USE

\ The H.P. cleaner must not be used by

A/\ children, teen-agers or incapable persons
& (under the influence of alcohol, etc.)

Use only original accessories that can allow safe

working of the appliance.

The flexible hose connecting the lance to the H.P.

cleaner must not be damaged.

In case of damage, replace it immediately.

Hoses, connections and fittings for high pressure

systems are very important to guarantee the safety

of the H.P. cleaner. Use only original spare parts

which have the manufacturer’s approval.

Do not use the H.P. cleaner when persons or ani-

mals are in its field of action.

High pressure jets may be dangerous if not pro-

perly used.

The jet must never be directed at persons or

animals, electric appliances or at the appliance

itself.

The high pressure water jet causes a reaction

power on the lance. Hold the lance grip vigo-

rously.

The use of the H.P. cleaner must be considered

according to the kind of washing which must be

performed.

Protect yourself against the ejection of solid mate-

rials or corrosive substances by means of adequate

protective clothing. (Gloves, goggles, etc.)

The use of the H.P. cleaner must be considered
according to the place where the washing is per-
formed (for example: food plants, pharmaceutical
plants, etc.)

Pertinent rules and safety conditions must be
followed.

As for the protection against electric shock, the
H.Pcleaner belongs to CLASS 1.

Do not direct water jets at your own or other peo-
ple’s body in order to clean clothes or shoes.
While working it is forbidden, to stop the trigger
(lever) of the lance in delivery position.

Before starting any cleaning or maintenance ope-
ration, disconnect the machine from the electric
and water supply networks.

Periodically, at least once a year, have the safety
devices checked by one of our service centres.

At least once a year, have the safety of the water
cleaner checked by our technical service centre.
Do not use the machine if the supply cable is
damaged.

For the replacement of the damaged cable ap-
ply exclusively to one of our technical service
centres.



The supply cable of this appliance must not be
replaced by the user.

The electric power cable must never be under
mechanical tension and must be protected against
accidental crushing.

The use of any electric appliance requires the
respect of some basic rules:

Do not touch the appliance with wet or damp
hands or feet.

Do not use the appliance bare-footed or with
unsuitable clothing.

Do not pull the supply cable or the appliance
itself in order to disconnect the plug from the
electric supply. (For water cleaners rated at
less than 3 kW fitted with plug).

In case of damage or malfunction, switch off the
appliance (disconnecting it from the water main
and from the electricity main via the omnipolar
switch or by unplugging the plug in the case of
water cleaners rated at less than 3 kW)

Apply to one of our technical service cen-
tres.

Failure to observe the above warning frees
the manufacturer from all responsibility and
constitutes negligent use of the product.

USING THE CLEANER

CONTROL PANEL
A - On/off switch

B - Detergent control tap (if available).

STARTING THE CLEANER
1) Turn on the water supply tap (fig. 8A).

2) Connect the water cleaner to the mains electri-
city supply via the omnipolar switch or by plugging
the plug into the socket.

3) Start the water cleaner with the ON/OFF switch
in the “I” position (fig. 10A).

The high pressure water jet generates a reaction

force in the lance. Keep a firm grip on the lance
handle.

4) Press the trigger on the gun and begin
washing.

In water cleaners with the “Total Stop” system, the
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motor starts and stops when the lever on the lance
handle is actioned or released.

Do not block the handle lever in the delivery
position.
IMPORTANT!

To eliminate any impurities or air bubbles
from the water circuit we advise starting the
cleaner for the first time without the lance and
letting the water run out for a few seconds.
Impurities could block the nozzle and cause
malfunction (Fig. 11).

STOPPING THE CLEANER

1) After using with detergent, flush out the intake
circuit; place the detergent suction hose (fig. 12)
in a tank of clean water and let the pump run for
1 minute with the dosing tap turned fully on and
the lance in detergent delivery condition.

2) Stop the water cleaner with the ON/OFF switch
in the “O" position (fig. 10A).

3) Discharge the pressure from the H.P. hose by
pressing the trigger on the gun.

4) Disconnect the water cleaner from the mains
electricity supply via the omnipolar switch or by
unplugging the plug from the socket.

5) Turn off the water supply tap (fig. 8A).
If the water cleaner is left, even tempo-
rarily, turn it off by using the omnipolar

A\

switch or by unplugging the plug from
the socket.
Water cleaners with the “Total Stop” device should
be considered as off when the omnipolar switch
is in the “O” position or the plug is unplugged
from the socket.
When the water cleaner is not used, close the
safety device on the handle (fig. 13).

Dry use of the water cleaner causes serious da-
mage to pump gaskets.



USING THE MULTIREG
ADJUSTABLE NOZZLE.(FIG. 14 option)

Pressure must be selected with the gun
switched off.

Low pressure washing and detergent suc-
tion.
Move the nozzle forward.

Washing at high pressure with a
concentrated jet of water
Turn the nozzle in an anti-clockwise direction.

Washing at high pressure with a fan-shaped
jet of water
Turn the nozzle in a clockwise direction.

USE OF THE DOUBLE LANCE (fig. 15).

The double lance allows the operator to select a
low or high pressure jet. The pressure is selected
with the gun in pos. 1. High pressure: pos. 2. Low
pressure and detergent intake: pos. 3.

REGULATING PRESSURE.

This chapter concerns only those models pro-
vided with the “pressure regulating” device.
The pressure regulator, fig. 16, allows the
operator to adjust the working pressure. When
knob C is turned in an anti-clockwise direction
(B) (mini-mum), the working pressure is
reduced.

ADVICE ON USING DETERGENTS

This cleaner has been designed for use with the
detergents supplied or recommended by the
manufacturer.

The use of other detergents or chemicals may
influence the safety of the cleaner.

1) For environmental compatibility, we recommend
a reasonable use of detergents, according to the
instructions on the pack.

2) From the range of recommended products,
choose the one most suited to the washing job to
be done and dilute it with water according to the
instructions on the pack or in the catalogue of the
detergents most suited for the type of hot or cold
water cleaner.

3) Ask your dealer for the detergents catalogue.
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OPERATING PHASES FOR CORRECT CLEANING
WITH DETERGENTS.

1) Prepare the solution of detergent at the con-
centration most suitable for the type of dirt and
the surface that is to be washed.

2) Start the cleaner, turn on the detergent tap (if
present), switch on the detergent suction control on
the lance (fig. 14) and spray the dirty surface with
the diluted product, working from bottom to top.
Let it react for a few minutes.

3) Rinse the whole surface well from top to bottom
at high pressure.

4) After using with detergent, flush out the intake
circuit; place the detergent suction hose (fig. 12)
in a tank of clean water and let the pump run for
1 minute with the dosing tap turned fully on and
the lance in detergent delivery condition.

MAINTENANCE

ONLY THE OPERATIONS AUTHORIZED IN THIS
INSTRUCTIONS MANUAL MAY BE CARRIED OUT BY
THE USER.

ALL OTHER OPERATIONS ARE FORBIDDEN.

For maintenance of the high pressure pump, the
electrical parts and all parts with a safety function,
you must apply to our technical service centre.

Disconnect the machine from the power and water
supply before carrying out any maintenance jobs.
Close the water supply tap (see chapters on con-
necting to the electricity and water mains). Once
maintenance has been completed, ensure that the
closing panels have been correctly reassembled
and anchored with the screws provided before
reconnecting the cleaner to the mains.

Failure to do so may cause a risk of electric
shock.

RECAUTIONS AGAINST FROST.

The cleaner must not be exposed to frost.

If the cleaner is left in premises where it is exposed
to frost, when work is over or for storage, antifree-
ze must be used to prevent serious damage to the
hydraulic circuit.



OPERATIONS FOR USING ANTIFREEZE (fig.
17).

1) Turn off the water supply (tap), disconnect the
hose and run the cleaner until it is completely
empty.

2) Stop the water cleaner with the ON/OFF switch
in the “O" position (fig.10A).

3) Prepare a container with the solution of an-
tifreeze.

4) Immerse the tube in the container with the
anti-freeze solution.

5) Start the water cleaner with the ON/OFF switch
in the “1” position.

6) Start the cleaner and let it run until antifreeze
comes out through the lance.

7)Suck up antifreeze with the detergent intake
system too.

8)Switch off the cleaner and disconnect the electric
power by switching off the omnipolar switch,via
the omnipolar switch or by unplugging the plug
from the socket.

\ Anti-freeze may cause environmental pol-
A\ lution. Always follow the instructions given

. on the pack. (Dispose of carefully.)

CHECKING PUMP OIL LEVEL AND OIL CHAN-
GE.

From time to time check the oil level in the high
pressure pump by means of the sight glass (fig.
18A) or the dipstick (fig. 18B).

If the oil has a milky appearance, call the technical
service centre immediately.

Change the oil after the first 50 hours' work and
subsequently every 500 hours or once a year.
Proceed as follows:

1) Unscrew the drain cap situated under the pump
(fig. 18C).

2) Unscrew the cap with the dipstick (fig. 18).

3) Let all the oil drain off into a container and
deliver it to an authorized oil collection and di-
sposal centre.

4) Replace the drain screw and pour fresh oil
in through the filling cap on top (fig. 19A) until
it reaches the level indicated on the sight glass
(fig. 19B).

For water cleaners without oil drain bung,
contact our technical service centre for re-
placement.

Use only SAE 15 W40 oil.

CLEANING THE WATER FILTER
Clean the water intake filter regularly and free it
from any impurities (fig. 20).
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CHANGING THE HIGH PRESSURE NOZZLE.

The high pressure nozzle fitted on the lance musi@
be changed from time to time, as this component
is subject to normal wear during use. Wear may
generally be detected by a drop in the working
pressure of the cleaner. To replace it, consult your
supplier and/or dealer for instructions.

TABLE OF ROUTINE MAINTENANCE TO BE
PERFORMED BY THE USER.

Description of operations:

Check power cable - pipes - | Each use
high pressure connectors:

Ist oil change in H.P. pump: After 50
Subsequent changes in H.P. | Every 500
pump: hours

Clean water filter Every 50

TABLE OF EXTRAORDINARY MAINTENANCE
TO BE PERFORMED BY THE TECHNICAL
SERVICE CENTRE.

Description of operations:

Change seals on H.P. pump: Every 500
Every 200

Once a year

Change lanze nozzle:

Calibrate and check the safety
devices:

IMPORTANT:

These intervals refer to normal working condi-
tions. For heavy duty use decrease the interval
for each job.

For maintenance and/or repairs, use only
original spare parts which offer the grea-
test characteristics of quality and reliability.
Failure to use original spare parts absol-
ves the manufacturer from all liability and
transfers it to the person carrying out the
operation.

PERIODS OF INACTIVITY

If the machine is to remain inactive for a long
period, disconnect the supply sources, drain the
tank(s) of all the operating fluids and protect any
parts that could be damaged by the accumulation
of dust.

Grease the parts that could be damaged by drying
out, such as the supply hoses.



When bringing back into use, ensure that there are
no cracks or cuts in the water supply hoses.

Oil and chemical products must be disposed of
according to current legislation.

SCRAPPING

If you decide that the cleaner is no longer to be
used, render it inoperative by removing the electric
power cable. Ensure that all parts of the cleaner
that could be a source of danger are made har-
mless, especially for children who might use the
old cleaner for play. As the cleaner is considered
special waste, dismantle it and divide the material
according to type, then dispose of them as required
by the legislation in force.

Do not use parts dismantled for scrap as
spare parts.

TROUBLE-SHOOTING

TREATMENT OF WASTE

ELECTRONIC EQUIPMENT
Dispose of the product in accordance with
current regulations concerning differen-
tiated waste disposal in dedicated waste
disposal areas.

Do not treat as simple urban waste.

For any information please contact the manu-

facturer at the address specified in the user ma-

nual.

The product complies with the requirements of the

new directives introduced for the environmental

safeguard and must be disposed of appropriately

at the end of its life cycle.

IMPORTANT:

For maintenance and/or repairs, use only original
spare parts which offer the greatest characteristics
of quality and reliability. Failure to use original
spare parts frees the manufacturer from all re-
sponsibility.

FROM ELECTRIC/

Before carrying out any operations, disconnect the cleaner from the power (via the omnipolar switch
or by unplugging the plug from the socket) and water supply.

FAULTS CAUSES

REMEDIES

the cleaner does not start.

When the switch is turned|Faulty electric connection.
Thermal protection has tripped.

The omnipolar switch has tripped.

Check the mains voltage.

Reset (if it trips again, apply to the
technical service centre).

Reset (if it trips again, apply to the
technical service centre).

minimum.

is turned on.
Dirty or worn valves.

on the pressure falls and

rises. Insufficient supply.

Insufficient detergent suc-|Tap turned off.
tion.

on.

No jet delivered. Faulty water circuit connection. Check it.
Clogged water filter. Clean it.
Mains tap turned off. Turn it on.
Detergent tap turned on. Turn it off.

The pump turns but does not|Water intake filter blocked. Clean it.

reach the rated pressure. |Faulty water circuit connection. Check it.

Pressure regulation valve is set at/Regulate it.

Lance nozzle is worn.
Detergent intake device on the lance|tre.

When the lance is turned|The nozzle is clogged or deformed. |Clean or consult our technical service

No detergent in the tank.
Control on the lance not switched|Set the control on the lance.

Apply to our technical service cen-
Turn it off.

Apply to our technical service cen-
tre.

centre.
Check it.

Turn it on.
Fill the detergent tank.

Presence of water in oil.  |Oil seal rings worn.

Woater leaks from head. Gaskets worn.

Apply to our technical service cen-

tre.
Apply to our technical service cen-

tre.




Compliments | Nous tenons & vous remercier...

pour l'achat de ce nettoyeur haute pression. Vous avez démontré que vous n'acceptez pas de compromis : Vous voulez

ce qui se fait de mieux. Nous avons préparé ce manuel pour vous permettre d'apprécier pleinement les qualités et les

hautes performances que ce nettoyeur haute pression vous garantit. Nous vous recommandons d'en lire attentivement
chaque partie avant de l'utiliser. La marque CE sur votre nettoyeur haute pression garantit que la construction a été
effectuée dans le respect des Normes européennes en matiére de sécurité.

Nous vous proposons par ailleurs une vaste gamme de machines pour le nettoyage telles que :

ASPIRATEURS, ASPI-LAVEURS POUR SOLS, MOTOBALAYEUSES ainsi qu'une gamme compléte d'" ACCESSOIRES et de
PRODUITS CHIMIQUES DETERGENTS indiqués pour le nettoyage de tous les types de surfaces.

Demandez a votre détaillant le catalogue complet de nos produits.

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS GENERALES
Le texte a été attentivement contrélé ; toutefois les éventuelles erreurs d'impression de-
vront étre communiquées au constructeur. Celui-ci se réserve le droit, dans le but d'amélio-
rer le produit, d'apporter toute modification
pour la mise a jour de ce manuel sans préavis. Enfin toute reproduction, méme partielle,
du présent manuel est interdite en l'absence d'autorisation du constructeur.

PREPARATION DU NETTOYEUR HAUTE | CLASSIFICATION

PRESSION. , . - e
L'usager doit respecter les conditions d’utilisa-

Montage de la lance (Fig. 1) tion de la machine prévues par les normes ; en

particulier, il doit se conformer @& la classification

Montage de la lance (Fig. 2) décrite ci-dessous.

Raccordement hydraulique (Fig. 3) Pour ce qui concerne la protection contre la dé-

Branchement électrique. (Fig. 4) charge électrique, le nettoyeur haute pression est
un appareil de Classe 1.

Continuer la lecture de ce livret sans bran- | Le nettoyeur haute pression est réglé a I'usine

et tous les dispositifs de sécurité qu'il contient

cher le neftoyeur haute pression au secteur sont scellés. Il est interdit de modifier leur

et au réseau de distribution d'eau. réglage.
Le nettoyeur haute pression doit toujours étre
Les instructions les plus importantes sont utilisé sur un terrain ferme et plat et ne doit pas
signalées par le symbole : étre déplacé durant son fonctionnement ou quand
il est branché au réseau électrique.
,\ Le nettoyeur haute pression est considéré comme
. un appareil a installation fixe.

Y

Le non respect de cette prescription peut se révéler
dangereux.

PREFACE Le nettoyeur haute pression ne doit pas étre utilisé
en cas d’atmosphére corrosive ou potentiellement
explosive (vapeurs ou gaz).

Ce livret doit étre lu avant de procéder a linstal- | Le branchement électrique doit étre effectué par
lation, & la mise en service et a l'utilisation du | des techniciens qualifiés travaillant dans le respect
nettoyeur haute pression. des normes en vigueur (Norme IEC 60364-1) et en

Il constitue partie intéarante du produit accord avec les instructions du constructeur.
P 9 X P : Une erreur dans le branchement peut causer des
Il se compose de deux parties, dont une de cou- | dommages a des personnes, @ des animaux ou

leur jaune. a des choses, dommages pour lesquels le con-

Lire attentivement les avertissements et les instruc- | Structeur ne peut étre tenu pour responsable.

tions contenus dans ce manuel car ils fournissent Les nettoyeurs haute pression ayant une puissan-
y R : ce inférieure a 3 kW sont pourvus d'une fiche de
d'importantes indications sur la SECURITE D'EM- | branchement au réseau électrique.Dans ce cas,

PLOI et 'ENTRETIEN, et prétent une attention | vérifier que la puissance électrique de I'installation

particuliére aux normes générales de sécurité | €t des prises de courant sont compatibles avec la

contenues dans la notice iaune puissance maximum de |'appareil indiquée sur la
| ' plaque signalétique (kW).

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CE LIVRET | En cas de doute, s'adresser a des techniciens qua-

POUR POUVOIR LE CONSULTER ULTERIEU- | lifies. — . .
REMENT. En cas d’'incompatibilité entre la prise et la fiche de

I'appareil, faire remplacer la prise avec un type de

Le contenu de ce livret doit étre porté a la con- Rr'setagéngf P‘;r d?’s 1echn|§:||enls qualifiés. |
. " vant de brancher I'appareil, s’assurer que les
naissance de |'utilisateur du nettoyeur haute ) ) !
) ) Toye , données de la plaque signalétique correspondent
pression et de qui effectue les opérations d'en- | g celles du réseau électrique.
tretien courant. Ne pas utiliser de rallonges pour alimenter le
nettoyeur haute pression.

2]



La sécurité électrique de cet appareil n'est assurée
que lorsque celui-ci est correctement branché a
une installation de mise a la terre en état, con-
formément aux normes de sécurité électrique en
vigueur (Norme IEC 60364-1).
Il est nécessaire de vérifier cette condition de sé-
curité fondamentale ; en cas de doute, demander
a des techniciens qualifiés d’effectuer un contréle
rigoureux de l'installation.
Le constructeur ne peut étre tenu pour responsa-
ble en cas de dommages éventuels causés par le
manque de mise a la terre de |'installation.
Le nettoyeur haute pression doit étre branché au
secteur par un interrupteur omnipolaire avec une
ouverture des contacts d’au moins 3 mm et des ca-
ractéristiques électriques appropriées a l'appareil
(cette condition n’est pas applicable aux nettoyeurs
haute pression munis de fiche ayant une puissance
inférieure a 3 kW).
Pour débrancher I'appareil du réseau électrique,
il suffit d’enlever la fiche de la prise de courant
ou d’éteindre |'interrupteur omnipolaire sur I'in-
stallation.
\ Les nettoyeurs haute pression avec di-
A/\ spositif “Total stop” sont éteints quand
. |'interrupteur omnipolaire est en position
“O" ou quand la fiche est débranchée de
la prise de courant.

EMPLOIS DU NETTOYEUR HAUTE
PRESSION

L'appareil est destiné exclusivement au nettoyage
des machines, des véhicules, des batiments, des
outils et, de maniére générale, des surfaces pou-
vant étre traitées avec un jet de solution détergente
@ une pression comprise entre 25 et 250 bars (360
- 3600 PSI).

Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec des
détergents fournis ou conseillés par le constructeur.
L'emploi d'autres détergents ou d'autres substances
chimiques peut nuire a la sécurité de l'appareil.
Cet appareil devra étre destiné exclusivement
a l'usage pour lequel il a été spécifiquement
congu.

Tout autre emploi doit étre considéré comme
inadéquat et donc déraisonnable.

Exemples d'emplois déraisonnables :
Lavages de surfaces non appropriées @ un
traitement avec un jet a haute pression.
Lavage de personnes, d'animaux, d'appareils
électriques et de l'appareil lui-méme.
Utilisation de détergents ou de substances
chimiques non adéquats.

Bloquer le cran (levier) de la lance en position
de sortie du liquide.

Le constructeur ne peut étre tenu pour responsable
des éventuels dommages causés par un usage
inadéquat, incorrect ou déraisonnable.

Les nettoyeurs sont conformes aux normes de
sécurité en vigueur.
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OPERATIONS PRELIMINAIRES

DEBALLAGE.

Aprés avoir déballé l'appareil, s'assurer que le net-
toyeur haute pression est intact. En cas de doute,
ne pas utiliser le nettoyeur haute pression.
S'adresser au détaillant.

Les éléments de I'emballage (sachets, boites,
clous, etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée
des enfants car ils sont une source potentielle de
danger et doivent étre mis au rebut ou conservés
dans le respect des normes nationales pour la
protection de I'environnement.

MONTAGE DES PIECES DETACHEES DE L'AP-
PAREIL.

L'appareil est assemblé par le constructeur pour
ce qui concerne ses parties fondamentales et de
sécurité.

Pour des motifs d'emballage et de transport, cer-
tains éléments secondaires du nettoyeur haute
pression sont fournis démontés.

Il reviendra a l'utilisateur de monter ces piéces
conformément aux instructions fournies dans
chaque lot de montage.

PLAQUETTE SIGNALETIQUE.
La plaquette signalétique indiquant les principales
caractéristiques techniques de votre nettoyeur
haute pression est placée sur le chariot et est
toujours visible (fig. 5).
S'assurer au moment de l'achat que
i \ le produit est muni de la plaquette. Si
“ ce n'est pas le cas, avertirimmédiate-
ment le constructeur et/ou le détaillant.
Les appareils qui ne sont pas munis de la
plaquette ne doivent pas étre utilisés : dans
le cas contraire, le constructeur serait dégagé
de toute responsabilité.
Les produits qui ne sont pas munis de
plaquette doivent étre considérés comme
anonymes et potentiellement dangereux.
REMPLISSAGE DU RESERVOIR DETERGENT.

Choisir dans la gamme des produits conseillés le
détergent le plus approprié au type de lavage a
effectuer et le diluer avec de l'eau (fig. 6) en se
conformant aux indications reportées sur I'embal-
lage du produit.

Remplir le bidon du détergent avec le produit
dilué (fig. 7).

Demander a votre détaillant le catalogue des
détergents qui peuvent étre utilisés en fonction du
type de lavage a effectuer et du type de surface
a traiter.

Aprés I'emploi d'un détergent, le circuit d'aspiration
doit étre rincé avec de l'eau propre (fig. 12).



DISPOSITIFS DE COMMANDE ET DE CON-
TROLE.

Avant le raccordement au réseau de distri-
A\ bution d'eau et au secteur, il est nécessaire

. de connaitre la fonction des dispositifs

de commande et de contréle du nettoyeur haute
pression.
Effectuer cette opération en suivant les indications
du manuel d'instructions et en se reportant aux
figures correspondantes.
RACCORDEMENT AU RESEAU DE DISTRIBU-
TION D'EAU.
Relier le tuyau d'alimentation au réseau de distri-
bution (fig. 8A) et au raccord du nettoyeur haute
pression (fig. 8B).
Vérifier que le réseau de distribution d'eau fournit
la quantité et la pression d'eau nécessaires au
fonctionnement du nettoyeur haute pression 2 +
8 bars (29 + 116 PSI).
Température maximum de l'eau d'alimentation :
50°C (122 °F).
Relier le tuyau haute pression a l'appareil (fig. 8C)
et a la lance (fig. 9).
IMPORTANT
Le nettoyeur haute pression doit fonctionner
avec de l'eau propre.Les eaux sales ou sa-
bleuses, les produits chimiques corrosifs ou
les diluants provoquent de graves dommages
au nettoyeur haute pression.
Le non respect des prescriptions données plus haut
dégage le constructeur de toute responsabilité et
représente une utilisation négligente du produit.

BRANCHEMENT AU SECTEUR.
Le branchement au secteur du nettoyeur haute
pression doit étre effectué par des techniciens
qualifiés en mesure de travailler dans le respect
des normes et des lois en vigueur.
Contréler que la tension du secteur disponible
sur l'installation correspond a la tension prévue
pour le nettoyeur haute pression et indiquée sur
la plaque signalétique.
Le cable électrique doit étre protégé contre les
écrasements accidentels.
Ne pas utiliser I'appareil avec le cdble d’alimen-
tation détérioré.

\ L'emploi d'un quelconque appareil électri-
A que comporte I'observation de certaines

: reégles fondamentales :

Ne pas toucher |'appareil avec les mains ou
les pieds mouillés ou humides.
Ne pas utiliser I'appareil avec les pieds nus ou
avec des vétements non appropriés.
Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou
sur l'appareil pour débrancher la fiche de la
prise de courant.
Pour ce qui concerne la protection contre la dé-
charge électrique, le nettoyeur haute pression est
un appareil de Classe I.
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\ ci-dessus dégage le constructeur de
. \, toute responsabilité et constitue une
utilisation négligente du produit.

Le non respect de la recommundution°

AVERTISSEMENTS GENERAUX POUR L'IN-
STALLATION ET LEMPLOI

\ Le nettoyeur haute pression ne doit pas
A/ étre utilisé par des enfants, des adole-
:: scents ou des personnes inaptes (en état
d’ébriété, etc.).
Utiliser exclusivement des accessoires d’origine
qui offrent la garantie d’un fonctionnement sor
de l'appareil.
Le tuyau flexible qui relie la lance au nettoyeur
haute pression ne doit pas étre détérioré.
En cas de détérioration, le remplacer immédia-
tement.
Les tuyaux, les joints et les accouplements pour la
haute pression sont importants pour la sécurité du
nettoyeur haute pression. Utiliser exclusivement
des piéces de rechange d’origine approuvées par
le constructeur.
Ne pas utiliser le nettoyeur haute pression quand
des personnes et/ou des animaux sont présents
dans son rayon d’action.
Les jets a haute pression peuvent étre dangereux
s'ils ne sont pas utilisés correctement. Le jet ne
doit pas étre dirigé vers les personnes et/ou les
animaux, vers les appareils électriques ou vers
I'appareil lui-méme.
Le jet d’eau @ haute pression génére une force
de réaction sur la lance. Tenir trés fermement la
poignée de la lance.
L'utilisation du nettoyeur haute pression doit
étre déterminée en fonction du type de lavage
a effectuer.
Se protéger contre |'éjection de corps solides ou de
substances corrosives en portant des vétements de
protection adéquats (Gants, lunettes etc).
L'utilisation du nettoyeur haute pression doit étre
déterminée en fonction de la zone dans laquelle
est effectué le lavage (ex. : industries alimentaires,
industries pharmaceutiques, etc.).
Les normes et les conditions de sécurité des dif-
férentes zones devront étre respectées.
Pour ce qui concerne la protection contre la dé-
charge électrique, le nettoyeur haute pression est
un appareil de Classe I.
Ne pas diriger le jet contre vous-méme ou vers
d’autres personnes pour nettoyer des vétements
ou des chaussures.
Durant I'utilisation, il est interdit de bloquer la
gachette de la lance en position de refoulement.
Avant d’effectuer toute opération de nettoyage
et/ou d’entretien, séparer |'appareil des réseaux
de distribution d’électricité et d’eau.
Régulierement, au moins une fois par an, faire
inspecter les dispositifs de sécurité par |I'un de nos
centres de service aprés-vente.



Lemploi d’un quelconque appareil électrique
comporte |'observation de certaines régles fon-
damentales :

Ne pas toucher |'appareil avec les mains ou
les pieds mouillés ou humides.

Ne pas utiliser I'appareil avec les pieds nus ou
avec des vétements non appropriés.

Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur
I'appareil pour débrancher la fiche de la prise
de courant. (pour nettoyeurs haute pression de
puissance inférieure a 3 kW munis de fiche).
Ne pas utiliser I'appareil avec le cdble d’alimen-
tation détérioré.

Pour remplacer le cable en cas de détérioration,
s’adresser exclusivement a |I'un de nos centres de
service aprés-vente.

Le cable électrique de cet appareil ne peut pas
étre changé par 'usager.

En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement
de I'appareil, I'éteindre (en coupant I'alimentation
électrique a l'aide de l'interrupteur omnipolaire
ou en débranchant la fiche de la prise pour les
nettoyeurs haute pression de puissance inférieure
a 3 kW, et en coupant I'alimentation en eau).
Périodiquement, au moins une fois par an, faire
contréler la sécurité du nettoyeur haute pression
par I'un de nos centres de service aprés-vente.
Le cable d'alimentation électrique ne doit jamais
étre soumis a une tension mécanique et son par-
cours doit étre protégé contre les écrasements
accidentels.

S’adresser a I'un de nos centres de service
aprés-vente. Le non respect de la recom-
mandation ci-dessus dégage le constructeur
de toute responsabilité et constitue une uti-
lisation négligente du produit.

UTILISATION DU NETTOYEUR HAUTE
PRESSION

PANNEAU DES COMMANDES
A - Interrupteur d'allumage.

B - Robinet de dosage du détergent (si disponi-
ble).

MISE EN SERVICE DU NETTOYEUR HAUTE
PRESSION

1) Ouvrir le robinet d'alimentation d'eau (fig.
8A).

2) Brancher le nettoyeur haute pression au réseau
électrique en actionnant l'interrupteur omnipo-
laire ou en branchant la fiche dans la prise de
courant.

3) Mettre en marche le nettoyeur haute pression
en positionnant |'interrupteur d’allumage sur “1”
(fig. T0A). Le jet d’eau sous haute pression génére
une force de réaction sur la lance. Tenir fermement
les poignées de la lance.

4) Appuyer sur le levier du manche et commencer
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le lavage.Les nettoyeurs haute pression munis de
systéme “Total stop” mettent en marche et arrétent
le moteur quand on actionne ou qu’on reléche le
levier sur la poignée de la lance.

Ne pas bloquer le levier de la poignée en position
de sortie du jet.di erogazione.

IMPORTANT !

Pour éliminer les éventuelles impuretés ou
bulles d'air du circuit hydraulique, effectuer la
premiére mise en service du nettoyeur haute
pression sans la lance, et laisser sortir l'eau
pendant quelques secondes.

Les éventuelles impuretés pourraient ob-
struer la buse et empécher son fonctionne-
ment (fig. 11).

ARRET DU NETTOYEUR HAUTE PRESSION

1) Aprés I'emploi avec du détergent, rincer le circuit
d'aspiration ; enfiler le tuyau d'aspiration (fig. 12)
du détergent dans un bidon d'eau propre et faire
fonctionner la pompe pendant 1 minute avec le
robinet de dosage complétement ouvert et la lance
en phase de sortie du détergent.
2) Arréter le nettoyeur haute pression avec l'inter-
rupteur d’allumage en position “O” (fig. 10A).
3) Evacuer la pression du tuyau H.P. en appuyant
sur le levier du pistolet.
4) Couper |'alimentation électrique du nettoyeur
haute pression en actionnant l'interrupteur om-
nipolaire ou en débranchant la fiche de la prise
de courant.
5) Fermer le robinet d'alimentation de l'eau (fig.
8A).
\ Quand on abandonne le nettoyeur haute
i . Ppression, méme temporairement, il faut
: |’éteindre en actionnant l'interrupteur
omnipolaire ou en détachant la prise de la fiche
de courant.
Les nettoyeurs haute pression avec dispositif “Total
stop” sont éteints quand |'interrupteur omnipolaire
est en position “O” ou quand la fiche est débran-
chée de la prise de courant.
Quand le nettoyeur haute pression n’est pas uti-
lisé, fermer le dispositif de sécurité de la poignée
(fig. 13).
Faire fonctionner le nettoyeur haute pression a
sec provoque de graves dommages aux garnitures
d’étanchéité de la pompe.



EMPLOI DE LA BUSE REGLABLE
MULTIREG. (fig. 14 - option)

La sélection de la pression doit étre effectuée
avec le pistolet fermé.

Lavage a basse pression et aspiration déter-
gent.
Déplacer la buse en avant.

Lavage a haute pression avec jet d'eau con-
centré.

Faire tourner la buse dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre.

Lavage a haute pression avec jet d'eau en
éventail.

Faire tourner la buse dans le sens des aiguilles
d'une montre.

EMPLOI DE LA LANCE DOUBLE (fig. 15).

La lance double permet de sélectionner le jet
d'eau a basse et a haute pression. La sélection
de la pression s'effectue avec le pistolet en pos.
1 Haute pression, 2. Basse pression et aspiration
détergent pos. 3.

REGLAGE DE LA PRESSION.

Ce chapitre concerne uniquement les modeéles
pourvus du dispositif "Régulateur de pres-
sion". Le dispositif régulateur de pression (fig. 16)
permet de régler la pression de service. En faisant
tourner le bouton C dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre (b) (minimum), on obtient
une réduction de la pression de service.

CONSEILS POUR L'EMPLOI DES
DETERGENTS

Ce nettoyeur haute pression a été congu pour étre
utilisé avec des détergents fournis ou conseillés
par le constructeur.

L'emploi d'autres détergents ou de substances
chimiques peut nuire a la sécurité du nettoyeur
haute pression.

1) Pour la compatibilité avec I'environnement, il est
conseillé d'utiliser le produit détergent en quantité
raisonnable, selon les indications reportées sur
I'emballage du produit.

2) Choisir dans la gamme des produits conseillés
le détergent le plus approprié au type de lavage
a effectuer et le diluer avec de l'eau en se confor-
mant aux indications reportées sur 'emballage du
produit ou sur le catalogue des détergents les plus
appropriés au type de nettoyeur haute pression a
froid ou & chaud.

3) Demander a votre détaillant le catalogue des
détergents.
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PHASES DE TRAVAIL POUR UN LAVAGE COR-
RECT AVEC L'EMPLOI DE DETERGENTS.

1) Préparer la solution détergente la plus appro-
priée au type de saleté et de surface a laver.

2) Actionner le nettoyeur haute pression, ouvrir
le robinet du détergent (s'il est présent), activer
la commande d'aspiration du détergent présente
sur la lance (fig. 14) et répandre la solution sur la
surface a laver en procédant de bas en haut.
Laisser agir quelques minutes.

3) Rincer soigneusement toute la surface en
procédant de haut en bas & haute pression.

4) Aprés I'emploi avec du détergent, rincer le circuit
d'aspiration; enfiler le tuyau d'aspiration (fig. 12)
du détergent dans un bidon d'eau propre et faire
fonctionner la pompe pendant 1 minute avec le
robinet de dosage complétement ouvert et la lance
en phase de sortie du détergent.

ENTRETIEN

L'ENTRETIEN EFFECTUE PAR L'UTILISATEUR
DOIT SE LIMITER STRICTEMENT A CE QUI
EST AUTORISE PAR LE MANUEL D'INSTRUC-
TIONS. TOUTE AUTRE INTERVENTION EST
INTERDITE.

Pour les opérations d'entretien de la pompe haute
pression, des parties électriques et de toutes les
parties ayant une fonction liée a la sécurité, il est
nécessaire de s'adresser a notre Service aprés-
vente.

Avant de procéder a toute opération d'entretien,
débrancher le nettoyeur haute pression du secteur
en actionnant l'interrupteur omnipolaire ou en
débranchant la fiche de la prise de courant et du
réseau de distribution d'eau en fermant le robinet
d’alimentation (Voir chapitres branchement au
réseau électrique et hydraulique). Une fois l'opéra-
tion terminée, avant de rebrancher le nettoyeur
haute pression au secteur et au réseau de distri-
bution d'eau, s'assurer que tous les panneaux de
fermeture ont été remontés correctement et fixés
avec les vis prévues a cet effet.

La non observation de cette pre-
scription peut entrainer un danger
d'électrocution.

PRECAUTIONS CONTRE LE GEL

Le nettoyeur haute pression ne doit pas étre
exposé au gel.

A la fin du travail ou durant les pauses prolongées,
si le nettoyeur haute pression se trouve dans un
lieu exposé au gel, il est obligatoire d'utiliser un
antigel pour prévenir de graves dommages au
circuit hydraulique.



OPERATIONS POUR L'UTILISATION DE L'AN-
TIGEL (fig. 17)

1 - Fermer l'alimentation d'eau (robinet), débran-
cher le tuyau d'alimentation et faire fonctionner
le nettoyeur haute pression jusqu'a ce qu'il soit
complétement vide.

2 - Arréter le nettoyeur haute pression avec l'inter-
rupteur d’allumage en position “0” (fig. 10A).

3 - Préparer un récipient avec la solution du
produit antigel.

4 - Immerger le tuyau d’alimentation dans le
récipient avec la solution antigel.

5 -Mettre en marche le nettoyeur haute pression
en positionnant l'interrupteur d’allumage sur “1”.
6 - Faire fonctionner le nettoyeur haute pression
jusqu'a la sortie de l'antigel par la lance.

7 - Faire aspirer 'antigel par l'aspiration du
détergent.

8 - Eteindre le nettoyeur haute pression et couper
l'alimentation électrique en actionnant l'interrup-
teur omnipolaire ou en débranchant la fiche de
la prise de courant.

Lantigel est un produit qui peut polluer
A\\ I’environnement; par conséquent, pour
4 % I'utilisation il faut suivre attentivement les

instructions figurant sur I'emballage du
produit (Ne pas répandre dans la nature).

CONTROLE DE NIVEAU ET CHANGEMENT DE
L'HUILE DE LA POMPE

Contréler régulierement le niveau de I'huile de la
pompe haute pression gréce au voyant (fig. 18A)
ou a la tige de contréle de niveau (fig. 18B).

Si I'huile présente un aspect laiteux, appeler im-
médiatement le service aprés-vente.

Changer I'huile au bout des 50 premiéres heures
puis toutes les 500 heures ou une fois par an.
Agir comme suit :

1) Dévisser le bouchon de vidange situé sous la
pompe (fig. 18C).

2) Dévisser le bouchon de la tige de contréle de
niveau (fig. 18).

3) Laisser I'huile s'égoutter complétement dans
un récipient et le remettre a un centre autorisé de
collecte et d'écoulement des déchets.

4) Visser le bouchon de vidange et introduire
I'huile par l'orifice supérieur (fig. 19A) jusqu'au
niveau indiqué sur le voyant (fig. 19B).

Pour les nettoyeurs haute pression sans
bouchon de vidange huile, demander I'in-
tervention du service aprés-vente pour le
changement d’huile.Utiliser exclusivement
de l'huile SAE 15 W40.

NETTOYAGE DU FILTRE DE L'EAU
Nettoyer réguliérement le filtre de l'eau et le libérer
des éventuelles impuretés (fig. 20).
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REMPLACEMENT DE LA BUSE HAUTE PRES-
SION

Il est nécessaire de remplacer périodiquement la
buse de haute pression montée sur la lance car
il s'agit d'une piéce sujette & une usure normale
de fonctionnement. L'usure est généralement
signalée par une baisse de la pression de service
du nettoyeur haute pression. Pour le remplace-
ment éventuel, s'adresser au fournisseur et/ou au
détaillant pour les instructions.

TABLEAU RECAPITULATIF POUR L'ENTRETIEN
ORDINAIRE A LA CHARGE DE L'USAGER.

Description des opérations :

a chaque utili-
sation.

Contréle du cable électrique, des
tuyaux, des raccords haute pres-
sion:

1 changement de I'huile au bout de 50

de la pompe H.P heures.
Changements successifs de | toutes les 500
I'huile de la pompe H.P. : heures.
Nettoyage du filtre de I'eau toutes les 500
heures.

TABLEAU RECAPITULATIF POUR L'ENTRETIEN
EXTRAORDINAIRE A LA CHARGE DU CENTRE
DE SERVICE APRES-VENTE.

Description des opérations :

Remplacement garnitures de la | toutes les 500

pompe H.P: heures
Remplacement de la buse de | toutes les 200
la lance: heures

Etalonnage et vérification des | 1 fois par an.

dispositifs de sécurité:

IMPORTANT :
Les fréquences indiquées correspondent a des
conditions normales de fonctionnement. Pour des
utilisations intensives, réduire les intervalles entre
une opération et l'autre.
Pour I'entretien et/ou les réparations, utiliser
exclusivement des piéces de rechange d'origi-
ne qui garantissent les principales caractéri-
stiques de qualité et de fiabilité.
La non vutilisation de piéces de rechange
originales dégage le constructeur de toute
responsabilité et la transfére a qui effectue
I'intervention.

RANGEMENT

En cas de rangement pour une longue période,
il est nécessaire de débrancher les sources d'ali-
mentation, de vider les réservoirs contenant les
liquides de fonctionnement et de protéger les
parties qui pourraient étre endommagées par le
dépdt de poussiére.

Graisser les parties qui pourraient étre endom-
magées en cas de dessechement, comme les
tuyaux.



Lors de la remise en fonction, vérifier que les
tuyaux de raccordement hydraulique ne sont ni
fissurés ni coupés.

Les huiles et les produits chimiques doivent étre
mis au rebut conformément aux lois en vigueur.

MISE AU REBUT

Lorsqu'on décide de ne plus utiliser le nettoyeur
haute pression, il est recommandé de le rendre
inopérant en enlevant le cable d'alimentation
de I'énergie électrique. De plus il est conseillé
d'éliminer les parties du nettoyeur haute pression
susceptibles de constituer un danger, spéciale-
ment pour les enfants qui pourraient se servir du
nettoyeur haute pression hors d'usage pour leurs
jeux. Le nettoyeur haute pression fait partie des
déchets spéciaux : il faut donc le démonter et le
diviser en parties homogénes, puis les traiter selon
les lois en vigueur.

Ne pas utiliser les piéces démontées a mettre
au rebut comme piéces de rechange.

PANNES ET REMEDES

TRAITEMENT DES ORDURES DES EQUIPE-

MENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES
Ecouler le produit conformément aux nor-
mes en vigueur concernant |'écoulement
différencié auprés de centres de récolte
dédiés.

Ne pas traiter comme simples ordures urbaines.

Pour toute information nécessaire contacter le

constructeur a I'adresse indiquée dans le manuel

d’emploi.

Le produit est conforme aux caractéristiques requi-
ses par les nouvelles directives introduites pour la
sauvegarde de I’environnement et doit étre écoulé
de facon appropriée a la fin de son cycle de vie.

IMPORTANT :
Pour l'entretien et/ou les réparations, utiliser
exclusivement des piéces de rechange d'origine
qui garantissent les principales caractéristiques de
qualité et de fiabilité. La non utilisation de piéces
de rechange d'origine dégage le constructeur de
toute responsabilité.

Avant toute opération, débrancher le nettoyeur haute pression du secteur en actionnant l'interrupteur
omnipolaire ou en débranchant la fiche de la prise de courant.et du réseau de distribution d'eau.

PANNES CAUSES

REMEDES

rupteur, le nettoyeur haute
pression ne part pas.
mique.

polaire
Le jet ne sort pas.

Quand on actionne l'inter-|Absence de branchement électrique.

Intervention de la protection ther-

Intervention de l'interrupteur omni-|vention se vérifie, consulter le service

Le raccordement du réseau de distri-
bution d'eau est défectueux.

Le filtre de l'eau est bouché.

Le robinet du réseau est fermé.

Le robinet du détergent est ouvert.

Contréler la tension de secteur (voir
caractéristiques techniques).

Rétablir la tension (si une autre inter-
vention se vérifie, consulter le service
aprés-vente).

Rétablir la tension (si une autre inter-

aprés-vente).
Contréler.

Le nettoyer.
Louvrir.
Le fermer.

La pompe tourne mais n’at-
teint pas la pression nomi-
nale.

Avec la lance ouverte, la
pression monte et descend.

Aspiration du détergent in-
suffisante.

Le filtre d'alimentation de l'eau est
bouché.

Le raccordement au réseau de distri-
bution d'eau est défectueux.

La soupape de régulation de la pres-
sion est réglée sur le minimum.

La buse de la lance est usée.
Dispositif d'aspiration du détergent sur
la lance ouvert.

Soupapes sales ou usées

Buse bouchée ou déformée.

Alimentation insuffisante.

Robinet fermé.

Absence de détergent.

Commande sur la lance non action-
née.

Le nettoyer.
Contréler.

Régler.

Demander l'intervention du service
aprés-vente.

Le fermer.

Demander l'intervention du service aprés-
vente.

La nettoyer ou demander l'intervention
du service aprés-vente.

Contréler.

Louvrir.

Remplir le bidon avec du détergent.
Positionner la commande sur la lance.

Présence d’eau dans |'huile

Fuites d’eau par la téte

Bagues d’étanchéité pare-huile usées

Garnitures d’éianchéifq usées

Demander l'infervention du service aprés-
vente.
Demander l'infervention du service aprés-
vente.
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Herzlichen Glickwiinsch! Wir méchten lhnen dafiir danken,
daf Sie diesen Hochdruckreiniger gekauft und damit bewiesen haben, daf Sie keine Kompromisse akzeptieren: Sie wollen
nur das Beste. Wir haben diese Gebrauchsanweisungen zusammengestellt, um lhnen die Méglichkeit zu geben, die Qualitét

und die hohen Leistungen, die lhnen der Hochdruckreiniger bietet, voll und ganz kennen und schétzen zu lernen.

Wir raten lhnen, das ganze Heft aufmerksam durchzulesen, bevor Sie mit der Benutzung beginnen.

Das Markenzeichen CE auf dem Hochdruckreiniger bedeutet, daf3 das Gerét entsprechend der Europdischen Sicherheit-
snormen gebaut worden ist. Wir bieten lhnen auBerdem eine grofle Auswahl an Reinigungsmaschinen, wie z.B.
STAUBSAUGER, BODENWASCH-UND TROCKENMASCHINEN, KEHRMASCHINEN sowie ein komplettes Angbeot an
ZUBEHORTEILEN und CHEMISCHEN REINIGUNGSPRODUKTEN, die zum Reinhalten aller Oberfléchen geeignet sind.
Verlangen Sie von lhrem Vertragshéndler den kompletten Katalog unserer Produkte.

UBERSETZUNG DER ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG
Der vorliegende Text ist aufmerksam kontrolliert worden, aber eventuelle Druckfehler
mussen dem Hersteller mitgeteilt werden. Der Hersteller behdlt sich das Recht vor, auch
ohne Vorankindigung im Rahmen der Produktverbesserung Anderungen an der vorlie-
genden Veréffentlichung vorzunehmen.
Das vorliegende Heft darf nicht ohne Genehmigung des Herstellers vervielféltigt werden,
weder ganz noch teilweise.

VORBEREITUNG DES
HOCHDRUCKREINIGERS

Anbringung der Lanze. (Fig. 1)
Anbringung der Lanze. (Fig. 2)
Wasseranschluf3 (Fig. 3)
Stromanschluf} (Fig. 4)

Den Hochdruckreiniger noch nicht an die
Wasserleitungen und das Stromnetz an-
schlieBen und dieses Heft weiter durchlesen.

Die wichtigsten Anweisungen sind mit dem
Symbol gekennzeichnet:

VORWORT

Bevor man mit der Installierung, Inbetriebnahme
und Benutzung des Hochdruckreinigers beginnt,
sollte man sich dieses Heft durchlesen.

Die Gebrauchsanweisungen sind ein Bestandteil
des Produktes.

Das Heft besteht aus zwei Teilen, einem weif3en
und einem gelben.

Die in diesem Heft angefihrten Anweisungen und
Vorschriften aufmerksam durchlesen, denn sie
enthalten wichtige Angaben zur BENUTZUNGS-
SICHERHEIT und zur WARTUNG; besondere Bea-
chtung sollte den allgemeinen Sicherheitsnormen
in der gelben Anlage geschenkt werden.

DIESES HEFT SOLLTE SORGFALTIG AUF-
BEWAHRT WERDEN, DAMIT MAN AUCH
SPATER NOCH NACHSCHLAGEN KANN.

Der Inhalt dieser Betriebsanleitung muf} dem
Benutzer des Hochdruckreinigers und dem mit
der Wartung beauftragten Personal zur Kenntnis
gebracht werden.

28

KLASSIFIZIERUNG

Der Benutzer muf3 die fUr diese Maschine vorge-
sehenen Benutzungsbedingungen beachten und
sich im Besonderen an die im Folgenden beschrie-
bene Klassifizierung halten:
Der Hochdruckreiniger ist hinsichtlich des Schutzes
vor Stromstéf3en ein Gerat der Klasse 1.
Der Hochdruckreiniger wird im Werk eingestellt
und alle in ihm vorhandenen Sicherheitsvorri-
chtungen sind versiegelt. Es ist strengstens ver-
boten, diese Regulierung zu manipulieren.
Der Hochdruckreiniger muf3 wédhrend der Benu-
tzung immer auf festen, geraden Béden stehen
und darf nicht verschoben werden, wéhrend er
lduft bzw., wenn er an das Stromnetz angeschlos-
sen ist.
Die Nichteinhaltung dieser Vorschrift kann zur
Ursache von Gefahren werden.
Der Hochdruckreiniger darf nicht in korrosiver oder
otentiell explosiver Atmosphdre benutzt werden
ﬁ)dmpfe und Gas).
er Anschluf3 an das Stromnetz muf3 von quali-
fizierten Technikern vorgenommen werden, die
in der Lage sein sollten, unter Einhaltung der
geltenden Normen (unter Beachtung der, Bestim-
mungen der Norm IEC 60364-1) und in Uberein-
stimmung mit den Anweisungen des Herstellers
vorzugehen.
Ein fehlerhaft durchgefihrter Stromanschluf3 kann
Sachschdaden verursachen bzw. zu Verletzungen an
Personen und Tieren fUhren, wofur der Hersteller
keine Verantwortung Ubernehmen kann.
Die Hochdruckreiniger mit einer Leistung von we-
niger als 3 kW haben einen Stecker, mit dem sie
an das Stromnetz angeschlossen werden.
In diesem Fall muf3 man Uberprifen, ob die
Stromstdrke der entsprechenden Anlage bzw. der
Steckdosen der auf dem Maschinenschild in kW
angegebenen Héchstleistung des Hochdruckrei-
nigers entspricht.
Im Zweifelsfalle wenden Sie sich bitte an Fa-
chpersonal.
Sollte die Steckdose nicht fur den Stecker des Ho-
chdruckreinigiers geeignet sein, muf3 die Steckdose
von ausgebildetem Fachpersonal ausgetauscht
werden.
Bevor man den Apparat anschliet, immer kontrol-
lieren, ob die auf dem Maschinenschild lesbaren
Daten genau denen des entsprechenden Stromver-
sorgungsnetzes entsprechen.
Zur Stromversorgung des Hochdruckreinigers
keine Verléngerungskabel verwenden.



Die elektrische Sicherheit dieses Gerdtes ist nur
dann gewdhrleistet, wenn es korrekt an eine
funktionierende Stromversorgungsanlage mit Er-
dung angeschlossen wird, wie von den geltenden
Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Anlagen
vorgesehen (unter Beachtung der Bestimmungen
der Norm IEC 60364-1).

Diese grundlegende Voraussetzung fur die Siche-
rheit der Anlage sollte Gberprift werden; im Zwei-
felsfalle a3t man von qualitiziertem Fachpersonal
eine sorgfaltige Kontrolle durchfGhren.

Der Hersteller kann nicht fir eventuelle, aufgrund
fehlender Erdung hervorgerufene Schaden haftbar
gemacht werden.

Der Hochdruckreiniger muf mit einem omnipo-
laren Schalter an das Stromnetz angeschlossen
werden, mit einer Kontaktéffnung von mindestens
3 mm und elektrischen Daten, die mit dem Gerét
vereinbar sind (dies gilt nicht fir Hochdruckreini-
ger mit Stecker, mit einer unter 3 kW liegenden
Héchstleistung).

Das Gerdt ist nur dann nicht an das Stromnetz
angeschlossen, wenn man den Stecker aus der
Steckdose zieht oder den omnipolaren Schalter
an der Anlage auf AUS stellt.

y Hochdruckreiniger mit Vorrichtung “Total
A stop” gelten dann als ausgeschaltet, wenn
y \. der allpolige Schalter au?die Position “0”
gestellt, oder der Stecker von der Steckdo-
se getrennt ist.

BENUZTUNGSZWECK

Das Gerdt ist ausschlief3lich zur Reinigung von
Maschinen, Fahrzeugen, Gebduden, Werkzeugen
und Flachen geeignet, die mit einem Hochdruck-
Wasserstrahl mit reinigender Lésung behandelt
werden kénnen, wobei der Druck zwischen 25
und 250 bar liegt (360-3600 PSI).

Dieses Gerdt sollte mit den vom Hersteller em-
pfohlenen und gelieferten Reinigungsmitteln
benutzt werden. Die Verwendung anderer Reini-
gungsmittel oder chemischer Substanzen kann die
Sicherheit des Gerdtes beeintrachtigen.

Dieses Gerdat darf nur fir den Zweck verwendet
werden, fir den es gebaut worden ist.

Jeder andere Verwendungszweck ist als unange-
messen und unverninftig zu betrachten.

Beispiele fir eine unangemessene Verwen-
dung:

- Reinigung von Fléachen, die fur die Behandlung
mit einem Hochdruckstrahl nicht geeignet
sind.

Waschen von Personen, Tieren, elektrischen
Gerdaten oder des Gerdtes selbst.
Verwendung von ungeeigneten Reingungsmit-
teln oder chemischen Substanzen.

Den Hebel der Lanze in der Abgabeposition
blockieren.

Der Hersteller haftet nicht fur eventuelle Schéden
aufgrund einer zweckfremden, falschen oder
unvernUnftigen Benutzung des Gerdtes. Die
Hochdruckreiniger erfillen die geltenden Siche-
rheitsnormen
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VORBEREITUNG Q
AUSPACKEN.

Nachdem man das Gerdt ausgepackt hat, Gber-
prufen, ob alle Teile vorhanden sind.

Im Zweifelsfalle das Gerét noch nicht benutzen.
Wenden Sie sich an lhren Vertragshandler.

Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Kartons,
Négel, usw.) stellt eine potentielle Gefahrenquelle
dar und darf nicht in die Hande von Kindern gelan-
gen. Nach den einschlédgigen Umweltvorschriften
entsorgen oder verwahren.

ANBRINGUNG VON GETRENNTEN MASCHI-
NENTEILEN.

Die Maschine wird vom Hersteller in ihren wichti-
gsten Teilen und nach Gesichtspunkten der Siche-
rheit zusammengebaut.

Aus Verpackungs- und Transportgrinden werden
einige Elemente der Hochdruckreinigers getrennt
verpackt.

Diese Teile muf3 der Kéaufer selbst, nach den in
jedem Montageset enthaltenen Anweisungen,
zusammensetzen.

IDENTIFIZIERUNGSSCHILD:

Das Schild zur Identifizierung gibt die wichtigsten
technischen Eigenschaften lhres Hochdruckreini-
gers an und befindet sich auf dem Wagen, sodaf3
es immer gut sichtbar ist. (Fig. 5).

\ Beim Kauf darauf achten, ob sich
A am Wagen das Schild befindet. Im
: entgegengesetzten Falle muB man
umgehend den Vertragshéndler und/oder
den Hersteller benachrichtigen.
Gerdate ohne Schild diurfen nicht benutzt
werden; falls man dies nicht beachtet, lehnt
der Hersteller jegliche Verantwortung fir
eventuelle Folgen ab. Produkte ohne Schild

muissen als anonym und méglicherweise ge-
fahrlich betrachtet werden.

AUFFULLEN
BEHALTERS
Unter der Auswahl an empfohlenen Produkten
das fur den entsprechenden. Reinigungsvorgang
geeignete wahlen und entsprechend den auf der
Verpackung angegebenen Proportionen mit Was-
ser verdunnen (Fig. 6).

Den Reinigungsmittelkanister mit dem verdinnten
Produkt fullen (Fig. 7).

Verlangen Sie von lhrem Vertragshdandler den
Katalog der Reinigungsmittel, die je nach Wa-
schvorgang und je nach Art der zu reinigenden
Oberfléche benutzt werden kénnen.

Nach Benutzung eines Reinigungsmittels muf3 der
Absaugzyklus mit sauberem Wasser nachgespult
werden (fig. 12).

DES REINIGUNGSMITTEL-



KONTROLL- UND STEUERUNGSVORRICHTUN-
GEN.

j\ Vor dem Anschluf3 an die Wasserleitungen

i _und das Stromnetz muf3 man die Funktion

. der Steuerungs- und Kontrollvorrichtun-
gen am Hochdruckreiniger kennenlernen.
Diesbzuglich die Beschreibungen in den Gebrau-
chsanweisungen lesen und auf die entsprechenden
Abbildungen achten.

ANSCHLUB AN DIE WASSERVERSORGUNG
Das Einlaufrohr an die Wasserleitung (Fig. 8A) und
an das Verbindungsstick des Hochdruckreinigers
anschliefen (Fig.8B).

Kontrollieren, ob die Wasserleitungen die nétige
Wassermenge mit dem zur Inbetriebnahme des
Hochdruckreinigers nétigen Wasserdruck (2 - 8
bar oder 29 - 119 PSI) liefern.

Maximale Temperatur des Einlaufwassers:

50°C (122°F).

Den Hochdruckschlauch an den Hochdruckreiniger
(Fig. 8C) und die Lanze (Fig. 9) anschliefen.

WICHTIG:

Der Hochdruckreiniger muB mit sauberem
Wasser versorgt werden. Schmutziges oder
sandiges Wasser, korrosive chemische Su-
bstanzen oder Losungsmittel verursachen
schwerwiegende Schédden am Hochduckrei-
niger.

Die Nichteinhaltung der obigen Vorschriften en-
thebt den Hersteller von jeder Haftpflicht und stellt
einen fahrldssigen Gebrauch des Produktes dar.

ANSCHLUB AN DAS STROMNETZ

Der Anschluf3 des Hochdruckreinigers an das
Stromnetz muf3 von qualifizerten Technikern vor-
genommen werden, die in der Lage sein sollten,
den Vorschriften geméaf3 zu arbeiten.
Kontrollieren, ob die Netzspannung der Stro-
manlage genau der Spannung, auf die der Ho-
chdruckreiniger eingestellt ist, entspricht (siehe
Identifizierungsschild).

Das Stromkabel muf3 gegen zufdlliges Quetschen
geschitzt werden.

Bei beschadigtem Stromkabel darf das Gerét nicht
benutzt werden.

\ Bei der Benutzung jedes beliebigen Elek-
4 \. trogerites mufl man folgende Grundre-
geln befolgen:

Das Gerdt nicht mit feuchten oder nassen Hénden
oder Fif3en berUhren

Das Gerdt nicht barfufl oder mit unpassender
Kleidung benutzen

Nicht am Stromkabel oder am Gerét selbst ziehen,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Der Hochdruckreiniger ist hinsichtlich des Schutzes
vor Stromstéf3en ein Gerat der Klasse 1.
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Die Nichtbeachtung der oben ange-
fihrten Anweisungen befreit den Her-
steller von jeder Verantwortung und ist

" als Nachléassigkeit zu betrachten.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR DIE
INSTALLIERUNG UND BENUTZUNG

A/\\ Kindern, Jugendlichen oder nicht zurech-
. nungsfahigen Personen (z.B. Betrunkenen)
benutzt werden.

Nur Original-Ersatzteile benutzen, die eine Ga-
rantie fUr sicheres Funktionieren des Gerdtes
bieten.

Der Verbindungsschlauch zwischen Lanze und
Gerat darf nicht beschédigt werden.

Bei eventuellen Beschddigungen muf3 er sofort
ausgetauscht werden.

Hochdruckrohre, -verbindungen und -kupplungen
sind aus Sicherheitsgrinden wichtige Elemente.
Deshalb nur Original-Ersatzteile verwenden, die
vom Hersteller empfohlen werden.

Den Hochdruckreiniger nicht verwenden, wenn
sich Personen und /oder Tiere in seinem Aktion-
sradius befinden.

Der Hochdruckstrahl kann sehr geféhrlich sein,
wenn er nicht korrekt verwendet wird. Der Strahl
darf nicht auf Personen und/oder Tiere, auf elek-
trische Geréte oder auf das Gerét selbst gerichtet
werden.

Der Hochdruckstrahl entwickelt eine Rickschla-
gkraft an der Lanze. Den Griffe an der Lanze muf
man daher gut festhalten.

Die Verwendung des Hochdruckreinigers muf3 je
nach Art des durchzufGhrenden Reinigungsvor-
gangs gepruft werden.

Man sollte sich for den Reinigungsvorgang Schu-
tzkleidung anziehen, da feste Teile oder korrosive
Substanzen aufgewirbelt werden kénnen (Hand-
schuhe, Schutzbrille, usw).

Die Verwendung des Hochdruckreinigers muf3
jeweils nach dem Bereich, in dem der Reinigung-
svorgang durchgefUhrt werden soll, geplant wer-
den. (Z.B. Lebensmittelindustrie, Pharmazeutische
Industrie usw.).

Die entsprechenden Normen und Sicherheitsbe-
dingungen mussen beachtet werden.

Der Hochdruckreiniger ist hinsichtlich des Schutzes
vor Stromstéf3en ein Gerat der Klasse 1.

Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere ri-
chten, um Kleidung und Schuhe zu reinigen.

Es ist verboten, im Laufe der Benutzung den Hebel
des Stabs in der Abgabeposition zu blockieren.
Bevor man irgendwelche Reinigungs- oder Wartun-
gsmafBBnahmen durchfihrt, das Gerédt immer vom
Strom- und Wasserversorgungsnetz trennen.
RegelmafBig, d.h. mindestens einmal im Jahr, die
Sicherheitsvorrichtungen von einem unserer Kun-
dendienstzentren kontrollieren lassen.

Die Sicherheit des Hochdruckreinigers regelmafig,
und zwar mindestens einmal jahrlich, durch eines
unserer Kundendienstzentren prifen lassen.

Der Hochdruckreiniger darf nicht von



Bei beschadigtem Stromkabel darf das Gerat nicht
benutzt werden.

Das Stromkabel sollte man ausschlie3lich von
einem unserer Kundendienstzentren austauschen
lassen.

Das Speisungskabel dieses Gerétes darf nicht vom
Benutzer selbst ausgetauscht werden.

Das Stromkabel darf unter keinen Umstéanden
gezogen werden und muf} an seinem gesamten
Verlauf gegen zufdlliges Quetschen geschitzt
sein.

Bei der Benutzung jedes beliebigen Elektrogerétes
muf3 man folgende Grundregeln befolgen:

Das Gerdt nicht mit feuchten oder nassen Hénden
oder Fif3en beruhren

Das Gerdt nicht barfufl oder mit unpassender
Kleidung benutzen

Nicht am Stromkabel oder am Gerét selbst ziehen,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. (FUr
Hochdruckreiniger mit einer Leistung unter 3 kW
mit Stecker).

Bei Pannen oder Stérungen sollte man das Gerat
ausschalten (durch Trennen vom Stromnetz mit
dem allpoligen Schalter oder Herausnehmen des
Steckers aus der Steckdose bei Hochdruckreinigern
mit einer Leistung unter 3 kW, und vom Wasser-
netz). und nicht manipulieren.

Wenden Sie sich umgehend an ein Kunden-
dienstzentrum

Die Nichtbeachtung der oben angefihrten
Anweisungen befreit den Hersteller von jeder
Verantwortung und ist als Nachléssigkeit zu
betrachten.

DIE BENUTZUNG DES
HOCHDRUCKREINIGERS

SCHALTBRETT

A - EIN-Schalter

B - Hahn zur Dosierung des Reinigungsmittels
(Wenn vorhanden)

EINSCHALTEN DES HOCHDRUCKREINIGERS
1) Den Wasserhahn aufdrehen (Fig. 8A).

2) Den Hochdruckreiniger mittels eines allpoligen
Schalters oder durch Einstecken des Steckers in die
Steckdose an das Netz anschlief3en.

3) Den Hochdruckreiniger durch Verstellen des
Schalters auf die Pos. “I” einschalten (Fig. 10A).
Der unter Hochdruck stehende Wasserstrahl bt
eine Reaktionskraft auf die Lanze aus. Den Griff
der Lanze also gut festhalten.

4) Auf den Hebel am Griff dricken und mit dem
Waschvorgang beginnen.

Die Hochdruckreiniger mit System “Total stop”
schalten den Motor beim Betétigen oder Loslassen
des Hebels am Lanzengriff einm bzw. aus.
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Den Hebel auf keinen Fall auf der Ausgabeposition
blockieren.

WICHTIG!

Um eventuelle Unreinheiten oder Wasserbla-
sen im hydraulischen Zyklus zu eliminieren,
sollte man zuerst den Hochdruc-kreiniger
ohne Lanze anlaufen lassen und das Wasser
ein paar Sekunden lang auslaufen lassen.
Eventuelle Schmutzpartikel kénnten die
Duise verstopfen und daher ihr Funktionieren
beeintréchtigen (Fig.11).

STILLSTAND DES
HOCHDRUCKREINIGERS

1) Nach einem Waschvorgang mit Reinigungsmit-
tel den Absaugzyklus nachspulen; das Absaugrohr
(Fig.12) in einen Kanister mit sauberem Wasser
stecken und die Pumpe bei véllig geéffnetem Do-
sierungs-hahn und bei Lanze in Reinigungsmittel-
Abgabeposition eine Minute lang laufen lassen.
2) Den Hochdruckreiniger durch Verstellen des
Schalters auf die Pos. “O” ausschalten (Fig.
10A).

3)Den Druck aus dem Absaugschlauch ablassen,
indem man auf den Hebel der Pistole drickt.

4) Den Hochdruckreiniger mittels dem allpoligen
Schalter oder durch Herausnehmen des Steckers
aus der Steckdose vom Stromnetz trennen.
5)Den Wasserzufuhrhahn schliefen (Fig.8A).

\ Jedesmal, wenn der Hochdruckreiniger,
A’ auch kurzfristig, verlassen wird, muf3 er
: mittels dem allpoligen Schalter oder dur-
ch Herausnehmen des Steckers aus der
Steckdose ausgeschaltet werden.
Hochdruckreiniger mit Vorrichtung “Total stop”
gelten dann als ausgeschaltet, wenn der allpolige
Schalter auf die Position “0” gestellt, oder der
Stecker von der Steckdose getrennt ist.
Wenn der Hochdruckreiniger nicht benutzt wird,
die Sicherheitsvorrichtung am Griff schliefien
(Fig.13).
Der Trockenbetrieb des Hochdruckreinigers ve-
rursacht schwerwiegende Beschadigungen der
Pumpendichtungen.



BENUTZUNG DER REGULIERBAREN
MULTI-REG-DUSE ((Fig.14 - option).

Die Druckstérke muBB bei geschlossener Pi-
stole gewdhlit werden.

Waschvorgang bei schwachem Druck.
Die DUse nach vorne schieben.

Waschvorgang bei Hochdruck mit konzen-
triertem Wasserstrahl.
Die Duse entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

Waschvorgang bei Hochdruck mit gefécher-
tem Wasserstrahl.
Die DUse im Uhrzeigersinn drehen.

BENUTZUNG DER DOPPELTEN LANZE
(Fig.15).

Der Doppelstab oder der regulierbare Kopf bieten
die Moglichkeit, den Wasserstrahl auf niedrigen
oder hohen Druck einzustellen. Die Wahl der
Druckstdrke wird mit Pistole auf Position 1 vorge-
nommen. Hochdruck: Position 2. Niedriger Druck
und Absaugen des Reinigungsmittels: Position 3.

DRUCKREGULIERUNG UND BENUTZUNG DER
DAMPFPHASE.

Dieses Kapitel bezieht sich nur auf die Model-
le, die Gber einen "Druckregulierer" verfigen.
Mit dieser Vorrichtung (Fig.16) kann man den
Betriebsdruck regulieren. Wenn man den Dreh-
schalter C entgegen dem Uhrzeigersinn dreht (B)
(Minimum) wird der Betriebsdruck verringert.

EMPFEHLUNGEN ZUR VERWENDUNG
DER REINIGUNGSMITTEL

Dieser Hochdruckreiniger ist fir die vom Hersteller
gelieferten oder empfohlenen Reingungsmittel
konzipiert worden.

Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder
chemischer Substanzen kann sich negativ auf die
Sicherheit des Gerdtes auswirken.

1) Fur die Umweltvertréglichkeit der Umweltver-
schmutzung wird empfohlen, das Reinigungsmittel
vernUnftig zu dosieren, indem man die Anweisun-
gen auf der Packung befolgt.

2) Man wabhlt unter den empfohlenen Produkten
das fur den jeweiligen Waschvorgang am besten
geeignete Produkt und verdinnt es, wie auf der
Packung oder im Katalog fir die bei Kalt- und
Warmwasser-Hochdruckreiniger geeigneten Rei-
nigungsmittel angegeben, mit Wasser.

3) Verlangen Sie von lhrem Vertragshéndler den
oben genannten Katalog.
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ARBEITSPHASEN FUR EINEN KORREKTEN WA-
SCHVORGANG MIT REINIGUNGSMITTELN.
1) Die am besten geeignete Reinigungslésung fur
die jeweilige Verschmutzung und die zu reinigende
Oberfléche auswéhlen.

2) Den Hochdruckreiniger anlaufen lassen, den
Reinigungsmittelhahn (falls vorhanden) aufdrehen,
die Steuerung fir das Absaugen des auf der Lanze
(fig.14) vorhandenen Reinigungsmittels betatigen
und nun das Mittel von unten nach oben auf der
ganzen, zu reinigenden Oberfldche verteilen.

Ein paar Minuten lang einwirken lassen.

3) Die ganze Oberfldche von unten nach oben mit
dem heif3en oder kalten Hochdruckwasserstrahl
sorgfdltig abspUlen.

4) Nach einem Waschvorgang mit Reinigungsmit-
tel den Absaugzyklus nachspulen; das Absaugrohr
(Fig.12) in einen Kanister mit sauberem Wasser
stecken und die Pumpe bei véllig geéffnetem Do-
sierungshahn und bei Lanze in Reinigungsmittel-
Abgabeposition eine Minute lang laufen lassen.

INSTANDHALTUNG

NUR DIE IN DEN GEBRAUCHSANWEISUN-
GEN GENEHMIGTEN MABNAHMEN DUR-
FEN VOM BENUTZER SELBST AUSGEFUHRT
WERDEN.

ALLE WEITEREN EINGRIFFE SIND VERBOTEN.
FOr Instandhaltungsmafinahmen an der Ho-
chdruckpumpe, an den elekirischen Teilen und an
allen Elementen, die Sicherheitsfunktionen haben,
muf3 man sich an eines unserer Kundendienstzen-
tren wenden.

Bevor trennen (durch Trennen vom Stromnetz mit
dem allpoligen Schalter oder Herausnehmen des
Steckers aus der Steckdose bei Hochdruckrei-
nigern mit einer Leistung unter 3 kW, und vom
Wassernetz).

Nach Beendigung des Eingriffs zuerst kontrollieren,
ob alle Aufienteile wieder an der richtigen Stelle
korrekt angebracht und mit Schrauben befestigt
worden sind und das Gerdt erst dann wieder an die
Wasser- und Stromversorgung anschliefBen.

Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann
Fulgurationsgefahren verursachen.

FROSTSCHUTZ.

Der Hochdruckreiniger darf nicht Frost au-
sgesetzt werden.

Nach Beendigung eines Waschvorgangs oder
bei léngeren Pausen muf3, wenn man den Ho-
chdruckreiniger in frostgeféhrdeten RGumen
stehen laf3t, ein Frostschutzmittel benutzt werden,
um schwerwiegenden Schéaden an der hydrauli-
schen Anlage vorzubeugen.



BENUTZUNG VON FROSTSCHUTZMITTEL

(Abb.17).

1 - Die Wasserversorgung unterbrechen, das Ein-

laufrohr abnehmen und den Hochdruckreiniger so

lange laufen lassen, bis er vollig leer ist.

2 - Den Hochdruckreiniger durch Verstellen des

Schalters auf die Pos. “0” ausschalten (Fig.10A).

3 - Einen Behélter mit Frostschutzmittel vorbe-

reiten.

4 - Das Versorgungsrohr in den Behdalter mit der

Frostschutzlésung tauchen.

5 - Den Hochdruckreiniger durch Verstellen des

Schalters auf die Pos. “1” einschalten

6 - Das Gerdt so lange laufen lassen, bis das

Frostschutzmittel aus der Lanze lauft.

7 - Das Frostschutzmittel auch von dem Reinigun-

gsmittel-Absaugrohr aufsaugen lassen.

8 - Den Hochdruckreiniger mittels dem allpoligen

Schalter oder durch Herausnehmen des Steckers

aus der Steckdose vom Stromnetz trennen.
Frostschutzmittel kénnen die Umwelt

&/ belasten. Aus diesem Grund mussen die

* auf der Packung gegebenen Anleitungen
genau befolgt werden. (Vorschriftsméfiig

entsorgen).

OLSTANDKONTROLLE UND OLWECHSEL IN
DER PUMPE

RegelmaBig den Olstand in der Hochdruckpumpe
entweder am Kontrollfenster (Fig. 18A) oder mit
dem Kontrollstab (Fig.18B) prifen.

Sollte das Ol ein milchiges Aussehen haben, sofort
den Kundendienst anrufen.

Das Ol muB3 nach den ersten 50 Stunden und
danach alle 500 Stunden oder einmal im Jahr
gewechselt werden.

Dabei geht man folgendermaf3en vor:

1) Den Ablaufdeckel unterhalb der Pumpe
(Fig.18C) aufdrehen.

2) Den Deckel mit dem Kontrollstab (Fig.18)
aufdrehen.

3) Das Ol ganz in einen Behdlter laufen lassen und
diesen an eine Altélsammelstelle weitergeben.
4) Den Ablaufdeckel wieder aufsetzen und das Ol
von oben (Fig.19A) bis zu dem am Kontrollfenster
(Fig.19B) sichtbaren Zeichen einlaufen lassen.
Bei Hochdruckreinigern ohne OlauslaB-
stopfen den Olwechsel durch den technischen
Kundendienst durchfihren lassen.

Man sollte ausschlieBlich Ol der Sorte SAE 15
W40 benutzen.

REINIGUNG DES WASSERFILTERS

Der Wasserfilter muf3 regelméflig gereinigt und
von eventuellen Unreinheiten befreit werden
(Fig.20).
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AUSTAUSCH DER HOCHDRUCKDUSE

Die Hochdruckdise am Lanzenende muf in re-@
gelméfigen Zeitabsténden ausgetauscht werden,

da es sich hierbei um eine Komponente handelt,
die durch den Gebrauch abgenutzt wird. Diese
Abnutzung laf3t sich normalerweise an einem na-
chlassenden Betriebsdruck des Hochdruckreinigers
feststellen. FUr einen eventuellen Austausch sollte
man sich an die Lieferfirma bzw. den Vertragshén-
dler wenden.

ZUSAMMENFASSENDE TABELLE DER REGEL-

MABIG VOM BENUTZER DURCHZUFUHREN-
DEN INSTANDHALTUNG-SMABNAHMEN.

Beschreibung der einzelnen Schritte:

Kontrolle des elektrischen Kabels, | bei jeder Benu-

des Hochdruckschlauchs und der | tzung

Anschlusse

1.0lwechsel in der Hochdruckpum- | nach 50 Stun-

darauffolgende Olwechsel Ho- | alle 500 Stun-
chdruckpumpe den
Reinigung des Wassertanks alle 50 Stun-

ZUSAMMENFASSENDE TABELLE DER VON DER
KUNDENDIENST-STELLE DURCHZUFUHREN-
DEN AUBERORDENTLICHE WARTUNG.

Beschreibung der einzelnen Schritte:

Austausch der Dichtungen an der | alle 500 Stun-
Hochdruckpumpe den
Austausch der DiUse an der Lanze | alle 200 Stun-

Eichung und Uberprifung der Si- | einmal im Jahr

cherheitsvorrichtungen

WICHTIG:
Die hier angegebenen Zeitrdume gelten fir nor-
male Betriebsbedingungen. Bei besonders harten
Bedingungen sollte man die Zeitabsténde fur alle
oben angegebenen Mafinahmen verkirzen.

Zur Wartung und fir Reparaturen sollte
man nur Originalersatzteile verwenden, die
am besten fior Qualitat und Zuverldassigkeit
biurgen. Das Verwenden von nicht originalen
Ersatzteilen enthebt den Hersteller von jeder
Haftpflicht und Gbertragt diese auf die au-

sfohrende Werkstatt.
ABSTELLEN

Falls das Gerét fir langere Zeit abgestellt wird,
muf3 man die Anschlisse abnehmen, die FlUs-
sigkeitsbehdlter ausleern, und all jene Teile, die
durch Staubablagerung beschéadigt werden kén-
nen, abdecken.

Alle Teile, die durch Trockenen beschéadigt werden
kénnen, wie z.B. die Leitungen, schmieren und bei
Wiederinbetriebnahem kontrollieren, ob es an den
Wasserleitungen Risse gibt.



Ole und chemische Produkte mussen vorschrift-
smafig entsorgt werden.

VERSCHROTTUNG

Falls man den Hochdruckreiniger nicht weiter be-
nutzen will, sollte man ihn durch Abmontieren des
Stromkabels stillegen. Man sollte auBerdem alle
Teile, mit denen eventuell Kinder spielen kénnten,
sichern. Da es sich beim Hochdruckreiniger um
Spezialmull handelt, muf man das Gerét abbauen
und in gleichartige Teile aufteilen, die dann unter
Befolgung der diesbeziglich geltenden Gesetze
entsorgt werden.

Man sollte die abgebauten, zu verschrot-
tenden Teile nicht als Ersatzteile weiterve-
rwenden.

ENTSORGUNG VON ELEKTRISCHEN UND
ELEKTRONISCHEN GERATEN

Das ist Produkt gemdfl den geltenden
Normen fir die Milltrennung bei den zu-
standigen Sammelzentren zu entsorgen.
Nicht wie normalen MUl behandeln.
Weitere Informationen sind beim Hersteller un-
ter der in der Gebrauchsanleitung angegebenen
Adresse zu erhalten.
Das Produkt entspricht den Erfordernissen den
neuen Richtlinien Gber den Umweltschutz, und
muss an seinem Lebensende entsprechend entsor-
gt werden.
WICHTIG:
Zur Wartung und fur Reparaturen sollte man nur
Originalersatzteile verwenden, die am besten for
Qualitat und Zuverlassigkeit burgen. Falls keine
originalersatzteile verwendet werden, wird der
Hersteller von jeglicher Verantwortung for even-

tuelle Schéaden befreit.

STORUNGEN - LOSUNGSMOGLICHKEITEN

Vor jedem Schritt die Stromversorgung (durch Trennen vom Stromnetz mit dem allpoligen Schalter
oder Herausnehmen des Steckers aus der Steckdose) und Wasserversorgung unterbrechen.

STORUNGEN

URSACHEN

LOSUNGSMOGLICHKEITEN

Wenn man den EIN-Schalter
dreht, lauft der Hochdruckrei-
niger nicht an.

Das Gerdt gibt keinen Strahl
ab.

Das Gerdat ist nicht ans Stromnetz
angeschlossen.

Die Thermosicherung hat sich einge-
schaltet.

Der allpolige Schalter hat sich einge-
schaltet.

Defekter Wasseranschluf3.

Verstopfter Wasserfilter.

Der Wasserhahn ist zugedreht.

Der Reingungsmittelhahn ist gedffnet.

Die Netzspannung kontrollieren (siehe
Technische Eigenschaften).
Netzspannung wiederherstellen (falls
noch weitere Mafinahmen nétig sind,
den Kundendienst fragen).
Netzspannung wiederherstellen (falls
noch weitere Mafinahmen nétig sind,
den Kundendienst fragen).
Kontrollieren.

Reinigen.

Offnen.

Schliefien.

Die Pumpe dreht, aber errei-
cht nicht den Nominaldruck.

Bei aufgedrehter Lanze steigt
und fallt der Druck.

Das Reinigungsmittel wird ni-
cht stark genug abgesaugt.

Der Wassereinlauffilter ist verstopft.
Der Wasseranschluf} ist defekt.

Das Druckregulierventil steht auf
Minimum.

Die Lanzenduse ist abgenutzt.

Die Reinigungsmittel-Absaugvorri-
chtung an der Lanze ist offen.
Verschmutzte oder verschlissene Ven-
tile.

Duse verstopft oder verformt.

Unzureichender Einlauf.
Geschlossener Hahn.

Kein Reinigungsmittel mehr vorhan-
den.

Die Steuerung auf der Lanze wird nicht
bedient.

Reinigen.
Kontrollieren.
Einstellen.

Den Kundendienst anrufen.
Schlief3en.

Den Kundendienst anrufen.

Die Duse reinigen oder den Kunden-
dienst anrufen.

Kontrollieren.

Offnen.

Den Kanister mit Reinigungsmittel
auffollen.

Die Steuerung auf der Lanze ein-
schalten.

Wasser im Ol.

Austreten von Wasser aus
dem Zylinderkopf.

Verschlissene Oldichtungsringe

Verschlissene Dichtungen.

Den Kundendienst anrufen.

Den Kundendienst anrufen.
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Enhorabuena! Deseamos darle las gracias.

Adquiriendo esta hidrolimpiadora, Usted ha demostrado que no acepta compromisos: Desea sélo lo mejor.

Hemos preparado este manual para que pueda apreciar plenamente las cualidades y las grandes prestaciones que

esta hidrolimpiadora le ofrece. Le aconsejamos que lo lea detenidamente antes de usar la maquina.

La marca CE que se encuentra en su hidrolimpiadora demuestra que ha sido fabricada respetando las Normas Euro-
peas en cuestién de Seguridad.

Le proponemos ademds una amplia gama de mdquinas para la limpieza como:

ASPIRADORES, MAQUINA PARA LAVAR Y ENJUGAR SUELOS, MOTOBARREDORAS, asi como una gama completa de
accesorios, PRODUCTOS QUIMICOS, DETERGENTES adecuados para la limpieza de todo tipo de superficies.

Pida a su revendedor el catdlogo completo de nuestros productos.

TRADUCCION DE INSTRUCCIONES ORIGINALES
El texto ha sido atentamente controlado, sin embargo se ruega que los eventuales erro-
res de imprenta contenidos en el presente manual sean comunicados al fabricante. Nos
reservamos, ademads, el derecho de mejorar el producto, de aportar modificaciones para
la puesta al dia de esta publicacién sin aviso previo.
Queda prohibida toda reproduccion, total o parcial del presente manual sin autorizacién
previa del fabricante.

PREPARACION DE LA CLASIFICACION
HIDROLIMPIADORA
El usuario tiene que respetar las condiciones de
Montaije de la lanza (Fig. 1) uso .de la mdquina previstas por |g§ Normas, en
Montaje de la lanza (Fig. 2) particular tiene que seguir la clasificacion men-
L . cionada.
Conexi6n hidrica (Fig. 3) La limpiadora de alta presién, a fines de la protec-
Conexion eléctrica (Fig. 4) cién contra los choques eléctricos es un aparato
de Clase I.

Continuar con la lectura del presente ma- La hidrolimpiadora de agua caliente es regulada
I si tar la hidrolimpiad I en la fabrica y todos los dispositivos de seguridad
nual sin conectar la hidrolimpiadora a la contenidos en ella estan sellados. Esté prohibido

red eléctrica e hidrica. alterar su regulacion.
La limpiadora de alta presién tiene que ser utiliza-
Las instrucciones mds importantes da siempre sobre un terreno consistente y plano,
, - , ademds no tiene que ser desplazada durante su
estan senaladas con el simbolo. funcionamiento o cuando se conecte con la red
eléctrica. La hidrolimpiadora se considera un

/ \ aparato de instalacién fija.
\, Si no se respeta esta prescripcion se puede incurrir
: en ?eligro.

La limpiadora de alta presiéon no debe de ser

utilizada en presencia de atmésfera corrosiva o
PREFACIO potencialmente explosiva (vapores o gas).

La conexién eléctrica tiene que ser realizada
por técnicos calificados capacitados para operar

respetando las normas vigentes (aténgase a la

El presente manual tiene que ser leido antes de VY ) .
P val ene qu ! Norma CEIl 60364-1) y siguiendo las instrucciones
llevar a cabo la instalacién, puesta en marcha 'y | 4o fabricante.

utilizacion de la hidrolimpiadora. Este manual | Una conexién errénea puede provocar dafos a
constituye parte integrante del producto. Esta persdonas, Glf‘ollm0|es OdCOS(?S, sin quedel fabricante
formado por dos partes, una de ellas es de color iJee @ considerarse de ningun modo responsa-

amarillo. Leer atentamente las advertencias y las | Las hidrolimpiadoras por agua caliente con
instrucciones contenidas en este manual ya que | potencia inferior a los 3 kW estan dotadas de
dan importantes indicaciones sobre la SEGURI- enchufe para conexién a la red eléctrica. En este

. caso comprobar que la capacidad eléctrica de la
DAD DE USO y DE MANUTENCION teniendo | jnstglacion y de las tomas de corriente sean ade-

un cuidado particular en las normas generales de | cuadas a la potencia maxima del aparato que se
seguridad contenidas en el anexo amarillo. indica en la placa (kW). .
Enlcaso de ?ijddZ' dirigirse a personal profesio-
nalmente calificado.
CONSERVAR CON CUIDADO ESTE MANUAL | Ep caso de incompatibilidad entre la toma de cor-
PARA CUALQUIER CONSULTA SUCESIVA. riente y el enchufe del aparato, hacer que personal
profesionalmente calificado cambie la toma de
El i de la hidrolimpiad | corriente con otra de tipo adecuado.

usuario de fa hidrolimpiadoray fa persona queé | Antes de conectar el aparato, comprobar que los
efectUa las operaciones de mantenimiento ordina- | datos de la placa correspondan a los de la red de
rio tiene que conocer perfectamente el contenido | distribucién eléctrica. . L
del presente manual No utilizar alargadores para alimentar la limpia-

' dora de alta presién.
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La seguridad eléctrica de este aparato se encuen-
tra asegurada sélo cuando el mismo se encuentre
correctamente conectado a una eficaz instalacién
de conexién a tierra, como previsto por las normas
vigentes de seguridad eléctrica (aténgase a la
Norma CEIl 60364-1).
Es necesario verificar este fundamental requisito
de seguridad, en caso de dudas, solicitar un control
a fondo de la instalacién por parte de personal
profesionalmente calificado.
El fabricante no puede considerarse responsable
de los eventuales dafos provocados por la falta
de conexién a tierra de la instalacién.
La limpiadora de alta presién tiene que conectar-
se a la red de alimentacién eléctrica mediante
interruptor omnipolar con una apertura de los
contactos de por lo menos 3 mm y caracteristicas
eléctricas adecuadas al aparato. (este requisito no
es aplicable a las limpiadoras de alta presiéon que
lleven enchufe con potencia inferior a 3 kW).
El aparato esté desactivado de la red de alimen-
tacién eléctrica sélo desenchufédndolo o apagando
el interruptor omnipolar de la instalacién.
Las hidrolimpiadoras con dispositivo “Total
\ stop” tienen que considerarse apagadas
\. con el interruptor omnipolar en la posicién
" “Q”, o con el enchufe desconectado del
tomacorriente.

APLICACIONES DE LA MAQUINA

Este aparato estd destinado exclusivamente a
la limpieza de maquinas, vehiculos, edificios,
utensilios y superficies en general, aptas para ser
lavadas con chorro de alta presién comprendida
entre 25 y 250 bar (60 - 3600 PSI) de soluciones
detergentes.

Este aparato ha sido proyectado para ser usado
con detergentes suministrados o aconsejados
por el fabricante. El uso de otros detergentes o
sustancias quimicas puede influir sobre la segu-
ridad del aparato.

Esta maquina tendré que ser utilizada sélo y
exclusivamente para el uso para el cual ha sido
expresamente proyectada. Cualquier otro uso
serd considerado no pertinente y por lo tanto
irrazonable.

Ejemplos de usos irrazonables son:

El lavado de superficies no aptas para ser
lavadas con chorro de alta presion

El lavado de personas, animales, aparatos
eléctricos o del mismo aparato.

La utilizacién de sustancias quimicas no adecua-
das.

Bloquear el gatillo (palanca) de la lanza en
posiciéon de suministro.

El fabricante no puede considerarse responsable
de los eventuales danos provocados por usos
impropios, incorrectos o irrazonables. Las hidro-
limpiadoras se fabrican de acuerdo con las normas
vigente en materia de seguridad.
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OPERACIONES PRELIMINARES

DESEMBALAIJE.

Después de desembalar el aparato, comprobar
que la hidrolimpiadora se encuentre integra. En
caso de dudas no utilizar la méaquina. Consultar
con el propio vendedor.

No deje al alcance de los nifos los elementos
de embalaje (bolsas, cajas, clavos, etc.), ya que
son fuentes de peligro. Eliminelos o consérvelos
respetando las normativas medioambientales na-
cionales.

MONTAJE DE PARTES SEPARADAS DE LA
MAQUINA.

La mdquina ha sido ensamblada por el fabricante
por todo aquello que se refiere a las partes fun-
damentales y de seguridad.

Por motivos de embalaje y transporte, algunos de
los elementos secundarios de la hidropulidora son
suministrados desmontados.

El usuario tendra que efectuar el montaje de estas
partes siguiendo las instrucciones suministradas

en cada kit de montaje.

PLACA DE IDENTIFICACION.
La placa de identificacién con las principales
caracteristicas técnicas de la hidrolimpiadora se
encuentra colocada en el carro y siempre a la
vista.(Fig. 5)

\ Comprobar en el momento de la com-
A/ pra que el producto lleve la placa. En

: caso contrario advertir de inmediato

al fabricante y/o al revendedor.
Los aparatos desprovistos de placa no tienen
que ser usados de modo alguno ya que de no
ser asi, el fabricante no se asume ninguna re-
sponsabilidad. Los aparatos desprovistos de

placa tienen que ser considerados anénimos
y, por lo tanto, potencialmente peligrosos.

LENADO DEL DEPOSITO DE DETERGEN-
TE.

Elegir entre la gama de productos aconsejados el
mds adecuado para el lavado que se desea rea-
lizar y diluirlo en agua (fig. 6), segun los consejos
indicados en los paquetes del producto.

Llenar el bidén de detergente con el producto
diluido (fig. 7).

Pida a su revendedor el catdlogo de los deter-
gentes que pueden ser utilizados segun el tipo de
lavado a realizar y del tipo de superficie a tratar.
Después de usar un detergente, el circuito de
aspiracion del detergente tiene que ser aclarado
con agua limpia (fig. 12).



DISPOSITIVOS DE MANDO Y CONTROL.
A, Antes de la conexién a la red de alimen-
i \ tacion hidrica es necesario conocer la
* funcion de los dispositivos de mando y
control de la hidrolimpiadora.
Efectuar esta operacion siguiendo todo lo que se
explica en el manual de instrucciones consultando
las respectivas figuras.

CONEXION A LA RED HIDRICA

Conectar el tubo de alimentaciéon a la red (fig. 8A)
y al empalme de la hidrolimpiadora (fig. 8B).
Comprobar que la red suministre la cantidad y la
presion de agua suficientes para el funcionamiento
de la hidrolimpiadora 2 + 8 bar (29 + 116 PSI).
Temperatura méxima del agua de alimentacién
50°C (122°F).

Conectar el tubo de alta presién a la hidrolimpia-
dora (fig. 8C) y a la lanza (fig. 9).

IMPORTANTE:

La hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia.

Agua sucia o con arena, productos quimicos
corrosivos, disolventes, provocan graves
danos a la hidrolimpiadora.

La inobservancia de cuanto arriba mencionado,
exonera al fabricante de toda responsabilidad y
representa un uso negligente del producto.

CONEXION A LA RED DE ALIMENTACION
ELECTRICA
La conexién a la red eléctrica de la hidrolimpiadora
tiene que ser efectuada por técnicos calificados y
capacitados para operar respetando las normas
y leyes vigentes.
Comprobar que los datos de la placa de identifica-
cién correspondan a los de la red de distribucién
eléctrica.
El cable eléctrico tiene que estar protegido contra
aplastamientos accidentales.
No utilizar el aparato con el cable de alimentacién
estropeado.

\ El uso de cualquier aparato eléctrico
A/ exige el respeto de algunas reglas fun-

: damentales:

No tocar el aparato con manos o pies mojados
o humedos.
No usar el aparato con los pies descalzos o
con indumentos no apropiados
No tirar del cable de alimentacién o del apara-
to para desenchufarlo de la toma de corriente.
(Para hidrolimpiadoras con una potencia
inferior de 3 kW equipadas con enchufe).
La limpiadora de alta presién, a fines de la protec-

cién contra los choques eléctricos es un aparato
de Clase I.
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el fabricante no se considerara re-
\, sponsable por ninguno de los dafos

eventualmente provocados por un uso
negligente de la maquina.

ADVERTENCIAS GENERALES DE
INSTALACION Y USO

De no respetarse cuanto descrito,@

\ La limpiadora de alta presién no debe
A’ ser utilizada por ninos, adolescentes ni
. personas incapaces (en estado de em-
briaguez, etc.).
Utilizar solamente accesorios originales que
ofrecen garantia de un funcionamiento seguro
del aparato.
El tubo flexible de conexién entre la lanza y la
limpiadora de alta presiéon no tiene que estar
estropeado. En caso de estarlo, cambiarlo de
inmediato.
Tubos, juntas y acoplamientos para alta presion
son importantes para la seguridad de la lim-
piadora de alta presién. Utilizar sélo repuestos
originales aprobados por el fabricante.
No utilizar la limpiadora de alta presién cuando
se encuentren presentes en su rayo de accién
personas y/o animales.
Los chorros de alta presién pueden resultar
peligrosos si sometidos a un uso no correcto. El
chorro no tiene que ser nunca dirigido hacia per-
sonas y/o animales, aparatos eléctricos ni hacia
el mismo aparato.
El chorro de agua con alta presién genera una
fuerza de reaccién sobre la lanza. Mantener bien
agarrado el mango de la lanza.
La utilizacién de la limpiadora de alta presion tiene
qgue hacerse segun el tipo de lavado que tiene que
ser efectuado.
Protegerse contra el lanzamiento de cuerpos séli-
dos o sustancias corrosivas utilizando indumentos
de proteccién adecuados. (Guantes, gafas, etc.)
La utilizacién de la limpiadora de alta presion tiene
que ser evaluada segun la zona en que se lleve
a cabo el lavado (ej. industrias de alimentacién,
industrias farmacéuticas, etc).
Tendrdn que ser respetadas las respectivas normas
de seguridad.
La limpiadora de alta presién, a fines de la protec-
cién contra los choques eléctricos es un aparato
de Clase I.
No dirigir el chorro contra si mismo ua los demas
para limpiar indumentos o zapatos.
Durante el uso esté prohibido bloquear el gatillo
(palanca) de la lanza en posicién de suministro.
Antes de efectuar cualquier tipo de operacién de
limpieza y/o manutencién, separar el aparato de
la red de alimentaciéon eléctrica e hidrica.
Periédicamente, por lo menos una vez al aino,
hacer revisar los dispositivos de seguridad en uno
de nuestros centros de asistencia técnica.
Periodicamente, al menos una vez al ano, haga
controlar la seguridad de la hidrolimpiadora por
uno de nuestros centros de asistencia técnica.



No utilizar el aparato con el cable de alimentacién
estropeado.

En caso de que el cable estuviera estropeado,
para cambiarlo dirigirse sélo y exclusivamente
a uno de nuetros centros de asistencia. El cable
de alimentacién de este aparato no puede ser
cambiado por el usuario.

El cable de alimentacién eléctrica nunca tiene que
estar tenso y su recorrido tiene que estar protegido
de aplastamientos accidentales.

El uso de cualquier aparato eléctrico exige el re-
speto de algunas reglas fundamentales:

No tocar el aparato con manos o pies mojados
o humedos.

No usar el aparato con los pies descalzos o
con indumentos no apropiados

No tirar del cable de alimentacién o del apara-
to para desenchufarlo de la toma de corriente.
(Para hidrolimpiadoras con una potencia infe-
rior de 3 kW equipadas con enchufe).

En caso de averia o/y mal funcionamiento del apa-
rato, apagarlo (desconéctela de la red de alimen-
tacién eléctrica, mediante el interruptor omnipolar,
o desconectando el enchufe del tomacorrientes,
para hidrolimpiadoras con una potencia inferior
a 3 kW, e hidrica) y no intervenir en él.

Dirigirse a uno de nuestros centros de asi-
stencia técnica.

De no respetarse cuanto descrito, el fabrican-
te no se considerard responsable por ninguno
de los dainos eventualmente provocados por
un uso negligente de la maquina.

USO DE LA HIDROLIMPIADORA

TABLERO DE MANDOS.

A - Interruptor de encendido

B - Grifo de dosificacion del detergente (Cuando
disponible).

PUESTA EN MARCHA DE LA HIDROLIM-

PIADORA.

1)Abrir el grifo de alimentacién del agua (fig.

8A).

2) Conecte la hidrolimpia-dora a la red eléctrica

mediante el interruptor omnipolar, o conectando el

enchufe al tomacorriente.

3) Ponga en marcha la hidrolimpiadora colocan-

do el interruptor de encendido en la posicion “1”

(fig. 10A).

El chorro de agua a alta presién genera una fuerza

de reaccién sobre la lanza. Tome con fuerza la

empuiadura de la lanza.

4)Apretando la palanca de la empufiadura y

comenzar el lavado.

Cuando accione o suelte la palanca de la em-

punadura de la lanza, se pone en marcha o se
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para el motor de las hidrolimpiadoras que estan
equipadas con el sistema “Total stop”.

No bloquee la palanca de la empuiadura en la
posicién de salida del agua.

IMPORTANTE:

Para eliminar las eventuales impuridades
o burbujas de daire del circuito hidraulico,
efectuar una primera puesta en marcha sin
lanza, dejando que salga el agua durante
algunos segundos.

Eventuales impuridades podrian atascar la
boquilla e impedir el funcionamiento (fig.
11).

PARADA DE LA HIDROLIMPIADORA.

1) Después del uso con detergente, aclarar
el circuito de aspiracién; introducir el tubo de
aspiracion del detergente (fig. 8) en un bidén de
agua limpia y hacer funcionar la bomba durante
1 minuto con el grifo de dosificacion completa-
mente abierto y la lanza en fase de suministro
de detergente.
2) Para parar la hidrolimpiadora, coloque el
interruptor de encendido en la posicion “O” (fig.
10A).
3) Descargar la presién del tubo A.P. apretando la
palanca de la pistola.
4) Desconecte la hidrolimpiadora de la red elé-
ctrica mediante el interruptor omnipolar, o desco-
nectando el enchufe del tomacorriente.

5) Cerrar el grifo de alimentacién del

A/\ agua (fig. 8A).
: Cuando deje sola la hidrolimpiadora,

incluso temporalmente, apdaguela mediante el
interruptor omnipolar, o desenchufela.

Las hidrolimpiadoras con dispositivo “Total stop”
tienen que considerarse apagadas con el interrup-
tor omnipolar en la posiciéon “O”, o con el enchufe
desconectado del tomacorriente.

Cuando no utilice la hidrolimpiadora, cierre el
dispositivo de seguridad de la empunadura (fig.
13).

No haga funcionar en seco la hidrolimpiadora
pues provoca graves danos a las juntas estancas
de la bomba.



USO DE LA BOQUILLA REGULABLE MULTIREG
(Fig. 14 - opcion).

La seleccion de la presion tiene que fectuarse
con la pistola cerrada.

Lavado por baja presion y aspiracion de-
tergente.
Desplazar la boquilla hacia adelante.

Lavado a alta presion con chorro de agua
concentrado.

Girar la boquilla en el sentido contrario al de las
agujas del reloj.

Lavado a alta presion con chorro de agua
de abanico. _ .
Glqur la boquilla en el sentido de las agujas del
reloj.

USO DE LA LANZA DOBLE (fig. 15).

La doble lanza permite seleccionar el chorro de
agua a baja y alta presiéon. La seleccion de la
presion se realiza con la pistola en pos. 1. Alta
presion pos. 2. Baja presién y aspiracién deter-
gente pos. 3.

REGULACION DE LA PRESION.

El presente capitulo se refiere a los modelos
que llevan el dispositivo de “Regulador de
presion”. El dispositivo regulador de presion (fig.
16) permite regular la presion de trabajo. Girando
el botén C en el sentido de las agujas del reloj (B)
(minimo), se obtiene una reduccién de la presion
de trabajo.

CONSEJOS PARA EL USO DE
DETERGENTES

Esta hidrolimpiadora ha sido proyectada para
ser usada con los detergentes suministrados o
aconsejados por el fabricante.

El uso de otros detergentes o sustancias quimicas
puede influir en la seguridad de la hidrolimpia-
dora.

1) Para la compatibilidad con el medio ambiente,
es aconsejable utilizar el producto detergente de
forma razonable, siguiendo las indicaciones que
se encuentran el el paquete del producto.

2) Elegir entre la gama de los productos aconseja-
dos aquél que resulta mas apropiado al lavado por
efectuar y diluirlo con agua siguiendo los consejos
indicados en el paquete del producto o en el ca-
tdlogo de los detergentes mas adecuados al tipo
de hidrolimpiadora por frio o por calor.

3) Pida a su revendedor el catdlogo de deter-
gentes.
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FASES OPERATIVAS PARA UN CORRECTO LA-
VADO CON USO DE LOS DETERGENTES

1) Preparar la solucién detergente mas adecuada
a la suciedad o a la superficie por lavar.

2) Accionar la hidrolimpiadora, abrir el grifo del
detergente (si lo hay), activar el mando de aspira-
cién del detergente que se encuentra en la lanza
(fig. 14) y cubrir la superficie por lavar actuando de
abajo hacia arriba. Dejar que haga efecto durante
algunos minutos.

3) Aclarar esmeradamente toda la superficie pro-
cediendo de arriba hacia abajo a alta presion.
4) Después del uso con detergente, aclarar el cir-
cuito de aspiracioén, introducir el tubo de aspiracién
(fig. 12) del detergente en un bidén de agua limpia
y hacer funcionar la bomba durante 1 minuto yla
lanza en fase de suministro del detergente.

-

MANUTENZIONE

SOLO LAS OPERACIONES AUTORIZADAS EN EL
PRESENTE MANUAL PODRAN SER EFECTUADAS
POR EL USUARIO. QUEDA PROHIBIDA CUAL-
QUIER OTRA INTERVENCION.

Para llevar a cabo las operaciones de manutencion
de la bomba de presién, de las partes eléctricas
y de todas aquellas partes que tengan funcién de
seguridad es necesario dirigirse a uno de nuestros
Centros de Asistencia.

Antes de realizar cualquier tipo de manutencién
desconectar la hidrolimpiadora de la red eléctrica
mediante el interruptor omnipolar, o desconectan-
do el enchufe del tomacorriente. e hidrica, cer-
rando el grifo de alimentacion (Véanse capitulos
conexién a la red eléctrica e hidrica). Finalizada la
manutencién, antes de conectar, volver a conectar
la hidrolimpiadora a la red eléctrica e hidrica,
comprobar que todos los paneles de cierre hayan
sido montados correctamente y fijados con los
tornillos previstos.

De no respetar estas indicaciones se puede
correr peligro de electrocutacion.

PRECAUCIONES CONTRA LAS HELADAS.

La hidrolimpiadora no tiene que ser expue-
stas a las heladas.

Al finalizar el tfrabajo o durante paradas largas, en
caso de que la hidrolimpiadora fuera almacenada
en ambientes con riesgo de heladas, es obligatorio
usar un antihielo para prevenir graves dafos al
circuito hidrdulico.



OPERACIONES PARA EL USO DEL ANTIHIELO.

(fig. 15)

1 - Cerrar la alimentacién hidrica (grifo), desco-

nectar el tubo de alimentacién y hacer funcionar la

hidrolimpiadora hasta su completo vaciado.

2 - Para parar la hidrolimpiadora, coloque el

interruptor de encendido en la posiciéon “0” (fig.

10A).

3 - Preparar un recipiente con la solucién del

producto antihielo.

4 - Introduzca el tubo de alimentacién en el reci-

piente con el liquido anticongelante.

5 - Ponga en marcha la hidrolimpiadora colocando

el interruptor de encendido en la posicion “I”.

6 - Hacer funcionar la hidrolimpiadora hasta que

salga el antihielo por la lanza.

7 - Hacer aspirar antihielo también con la aspira-

cién del detergente.

8 - Apagar la hidrolimpiadora y quitar la alimenta-

cién eléctrica mediante el interruptor omnipolar, o

desconectando el enchufe del tomacorriente.

A/\ El anticongelante es un producto que
. puede contaminar; por lo tanto, Uselo

con cuidado y observe las instrucciones que estan

indicadas en el envase del producto (No lo tire en

el medio ambiente).

CONTROL DEL NIVEL Y CAMBIO DEL ACEITE
DE LA BOMBA.

Controlar periédicamente el nivel de aceite de la
bomba de alta presién a través del indicador (fig.
18A) o la varilla de control del nivel (fig. 18B).
En caso de que el aceite tuviera un aspecto lecho-
so, llamar enseguida la Asistencia Técnica.
Cambiar el aceite transcurridas las primeras 50
horas de trabajo y, sucesivamente, cada 500 horas
o una vez al afo.

Actuar de la manera siguiente:

1 - Desenroscar el tapén de desague situado
debajo de la bomba (fig. 18C).

2 - Desenroscar el tapén con la varilla de control
del nivel (fig. 18).

3 - Dejar gotear completamente el aceite en un
recipiente y entregarlo a un centro de recogida
autorizado para la eliminacién.

4 - Enroscar el tapén de desagie e introducir el
aceite por el orificio superior (fig. 19A) hasta el
nivel marcado en el indicador (fig. 19B).

Para cambiar el aceite de las hidrolimpiado-
ras sin tapén de descarga, dirijase al centro
de asistencia técnica.

Usar exclusivamente aceite SAE 15 W40.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AGUA.
Periédicamente limpiar el filtro del agua quitando
las eventuales impuridades (fig. 20)
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CAMBIO DE LA BOQUILLA DE ALTA PRE-
SION.

Periédicamente es necesario cambiar la boquilla
de alta presion montada en la lanza ya que se trata
de un componente sujeto a normal desgaste debi-
do al funcionamiento. El desgaste generalmente
se nota por un descenso de la presion de funcio-
namiento de la hidrolimpiadora. Para el eventual
cambio dirigirse al abastecedor y/o revendedor
para obtener las debidas instrucciones.

TABLA RESUMEN DE LA MANUTENCION ORDI-
NARIA A REALIZAR POR EL USUARIO.

Descripcion de las operaciones:

Control del cable eléctrico tubos | Cada vez que

- empalmes de presiéon se use

Cambio aceite bomba A.P Cada 50 horas

Cambios sucesivos aceite bomba | Cada 500 horas

A.P

Limpieza filtro agua Cada 50 horas

TABLA RESUMEN DE LA MANUTENCION EX-
TRAORDINARIA A REALIZAR POR EL CENTRO
DE ASISTENCIA.

Descripcion de las operaciones:
Cada 500 ho-
Cada 200 ho-

1 vez al afo

Cambio juntas bomba A.P.

Cambio boquilla lanza

Regulaciéon y control de los dispo-
sitivos de seguridad

IMPORTANTE:
Los tiempos indicados estan calculados con con-
diciones de funcionamiento normales. Para usos
particularmente pesados disminuir los intervalos
de cada operacion.

Para la manutencién y/o reparacion utilizar
solo repuestos originales que ofrecen las
majores caracteristicas de calidad y fia-
bilidad. No utilizar repuestos originales,
exonera al fabricante de toda responsabi-
lidad la cual se traspasa a quien efectia la
reparacion.

ALMACENAJE

En caso de almacenaje durante un periodo largo,
es necesario desconectar las fuentes de alimenta-
cién, vaciar los depésitos que contienen los liqui-
dos de funcionamiento y efectuar la proteccién de
aquellas partes que podrian resultar perjudicadas
por la acumulacién de polvo.Engrasar las partes
que se podrian estropear en caso de secarse, como

son los tubos de conduccion.



Al ponerla en funcionamiento, controlar que no
haya grietas o cortes en los tubos de conexién
hidraulica.

Elimine los aceites y productos quimicos de acuer-
do con las leyes vigentes.

DESGUACE

Cuando se decida no volver a usar la hidro-
limpiadora, se aconseja inutilizarla quitando el
cable de alimentacién de la energia eléctrica. Se
aconseja ademds eliminar todas aquellas partes
que podrian constituir un peligro, especialmente
para los nifios que podrian utilizar la hidrolimpia-
dora para jugar. Ya que la hidrolimpiadora es un
producto de desecho especial, desmontar y dividir
en partes homogéneas, eliminarla entonces segun
las normas vigentes.

No utilizar como piezas de repuesto las partes
desmontadas para el desguace.

INCONVENIENTES - REMEDIOS

TRATAMIENTO DE LOS DESECHOS DE LOS

EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS
Eliminar el producto en los centros de
recolecciéon especializados, siguiendo las
normas vigentes relativas a la eliminacién
diferenciada.

No tratar como simple desecho urbano.

Para cualquier informacion necesaria, contacten

al fabricante en la direccién indicada en el ma-

nual de instrucciones.

El producto responde a los requisitos demanda-

dos en las nuevas directivas introducidas para la

proteccién del ambiente y debe ser eliminado de

manera apropiada al final de su ciclo de vida.

IMPORTANTE:Para la manutencién y/o repara-
cién utilizar sélo repuestos originales que ofrecen
las mejores caracteristicas de calidad y fiabilidad.
En caso de no utilizarse repuestos originales el
fabricante declina toda responsabilidad.

Antes de efectuar cualquier operacién desconectar la hidrolimpiadora de la red eléctricamediante el
interruptor omnipolar, o desconectando el enchufe del tomacorriente. e hidrica.

INCONVENIENTES CAUSAS

REMEDIOS

Girando el interruptor la hi-
drolimpiadora no arranca.

mica.

No existe conexién eléctrica.

Intervencién de la proteccién tér-

Controlar la tensién de red (consultar
caracteristicas técnicas).

Restablecer (en caso de ulterior in-
tervencién consultar con la asistencia
técnica).

Restablecer (en caso de ulterior in-

Intervencién interruptor omnipolar.

tervencion consultar con la asistencia

Con la lanza abierta la pre-
sién baja y sube.

Aspiracién de detergente
insuficiente.

regulada al minimo.
Boquilla lanza gastada.

Dispositivo aspiracién detergente en
lanza abierto.
Valvulas sucias o desgastadas.

UBoquilla atascada o deformada.

Alimentacion insuficiente.

Grifo cerrado.

Destergente gastado.

Mando en la lanza no accionado.

técnica)

No suministra el chorro. Conexién defectuosa con la red hi- | Controlar.

drédulica.

Filtro del agua atascado. Limpiarlo.

Grifo de red cerrado. Abrirlo.

Grifo del detergente abierto. Cerrarlo.
La bomba gira pero no al- | Filtro de alimentaciéon del agua | Limpiarlo.
canza la presién nominal. | atascado.

Conexion con la red hidrdaulica de- | Controlarla.

fectuoso.

Vdalvula de regulacién de presién | Regularla.

Solicitar intervencién Centro de Asi-
stencia.
Cerrarlo.

Solicitar intervencion Centro de Asi-
stencia..

Limpiarla y llamar al Centro de Asi-
stencia.

Controlar.

Abrirlo.

Llenar el bidén con detergente.
Posicionar el mando en la lanza.

Presencia de agua en el

aceite.
Pérdidas de agua desde el

cabezal.

Sellos de aceite gastados.

Juntas estancas gastadas.

Solicitar intervencién Centro de Asi-
stencia.
Solicitar intervencién Centro de Asi-
stencia.
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Parabéns! Gostariamos de agradecer-lhe

a compra desta mdquina de lavar a alta pressGo. Com esta aquisicdo, demonstrou ndo aceitar compromissos: Vocé
quer o que hé de melhor.Preparamos este manual para que pudesse apreciar ao mdximo as qualidades e as grandes
prestacées que esta méquina lhe oferece.Aconselhamo-lo a ler todas as suas partes antes de utilizar a mdquina.

A marca CE aplicada na sua maquina de lavar demonstra a construcéo em conformidade com as Normas Europeias
no que diz respeito & seguranca.

Para além disso, propomos uma vasta gama de mdquinas para a limpeza, tais como:

ASPIRADORES, MAQUINAS DE LAVAR E SECAR PISOS, VARREDORAS MECANICAS além de uma completa gama de
ACESSORIOS e DETERGENTES QUIMICOS adequados para a limpeza de qualquer tipo de superficie.

Peca o catélogo completo dos nossos produtos ao seu revendedor.

TRADUCAO DAS INS"I'RUQOES ORIGINAIS
O texto deste manual foi controlado atentamente. Todavia, os eventuais erros de impres-
s@o deverdo ser comunicados ao fabricante. Para além disso, com o objectivo de melho-
rar o produto, reserva-se o direito de efectuar modificag¢ées para a actualizagao desta
publicacéio sem aviso prévio. E proibida qualquer reproducéio, até mesmo parcial, deste
manual sem a autorizacgdo do fabricante.

PREPARACAO DA MAQUINA DE LAVAR

A ALTA PRESSAO

Mont da | Fig. 1 O utente deve respeitar as condigdes de utilizacéo
ontagem da lanca. ( g ) da mdquina previstas pelas Normas. Em modo

Montagem da lanca. (Fig. 2) especial, deve seguir a classificacéo descrita.

Ligagéo a rede hidrica (Fig. 3) No que diz respeito a protecgéio contra descargas

Ligagdo & rede eléctrica (Fig. 4) eléctricas, a maquina de lavar a alta pressdo é um

aparelho da Classe 1.
A mdquina de lavar é regulada na féabrica e todos

CLASSIFICACAO

Contlmu? a leitura de‘sie munuu! sem ligar os dispositivos de seguranca nela contidos séo
a maquina de lavar as redes eléctrica e sigilados. E proibido alterar a sua regulacéo.
hidrica. A maquina sempre deve ser utilizada sobre um

terreno consistente e plano; para além disso, néo
deve ser deslocada durante o seu funcionamento

As instru¢oes mais importantes estao ou enquanto estiver ligada & rede de alimentacéo

marcadas pelo simbolo eléctrica.
A hidrolimpadora é considerada um aparelho de
7 \ instalacédo fixa.
\ O ndo cumprimento desta norma pode ser pe-
rigoso.

A mdquina de lavar a alta pressdo nao deve ser
utilizada na presenca de atmosfera corrosiva ou

A otencialmente explosiva (presenca de vapores
PREFACIO P P (presenc P

ou gases).
) i ) Aligagao eléctrica deve ser feita por técnicos quali-
Este manual deve ser lido antes da instalagdo, | ficados, capazes de operar respeitando as normas
colocacdo em funcionamento e utilizacdo da | vigentes (cumprlnd? o previsto pela Norma |_EC
maquina de lavar a alta pressdo. 60364-1) e em conformidade com as instrugdes
fornecidas pelo fabricante.

Este manual é parte integrante do produto. Uma ligacéo errada pode causar danos a pessoas,
E composto por duas partes, sendo uma delas | animais ou coisas. O fabricante ndo pode ser
impressa em amarelo. considerado responsavel por tais danos.

Leia atentamente as adverténcias e as instrucdes | >, radyvinas de lavar com poténcia mferlgr a3
kW possuem uma ficha para a ligacdo a rede

contidas neste manual pois estas fornecem im- | gléctrica.
portantes indicacées acerca da SEGURANCA DE | Neste caso, verifique se a capacidade eléctrica da

UTILIZACAO e do MANUTENCAO, prestando | instalacdo e das tomadas de corrente sGo adequa-

atencgdo especial nas normas gerais de seguranca das & poténcia méxima do aparelho indicada na
< P g g S plaqueta (kW).

contidas no anexo amarelo. Se tiver duvidas a respeito, dirija-se a técnicos
profissionalmente qualificados.

CONSERVE ESTE MANUAL COM CUIDADO | Em caso de incompatibilidade entre a tomada e a

ficha do aparelho, faca com que esta ultima seja
PARA FUTURAS CONSULTAS. substituida por uma nova do tipo adequado por

técnicos profissionalmente qualificados.
O conteUdo do presente manual de instrucdes | Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que os

deve ser levado a conhecimento de quem utiliza | d9dos da plagueta correspondam aos da rede de
hidroli d d (veis pel distribuicéo eléctrica.

a hidrolimpadora e das pessoas responsavels pelas | Ngo utilize extensées para ligar a maquina a rede

operacgdes de manutengdo ordindria. de alimentagéo eléctrica.
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A seguranca eléctrica deste aparelho sé serd ga-
rantida se o mesmo for ligado a uma instalagéo de
ligagéo a terra eficaz, como previsto pelas normas
vigentes em termos de seguranca eléctrica (cum-
prindo o previsto pela Norma IEC 60364-1).
Este requisito de seguranca é fundamental para o
funcionamento do aparelho. Em caso de duvidas,
faca com que a instalagdo seja cuidadosamente
controlada por técnicos profissionalmente qua-
lificados.

O fabricante ndo pode ser considerado respon-
sével por eventuais danos causados pela auséncia
de ligacéo a terra.

A maquina de lavar a alta presséo deve ser ligada
a rede de alimentacédo eléctrica por intermédio de
interruptor omnipolar com abertura dos contactos
de pelo menos 3 mm e com caracteristicas eléctri-
cas adequadas ao aparelho. (Este requisito néao
se aplica as maquinas com poténcia inferior a 3
Kw munidas de ficha).

Desconecta-se o aparelho da rede de alimentagéo
eléctrica somente se a ficha for retirada da tomada
ou se o interruptor omnipolar na instalagéo for

\ desligado.
\ As hidrolimpadoras com dispositivo “Total
> stop” devem considerar-se desligadas com

o interruptor omnipolar na posigéo “O” ou
com a ficha desligada da tomada de corrente.

DESTINO DE EMPREGO

O aparelho destina-se exclusivamente a limpeza
de mdquinas, veiculos, edificios, ferramentas e
superficies em geral adequadas ao tratamento
com jacto de solucéo detergente a alta presséo,
compreendida entre 25 e 250 bar (360 - 3600
PSI).

Este aparelho foi projectado para ser usado com
os detergentes fornecidos ou aconselhados pelo
fabricante. A utilizagéo de outros detergentes ou
de outras substéncias quimicas pode influenciar
a seguranca do aparelho.

Este aparelho sé deverad ser destinado ao emprego
para o qual foi expressamente projectado.
Qualquer outra utilizagéo deve ser considerada
imprépria e, portanto, irracional.

Exemplos de utilizacéo irracional séo:
Lavagem de superficies ndo adequadas ao
tratamento com jacto a alta presséo.
Lavagem de pessoas, animais, aparelhos
eléctricos e da prépria maquina.

Utilizagdo de detergentes ou de substéncias
guimicas néo adequadas.

Travagem do gatilho (alavanca) da lanca em
posicdo de alimentacgéo.

O fabricante ndo pode ser considerado respon-
savel por eventuais danos provocados por utili-
zagdes impréprias, erradas ou irracionais.

No que diz respeito a seguranga, as maquinas de
jacto de dgua a alta presséo sdo fabricadas de
acordo com as normas vigentes.
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OPERACOES PRELIMINARES

=

DESEMBALAMENTO.

Depois de ter desembalado a mdaquina de lavar,
verifique a sua integridade.

Em caso de duvida, néo utilize a maquina.
Dirija-se ao préprio revendedor.

Os elementos da embalagem (saquinhos, caixas,
pregos, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance
das criangas pois constituem potenciais fontes de
perigo e devem ser eliminados ou conservados
respeitando rigorosamente as normas nacionais
sobre o meio ambiente.

MONTAGEM DAS PARTES SOLTAS DA MAQUI-
NA.

As partes fundamentais e as relativas a seguranca
séo montadas pelo fabricante.

Por motivos de embalamento e transporte, alguns
elementos secunddrios da maquina de lavar séo
fornecidos desmontados.

A montagem destas pecas devera ser feita pelo
utilizador segundo as instrugdes fornecidas em
cada kit de montagem.

PLAQUETA DE IDENTIFICACAO:

A plaqueta de identificacGo com as principais
caracteristicas técnicas da sua maquina esté
colocada no carro da mdaquina e é sempre visivel

(fig. 5).

\ No momento da compraq, certifique-se
A de que o produto possua a plaqueta.

* Caso contrdrio, avise imediatamente

o fabricante e/ou o revendedor.
A utilizacdo de aparelhos sem a plaqueta
aliviara o fabricante de qualquer responsa-
bilidade. Os produtos que néo possuirem a
plaqueta deverdo ser considerados anénimos
e potencialmente perigosos.

ENCHIMENTO DO RESERVATORIO DE DE-
TERGENTE.

Escolha entre a gama de produtos aconselhados
o mais adequado para a lavagem a ser feita e
dilua-o com dagua (fig. 6) segundo as indicacées
contidas na embalagem do produto.

Encha o reservatério de detergente com o produto
diluido (fig. 7).

Peca ao seu revendedor o catdlogo dos detergen-
tes que podem ser utilizados em fungéo do tipo
de lavagem a ser feita e do tipo de superficie a
ser tratada.

Depois do uso, o circuito de succdo de detergente
devera ser enxaguado com dgua limpa (fig. 12).



DISPOSITIVOS DE COMANDO E DE CON-
TROLE.

\ Antes de ligar a maquina as redes eléctrica
A\ e hidrica, é preciso conhecer a fungéo dos

& dispositivos de comando e de controle da
maquina de lavar a alta presséo.

Faca esta operagéo seguindo as descrigdes conti-
das no manual de instrugées e fazendo referéncia
as respectivas figuras.
LIGACAO A REDE HIiDRICA
Ligue o tubo de alimentacéo & rede (fig. 8A) e
a conexdo da maquina de lavar a alta presséo
(fig. 8B).
Verifique se a rede hidrica fornece a quantidade e
a press@o de dgua suficientes para o funcionamen-
to da maquina: 2 - 8 BAR (29 - 116 PSI).
Temperatura maxima da dgua de alimentacéo:
50°C (122 F).
Ligue o tubo de alta pressdo @ maquina de lavar
(fig. 8C) e a langa (fig. 9).

IMPORTANTE.

A maquina de lavar a alta presséo deve
funcionar com dagua limpa.

Agua suja ou contendo areia, produtos qui-
micos corrosivos e diluentes provocam graves
avarias a maquina.

O falta de observancia de quanto acima alivia o
fabricante de qualquer responsabilidade e repre-
senta um uso negligente do produto.

LIGACAO A REDE DE ALIMENTACAO ELE-
CTRICA
A ligacéo da mdaquina de lavar a rede de alimen-
tacdo eléctrica deve ser feita por técnicos quali-
ficados, capazes de operar sempre no rigoroso
respeito das normas e leis vigentes.
Verifique se a tenséo de rede disponivel na insta-
lagéo corresponde a tenséo para a qual a maquina
foi preparada, a qual estd indicada na plaqueta
de identificacédo.
O cabo eléctrico deve ser protegido contra esma-
gamentos acidentais.
Néo utilize o aparelho se o cabo de alimentacéo
estiver danificado.
\ A utilizacéo de qualquer aparelho eléctrico
\, comporta o cumprimento de algumas
" regras fundamentais:
Néo toque o aparelho com as méos ou os pés
molhados ou humidos.
Néo utilize o aparelho com os pés descalcos
ou com roupas inadequadas.
Néo puxe o cabo de alimentagéo ou o préprio
aparelho para desligar a ficha da tomada de
corrente.
No que diz respeito a protecgdo contra descargas
eléctricas, a maquina de lavar a alta presséo é um
aparelho da Classe 1.
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~ O nado cumprimento das referidas

/ \ normas alivia o fabricante de qualquer

/ \. responsabilidade e representa um em-
prego negligente do produto.

ADVERT@NCIAS GERAIS
INSTALACAO E USO
néo deve ser utilizada por criancgas,

A adolescentes ou pessoas incapazes (em

estado de embriaguez, etc.).

S6 utilize acessérios originais que oferecem a
garantia de um funcionamento seguro do apa-
relho.

O tubo flexivel de ligagéo entre a langa e a maqui-
na de lavar ndo deve ser danificado.

Caso se estrague, substitua-o imediatamente.
Os tubos, as juncdes e as conexdes para alta
pressdo sdo muito importantes para a seguranca
da maquina de lavar a alta presséo. So6 utilize
pecas de reposicdo originais aprovadas pelo
fabricante.

Néo utilize a mdaquina de lavar na presenca de
pessoas e/ou animais no seu raio de accdo.

Os jactos de dgua podem ser perigosos se usados
incorrectamente. O jacto néo deve ser virado para
pessoas e/ou animais, equipamentos eléctricos,
ou para o préprio aparelho.

O jacto de agua gera uma forca de reaccéo na
langa. Segure firmemente o punho da lanca.

A utilizagGo da maquina de lavar a alta pressdo
deve ser avaliado em funcéo do tipo de lavagem
a efectuar.

Proteja-se contra a ejeccdo de corpos sélidos ou
de substancias corrosivas utilizando roupas pro-
tectivas adequadas. (Luvas, 6culos, etc.).

o que diz respeito a proteccdo contra descargas
eléctricas, a maquina de lavar a alta presséo é um
aparelho da Classe 1.

A utilizagéo da mdaquina de lavar a alta presséo
deve ser avaliada em fungéo da zona na qual a
lavagem serd feita (ex: indUstrias alimentares,
indUstrias farmacéuticas, etc.).

As respectivas normas e condigdes de seguranca
deveréo ser respeitadas.

Naéo dirija o jacto de dgua a si préprio ou a outras
pessoas para limpar roupas ou calcados.
Durante o uso, é proibido travar o gatilho (alavan-
ca) da lanca na posicdo de alimentacéo.

Antes de efectuar qualquer operacéo de limpeza
e/ou manutencdo, desligue o aparelho das redes
de alimentagéo eléctrica e hidrica.
Periodicamente, pelo menos uma vez por ano,
faca com que os dispositivos de seguranca sejam
inspeccionados por um nosso centro de assisténcia
técnica.

Periodicamente, ao menos uma vez por ano, fazer
analisar a seguranca da hidrolimpadora por um
dos nossos centros de assisténcia técnica.

DE

A maquina de lavar a alta presséo



Néo utilize o aparelho se o cabo de alimentacgéo
estiver danificado.

Para a substituicdo do cabo danificado, dirija-se
exclusivamente a um nosso centro de assisténcia
técnica.

O cabo de alimentagéo deste aparelho ndo pode
ser substituido pelo utente.

O cabo de alimentacéo eléctrica ndo deve nunca
ficar sujeito a tensGo mecanica e o seu percurso
deve estar protegido contra esmagamentos aci-
dentais.

A utilizagdo de qualquer aparelho eléctrico com-
porta o cumprimento de algumas regras
fundamentais:

Néo toque o aparelho com as méos ou os pés
molhados ou humidos.

Néo utilize o aparelho com os pés descalcos
ou com roupas inadequadas.

Néo puxe o cabo de alimentagéo ou o préprio
aparelho para desligar a ficha da tomada de
corrente.

(Para hidrolimpadoras com poténcia inferior a 3
Kw equipadas com ficha).

Em caso de avaria e/ou defeito de funcionamen-
to, desligue o aparelho (desligando-a da rede
eléctrica de alimentacéo, por meio do interruptor
omnipolar ou tirando a ficha da tomada para hidro-
limpadoras com poténcia inferior a 3 Kw, e hidrica)
e ndo o manuseie.

Dirija-se a um nosso centro de assisténcia
técnica.

O néo cumprimento das referidas normas
alivia o fabricante de qualquer responsabi-
lidade e representa um emprego negligente
do produto.

UTILIZAGAO DA MAQUINA DE LAVAR
A ALTA PRESSAO

PAINEL DE COMANDOS

A - Interruptor liga/desliga

B - Torneira de dosagem de detergente (se
disponivel)

LIGAQ?\O DA MAQUINA DE LAVAR A ALTA
PRESSAO

1) Abra a torneira de alimentacdo de dagua (fig.
8A).

2)Ligar a hidrolimpadora a rede eléctrica, por
meio de interruptor omnipolar ou introduzindo a
ficha na tomada de corrente.

3)Colocar em funcionamento a hidrolimpadora
pondo o interruptor de ligagdo na posicéo “I”
(fig. 10A).

O jacto de dgua em alta press@o gera uma forca
de reacgdo na lanca. Manter bem seguros os
punhos da langa.

4)Aperte a alavanca do punho da langa e comece
a lavagem.

As hidrolimpadoras implementadas com o siste-
ma “Total stop” fazem partir e parar o motor no
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do punho da langa.
Néo bloquear a alavanca do punho na posicéo
de distribuicéo.

momento em que se acciona ou solta a alavancaa

IMPORTANTE !

Para eliminar as eventuais impurezas ou
bolhas de ar do circuito hidraulico, faca o
primeiro arranque da maquina de lavar
sem a lanca, deixando que a dgua saia por
alguns segundos.

Eventuais impurezas poderiam obstruir o bico
e impedir o seu funcionamento (Fig. 11).

ARAGEM DA MAQUINA DE LAVAR

1)Depois de usar o detergente, enxdgue o circuito
de succ@o; enfie o tubo de succéo (fig. 12) de de-
tergente num tanque contendo dgua limpa e faca
com que a bomba funcione por um minuto com a
torneira de dosagem completamente aberta e com
a lanca em fase de saida de detergente.

2) Parar a hidrolimpadora pondo o interruptor de
ligagéo na posigao “O” (fig. 10A).
3)Despressurize o tubo A.P. carregando na ala-
vanca da pistola.

4)Desligar a hidrolimpadora da rede eléctrica, por
meio do interruptor omnipolar ou tirando a ficha
da tomada de corrente.

5)Feche a torneira de alimentagéo de agua (fig.
8A)

\ Quando se deixa a hidrolimpadora aban-
A/\ donada, também por um breve lapso de
:: tempo, deve-se sempre desliga-la, accio-
nando o interruptor omnipolar ou tirando a ficha
da tomada de corrente.
As hidrolimpadoras com dispositivo “Total stop”
devem considerar-se desligadas com o interruptor
omnipolar na posicdo “O” ou com a ficha desliga-
da da tomada de corrente.
Quando a hidrolimpadora néo estd sendo utili-
zada, deve-se fechar o dispositivo de seguranca
do punho (fig. 13).
Fazer funcionar a hidrolimpadora a seco provoca
graves danos as juntas estanques da mdaquina.



UTILIZACAO DO BICO REGULAVEL
MULTIREG (fig. 14 - opcio)

A selec

?60 da pressao deve ser feita com a
pistola

echada.

Lavagem a baixa presséo e aspiracao de

detergente.
Mover o bocal para a frente.

Lavagem a alta pressao
Mova o bico para fora.

Lavagem a alta presséo com jacto de agua
concentrado

Rode o bico no sentido inverso ao dos ponteiros
do relégio.

Lavagem a alta presséo com jacto de agua
em forma de leque . _
Rode o bico no sentido dos ponteiros do relégio

USO DA LANCA DUPLA (fig. 15).

A lanca dupla permite seleccionar o jacto de agua
a baixa e a alta pressdo. A seleccéo da presséo
é feita com a pistola em pos. 1. Alta press@o na
pos. 2, baixa pressdo e succdo de detergente na
pos. 3.

REGULACAO DA PRESSAO.

Este capitulo diz respeito apenas aos modelos
equipados com o dispositivo "Regulador de
pressao". O dispositivo regulador de presséo,
fig. 16, permite regular a presséo de trabalho.
Rodando o manipulo C no sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio (B) (minimo) obtém-se uma
reducéo da pressdo de funcionamento.

CONSELHOS PARA A UTILIZACAO DE
DETERGENTES

Esta maquina de lavar a alta presséo foi projectada
para ser utilizada com os detergentes fornecidos
ou aconselhados pelo fabricante.

A utilizagdo de outros detergentes ou de outras
substéncias quimicas pode influenciar a seguranga
da maquina.

1)Para a compatibilidade com o meio ambiente,
aconselha-se a utilizar o detergente duma manei-
ra racional, segundo as recomendacdes indicadas
na embalagem do produto.

2)Escolha entre a gama dos produtos aconselha-
dos o mais adequado para a lavagem que deseja
fazer e dilua-o com dgua segundo as recomen-
dacées indicadas na embalagem do produto ou no
catalogo dos detergentes mais adequados ao tipo
de maquina de lavar a frio ou a quente.

3)Peca ao seu revendedor o catdlogo dos deter-
gentes.
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FASES OPERATIVAS PARA UMA LAVAGEM
CORRECTA COM A UTILIZACAO DE DETER-
GENTES.

1)Prepare a solucGo detergente mais adequada
ao tipo de sujidade e & superficie a lavar.
2)Ligue a mdaquina de lavar, abra a torneira de
detergente (se estiver presente), active o comando
de succdo do detergente colocado na lanca (fig.
14) e espalhe a soluc@o sobre a superficie a lavar
de baixo para cima.

Deixe agir por alguns minutos.

3)Enxdgue abundantemente toda a superficie
procedendo de cima para baixo a alta presséao.
4)Depois da utilizagdo do detergente, enxdgue o
circuito de sucgéo; enfie o tubo de succéo (fig. 12)
de detergente num tanque contendo dgua limpa e
faga com que a bomba funcione por 1 minuto com
a lanca em fase de saida de detergente.

MANUTENCAO

O UTILIZADOR SO PODERA FAZER A MANU-
TENCAO DA MAQUINA QUANDO A RESPEC-
TIVA OPERACAO FOR AUTORIZADA NESTE
MANUAL DE INSTRUCOES.

E PROIBIDA QUALQUER OUTRO TIPO DE
INTERVENCAO.

Para as operagdes de manutencéo na bomba de
alta press@o, nas partes eléctricas e em todas as
partes com fungéo de seguranca, é preciso dirigir-
se ao nosso Centro de Assisténcia.

Antes de efectuar qualquer operacdo de manu-
tencdo, desligue a maquina de lavar das redes de
alimentacéo eléctrica por meio do interruptor om-
nipolar ou tirando a ficha da tomada de corrente
e hidrica fechando a torneira de alimentacéo (Ver
os capitulos: ligacéo & rede eléctrica e hidrica).
Ao completar a manutengdo, antes de tornar a
ligar a méquina as redes eléctrica e hidrica, cer-
tifique-se de que todos os painéis de fechamento
foram montados correctamente e presos com os
parafusos previstos.

Se esta norma nado for respeitada, existira o

perigo de fulminacéao

PRECAUCOES CONTRA O GELO.

A maquina de lavar a alta presséo nao deve
ser exposta ao gelo.

No final do trabalho ou em longos periodos
de inactividade, se a maquina for deixada em
ambientes expostos ao gelo, serd obrigatério a
utilizacéo de produtos anticongelamento a fim de
prevenir graves avarias ao circuito hidrdulico.



OPERACOES PARA A UTILIZACAO DE
PRODUTO ANTICONGELAMENTO (fig.
17).
1 - Feche a alimentagéo de agua (torneira), de-
sconecte o tubo de alimentacéo e fagca com que
a maquina funcione até que se esvazie comple-
tamente.
2 - Parar a hidrolimpadora pondo o interruptor de
ligag@o na posigdo “0” (fig. 10A).
3 - Prepare um recipiente contendo a solugdo do
produto anticongelamento.
4 - Mergulhar o tubo de alimentagéo no recipiente
com a solugéo antigelante.
5 - Colocar em funcionamento a hidrolimpadora
pondo o interruptor de ligacéo na posicéo “1”.
6 - Faca com que a maquina funcione até o pro-
duto anticongelamento saia pela langa.
7 - Faca com que a mdquina succione o produto
anticongelamento também pela succdo de de-
tergente.
8 - Desligue a maquina de lavar a alta presséo e
retire a alimentagéo eléctrica por meio do inter-
ruptor omnipolar ou tirando a ficha da tomada
de corrente.

\ O antigelante é um produto que pode
A\ causar danos pois pode inquinar o meio

Y. ambiente, portanto, para o seu uso deve-

se seguir atentamente as instrucdes gravadas na
embalagem do produto (nGo abandonar no meio
ambiente)
CONTROLE DO NiVEL E TROCA DE OLEO DA
BOMBA.
Controle periodicamente o nivel de éleo dentro
da bomba de alta pressdo por intermédio do
visor (fig. 18A) ou da vareta de controlo do nivel
(fig. 18B).
Se o 6leo tiver uma aparéncia leitosa, chame
imediatamente a assisténcia técnica.
Troque o 6leo depois das primeiras 50 horas de
trabalho e, sucessivamente, a cada 500 horas ou
uma vez por ano.
Siga estas instrugoes:
1) Desatarraxe a tampa de descarga colocada por
baixo da bomba (fig. 18C).
2) Desatarraxe a tampa com a vareta de controlo
do nivel (fig. 18).
3) Deixe que todo o 6leo velho saia da bomba,
recolhendo-o num recipiente para ser entregue
a um centro de coleta autorizado para a sua
destruicdo.
4) Atarraxe a tampa de descarga e introduza o
6leo pelo orificio superior (fig. 19) até que alcance
o nivel indicado no visor (fig. 19B).
Para as hidrolimpadoras sem tampa de de-
scarga do éleo, para a sua substituicao, soli-
citar a intervencédo da assisténcia técnica.
S6 use oleo SAE 15 W40.
LIMPEZA DO FILTRO DE AGUA.
Limpe o filtro de dgua, removendo as eventuais
impurezas, a intervalos regulares (fig. 20).
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SUBSTITUICAO DO BICO DE ALTA PRESSAO.
Periodicamente, é necessdrio substituir o bico deQ
alta pressdo montado na lanca, pois este é um
componente sujeito ao desgaste normal de funcio-
namento. Em geral, o desgaste pode ser identifica-
do por uma queda de presséo de funcionamento
da mdquina de lavar. Para a eventual substituicéo
do bico, dirija-se ao fornecedor e/ou ao revende-
dor para obter as instrugdes pertinentes.

TABELA RECAPITULATIVA DE MANUTENCAO
ORDINARIA A SER FEITA PELO UTILIZADOR.

Descri¢do das operacgoes:

Controlo do cabo eléctrico -tubos- | A cada utili-

conexdes de alta presséo zagdo

19 troca do éleo da bomba A.P Depois de 50
horas

Trocas sucessivas do 6leo da | A cada 500

bomba A.P horas

Limpeza do filtro de agua A cada 50 ho-

TABELA RECAPITULATIVA DE MANUTENCAO
EXTRAORDINARIA A SER FEITA PELO CENTRO
DE ASSISTENCIA.

Descricdo das operacoes:

Substituicdo das guarnicées da | A cada 500

bomba A.P horas

Substituicdo do bico da lanca A cada 200
horas

Calibragem e verificacdo dos
dispositivos de seguranca

1 vez por ano

IMPORTANTE:

Os intervalos de tempo indicados referem-se

a condi¢des normais de funcionamento. Para
utilizagdo em situagdes mais dificeis, diminua os

intervalos de cada operacéo.
Para a manutencao e/ou reparacao, so uti-
lize pecas de reposicdo originais que ofere-
cem as melhores caracteristicas de qualida-
de e de fiabilidade. O uso de pecas sobres-
selentes néo originais alivia o fabricante de
qualquer responsabilidade, que correrd por
conta de quem efectua a intervencéo.

INACTIVIDADE

Caso a mdquina ndo seja utilizada por longos
periodos de tempo, é necessdrio desconectar a
fonte de alimentacéo, esvaziar os reservatérios
que contém os liquidos de funcionamento e provi-
denciar a proteccdo das partes que possam sofrer
avarias provocadas pelo depésito de poeira.
Lubrifique as partes que possam sofrer avarias em
caso de secagem, tais como os tubos.



Quando tornar a ligar a mdquina, verifique se
ndo existem rachaduras ou cortes nos tubos de
ligacao hidrica.

Oleos e produtos quimicos devem ser eliminados
no pleno respeito das leis em vigor.
DEMOLICAO

No momento em que se decidir ndo mais utilizar
a mdquina de lavar a alta presséo, recomenda-se
a tornd-la inoperativa com a remocgéo do cabo de
alimentacdo de energia eléctrica. Para além disso,
recomenda-se a tornar inécuas todas as partes
da maquina que possam representar um perigo,
especialmente no caso de criangas que poderiam
usar a mdquina de lavar a alta pressdo como
brinquedo. Como a mdaquina de lavar representa
um lixo especial, desmonte-a e divida-a em partes
homogéneas, destruindo-as segundo a legislacéo
vigente em matéria.

Nado utilize as pecas desmontadas na demo-
licio como pecas de reposicgao.

PROBLEMAS - SOLUCOES

TRATAMENTO DO _LIXO DOS APARELHOS
ELETRICOS E ELETRONICOS
ogar o produtos seguindo as normas em
vigor relativas & coleta diferenciada em
centros de coleta apropriados.
Néo tratar como simples lixo urbano.
Para qualquer informacéo necesssaria contatar o
construtor no enderego indicado no manual de
instrugoes.
O produto responde aos requisitos exigidos pelas
novas diretrizes introduzidas para tutelar o am-
biente e deve ser sucadato em modo apropriado
ao final do seu ciclo de vida.

IMPORTANTE: Para a manutencdo e/ou repa-
racdo, s6 utilize pecas de reposicdo originais que
oferecem as melhores caracteristicas de qualidade
e de fiabilidade. A néao utilizacéo de pecas de re-
posicdo originais alivia o fabricante de qualquer
responsabilidade.

Antes de qualquer operacéo, desligue a méaquina das redes de alimentagéo eléctrica por meio do
interruptor omnipolar ou tirando a ficha da tomada de corrente. e hidrica.

PROBLEMA CAUSAS

SOLUGOES

mdquina ndo comeca a

funcionar. 0
térmica.

omnipolar.
O jacto de dgua néo sai.
tuosa.

Rodando o interruptor, a/Auséncia de ligagdo eléctrica.
Entrada em accéo da proteccéo|Restabeleca (se tornar a saltar, con-
Entrada em acgdo do interruptor|Restabeleca (se tornar a saltar, con-
Ligacdo a rede hidraulica defei-|Controle.

Filtro de dgua obstruido.

Torneira da rede fechada.
Torneira de detergente aberta.

Verifique a tensdo da rede (ver ca-
racteristicas técnicas).

sulte a assisténcia técnical).
sulte a assisténcia técnical).
Limpe-o.

Abra-a.
Feche-a.

canca a pressdo nominal. |struido.
tuosa.

colocada no minimo.

na langa aberto.

sdo sobe e desce.

Succéo de detergente in-|Torneira fechada.
suficiente. Detergente esgotado.

A bomba gira, mas néo al-|Filiro de alimentacdo de dgua ob-|Limpe-o.
Ligacdo & rede hidraulica defei-|Controle.
Vdlvula de regulagdo de presséo
Bico da lanca obstruido.

Dispositivo de succdo de detergente

Valvulas sujas ou desgastadas
Com a lanca aberta, a pres-|Bico obstruido ou deformado.

Alimentacéo insuficiente.

Comando na lanca ndo accionado.

Regule.

Peca a intervencédo do Centro de
Assisténcia.
Feche-o.

Peca a intervencédo do Centro de
Assisténcia.

PLimpe-o ou peca a intervencgédo do
Centro de Assisténcia.

Controle.

Abra-a.

Encha o reservatério de detergente.
Posicione o comando na lanca.

Presenca de dgua no éleo.
desgastados.

cabecote.

Anéis de estanqueidade do éleo|Peca a intervencédo do Centro de

Perdas de dgua através do|Juntas estanques desgastadas.

Assisténcia.
Peca a intervencdo do Centro de
Assisténcia.
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Gefeliciteerd! Wij willen u bedanken voor
de aanschaf van deze reiniger. U laat zien dat u niet van compromissen houdt: u wilt het beste.

Wij hebben deze handleiding samengesteld zodat u volledig gebruik kan maken van de kwaliteiten en hoge prestaties die
deze reiniger u kan bieden. Lees deze handleiding helemaal door voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Het CE-teken op de reiniger toont aan dat hij is gebouwd overeenkomstig de Europese Richtlijnen ten aanzien van
veiligheid.

Wij kunnen u ook een grote verscheidenheid aan reinigingsapparaten bieden zoals: )
STOFZUIGERS, VLOERREINIGERS, VLOERVEGERS en een volledige serie aan ACCESSOIRES, CHEMICALIEN en REINI-
GINGSMIDDELEN die geschikt zijn voor het reinigen van allerlei oppervliakken.

Vraag uw dealer naar de catalogus van onze complete producilijn.

VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIIZING
De tekst is nauwkeurig nagekeken, drukfouten dienen echter doorgegeven te worden aan
de fabrikant.De fabrikant behoudt zich tevens het recht voor deze publicatie te wijzigen
en aan te passen ter verbetering van het product zonder bericht vooraf.
Alle reproducties van deze handleiding, in zijn geheel of gedeelten ervan, is verboden
zonder toestemming van de fabrikant.

DE REINIGER IN ELKAAR ZETTEN CLASSIFICATIE

De gebruiker dient de gebruiksvoorwaarden van

Het lans monteren (Fig. 1) het apparaat zoals beschreven onder Regels in

Het lans monteren (Fig. 2) acht te nemen, vooral ten aanzien van de onder-

Aansluiten op de watertoevoer (Fig. 3) staande classificatie:

Elektrische aansluiting (Fig. 4) Ten aanzien van bescherming tegen elektrische
schokken, hoort de hogedrukreiniger in CATE-

Ga verder met het lezen van deze handlei- GORIE |.

De hogedrukreiniger is in de fabriek ingesteld
en alle beschermingsonderdelen zijn verzegeld.
Het is verboden de ingestelde waarden te

ding zonder de reiniger op het elektriciteit-
snet en de watertoevoer aan te sluiten.

. . . wijzigen.
De belangrijkste instructies worden aange- | De hogedrukreiniger dient altijd gebruikt te
geven met het symbool: worden op een stevige en vlakke ondergrond, en

mag bovendien niet verplaatst worden tijdens het
,\ gebruik of aangesloten is op het elekiriciteitsnet.
i % De hogedrukreiniger wordt gezien als een vast
apparaat.

Het niet nakomen van deze voorwaarde kan ge-
vaar opleveren voor de gebruiker.

INLEIDING De hogedrukreiniger mag niet gebruikt worden in
de aanwezigheid van roestvormende en mogelijk
e ) explosieve omgevingen. (stoom of gas)

Deze hond'e'#'ng dient doorgelezen te wordgn De elekirische aansluiting dient uitgevoerd te wor-
alvorens het installeren, monteren en gebruik | den door bevoegde technici die overeenkomstig
van het apparaat. De handleiding vormt integraal | de geldende regels werken (IEC 60364-1) en de
onderdeel van het product. Hij bestaat uit twee | instructies van de fabrikant.

delen waarvan een geel. Een foute elektrische aansluiting kan schade
Lees de waarschuwingen en instructies in deze 1oelqrengen aan mensen, dier.t.an O_f dingen en de
handleiding zorgvuldig door aangezien zij belan- | fabrikant kan niet aansprakelijk hiervoor gehou-
grijke indicaties geven van VEILIGHEID TIJDENS | den worden.

HET GEBRUIK en ONDERHOUD. Let vooral op | D¢ hogedrukreinigers met een vermogen van
. et ey minder dan 3kW zijn uvitgerust met een stekker die
de algemene regels ten aanzien van veiligheid in

h le deel aangesloten kan worden op het elektriciteitsnet.
et gele deel. Controleer in dit geval alstublieft of het elektrische

systeem en de stopcontacten geschikt zijn voor het
BEWAAR DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG | max. vermogen van het apparaat zoals voorkomt

VOOR CONSULTATIE IN DE TOEKOMST. op het plaatje. (kW)
Vraag het bij twijfel aan gekwalificeerde perso-

De gebruiker van de hogedrukreiniger en degene | n€N-

die het gewone onderhoud uitvoert dienen o Alvorens het apparaat aan te sluiten, dient u te
g ! P | controleren of de gegevens op het plaatie ove-

de .h?ogfe te zijn van de inhoud van deze han- | reenkomen met die van de stroomtoevoer. Gebruik
dleiding. geen verlengsnoeren om de hogedrukreiniger te
voeden.
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De elektrische veiligheid van dit apparaat kan
alleen worden verzekerd als hij op de juiste
manier is aangesloten op een geaard systeem
overeenkomstig de geldende wetten ten aanzien
van elektrische veiligheid. (IEC 60364-1).
De veiligheid dient gecontroleerd te worden. Vraag
bij twijfel een bevoegd persoon het elekirische
systeem na te kijken.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade door het ontbreken van aarde.
De hogedrukreiniger dient aangesloten te worden
op het elektrische systeem door middel van een
universele schakelaar met naakte contactpunten
van minimaal 3 mm. Deze schakelaar dient de
elektrische eigenschappen te bezitten die ove-
reenkomen met het apparaat. (Deze eis is niet van
toepassing op hogedrukreinigers met een stekker
en een vermogen minder dan 3kW).
Het apparaat wordt van het elektrische systeem
geschakeld door het uit het stopcontact halen
\ van de stekker of het vitschakelen van de
A schakelaar.
p. \. Waterreinigers uitgerust met het “ Total
Stop” systeem staan uit als de schakelaar
op “O" staat of de stekker uit het stopcontact is
gehaald.

GEBRUIKERSDOEL

Dit apparaat is alleen bedoeld voor het reini-
gen van machines, voertuigen, gebouwen en
algemene oppervlakken die geschikt zijn voor
behandeling met een waterstroom onder druk
met reinigingsmiddeloplossing tussen de 25 en
250 bar (360 - 3600 PSI).

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met rei-
nigingsmiddelen geleverd of aanbevolen door de
fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmid-
delen of chemicalién kan de veiligheid van het
apparaat beinvloeden.

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden voor het
doel waar hij voor ontworpen is.

Alle andere doeleinden dienen beschouwd te
worden als onjuist en daarom onredelijk.

Voorbeelden van oneigenlijk gebruik:
oppervliakken die niet geschikt zijn om met een
hogedrukreiniger te behandelen.

Het wassen van mensen, dieren, elektrische
apparatuur of het apparaat zelf.

Gebruiken van ongeschikte reinigingsmidde-
len of chemicalién.

Het vergrendelen van de trekker van het pi-
stool in spuitpositie.

The fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor schade ontstaan door oneigenlijk of
incorrect gebruik. De reinigers zijn overeenkom-
stig de Europese richtliinen geproduceerd met
betrekking tot de veiligheid.
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VOORBEREIDENDE HANDELINGEN

UITPAKKEN

Kijk na het vitpakken of de reiniger niet bescha-
digd is. Indien u niet zeker bent het apparaat niet
gebruiken.

Neem contact op met uw dealer.
Verpakkingsmateriaal (zakken, dozen spijkers
enz.) kan gevaarlijk zijn en dient buiten bereik
van kinderen gehouden te worden. Het dient te
worden verwerkt of bewaard met in acht neming
van de plaatselijke milieuregels.

MONTEREN VAN DE LOSSE ONDERDELEN OP
HET APPARAAT

Alle fundamentele onderdelen en veiligheidssy-
stemen van het apparaat zijn door de fabrikant
gemonteerd. Vanwege het verpakken en transport
worden enkele secundaire onderdelen apart
geleverd. De gebruiker dient deze onderdelen te
monteren zoals aangeven in de instructies die bij
elke montagekit geleverd zijn.

GEGEVENSPLAATIJE

Het gegevensplaatje met de algemene technische
eigenschappen van uw reiniger bevindt zich op de
trolley en is te allen tijde zichtbaar (fig.5).

Zorg er bij de aankoop van uw reini-
\ ger voor dat het identificatieplaatje
* aanwezig is. Als er geen plaatje is,
dient u de fabrikant en/of dealer hiervan
direct op de hoogte te stellen. Apparaten zon-
der plaatje mogen niet gebruikt worden en de
fabrikant verwerpt iedere aansprakelijkheid.
Producten zonder een plaatje worden gezien
als anoniem en in potentie gevaarlijk.

F,
5

HET VULLEN VAN HET REINIGINGSMIDDEL
Kies uit de aanbevolen producten degene die het
meest geschikt is voor het te reinigen opperviak
(fig. 6) en verdun het met water overeenkomstig
de instructies op de verpakking. Vul de tank met
het verdunde reinigingsmiddel (fig. 7).

Vraag uw dealer naar een catalogus van reiniging-
smiddelen die gebruikt kunnen worden afhankelijk
van wat er gereinigd moet worden en het soort
oppervlak dat behandeld dient te worden.

Na het gebruik van een reinigingsmiddel dient het
inlaatcircuit van het reinigingsmiddel door gespoe-
Id te worden met schoon water (fig.12).



OPDRACHT EN CONTROLE APPARATUUR
\ Alvorens het apparaat op de watertoevoer
A\ en de stroomvoeding aan te sluiten, is
. het belangrijk te weten wat de functie is
van de opdracht en controle apparatuur van de
reiniger.

AANSLUITING WATERCIRCUIT

Sluit de inlaatslang aan op de kraan (fig. 8A) en
op het aansluitstuk van de reiniger (fig. 8B).
Controleer of de druk en de hoeveelheid water
dat aangevoerd wordt voldoende is voor de jui-
ste werking van de reiniger: 2 tot 8 BAR (29 tot
116 PSI).

Maximale temperatuur van het inlaatwater 50°C
(122°F).

Sluit de hogedrukslang aan op de reiniger (fig.
8C) en op het pistool (fig. 9).

BELANGRIJK.

De reiniger mag alleen gebruikt worden
met schoon water. Vuil of zanderig water,
corrosieve chemicalién en oplosmiddelen
kunnen ernstige schade aan de reiniger
toebrengen.

Het niet nakomen van de bovenstaande aan-
bevelingen sluit de fabrikant vit van alle aan-
sprakelijkheid en is onachtzaam gebruik van het
product.

AANSLUITING ELEKTRICITEIT

Het aansluiten van de reiniger op het elektriciteit-
snet dient vitgevoerd te worden door een kundige
elektricien zodat zeker is dat aan alle van kracht
zijnde richtlijnen is voldaan ten aanzien van de
huidige normen en wetten.

Zorg ervoor dat het beschikbare voltage gelijk
is aan het voltage waarop de reiniger dient te
werken; dit wordt aangegeven op het gegeven-
splaatije.

Het snoer dient te worden beschermd zodat hij niet
per ongeluk platgedrukt kan worden.

Gebruik het apparaat niet als het snoer bescha-
\ digd is.
A Het gebruik van welk elektrisch apparaat
. dan ook dient te voldoen aan enkele
algemene regels:

Raak het apparaat niet aan met natte of vo-
chtige handen of voeten.

Gebruik het apparaat niet als op blote voeten
loopt of ongeschikte kleding aanheeft.

Trek niet aan het snoer of het apparaat zelf om
de stekker uit het stopcontact te trekken. (Voor
waterreinigers van minder dan 3kW uitgerust
met een stekker).

Ten aanzien van de bescherming tegen elektri-

sche schokken, de hogedrukreiniger behoort tot
CATERGORIE I.
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\ waarschuwing sluit de fabrikant uvit
/ \. van alle aansprakelijkheid en wordt
gezien als onachtzaam gebruik van

het apparaat.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN TEN
AANZIEN VAN INSTALLATIE EN GEBRUIK

Het niet naleven van de bovenstaande a

\ De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
A/\ worden door kinderen, tieners of personen
i die hier niet toe in staat zijn (onder invloed
van alcohol enz.).
Gebruik alleen originele accessoires waardoor een
veilige werking van het apparaat mogelijk is.
De flexibele slang waarmee het pistool aange-
sloten wordt op de hogedrukreiniger mag niet
beschadigd zijn.
In geval van schade direct vervangen.
Slagen, aansluitingen en koppelstukken voor
hogedruksystemen zijn erg belangrijk voor het
garanderen van veiligheid van de hogedrukreini-
ger. Gebruik alleen originele reserveonderdelen
die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Gebruik de hogedrukreiniger niet als er zich per-
sonen of dieren in de buurt bevinden.
Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als er niet
op de juiste manier mee wordt omgegaan. De
straal mag nooit gericht worden op personen of
dieren, elekirische apparaten of op het apparaat
zelf.
De hogedrukwaterstraal veroorzaakt een reactie-
druk op het pistool. Houd het pistool stevig vast.
Bij het gebruik van een hogedrukreiniger dient
rekening gehouden te worden met het soort rei-
nigen dat gedaan moet worden.
Bescherm uzelf tegen vaste materialen of corro-
sieve deeltjes door middel van de juiste bescher-
mende kleding (handschoenen, bril enz.).
Bij het gebruik van de hogedrukreiniger dient
rekening gehouden te worden met de plek waar
het reinigen plaatsvindt (bijvoorbeeld fabrieken
waar voedsel of medicijnen wordt geproduceerd
enz.).
Vaste regels en veiligheidsrichtlijnen dienen na-
geleefd te worden.
Ten aanzien van de bescherming tegen elektri-
sche schokken, de hogedrukreiniger behoort tot
CATERGORIE I.
Richt de waterstraal niet op uzelf of iemand anders
om kleding of schoenen schoon te spuiten.
Tijdens het werken is het verboden de trekker van
het pistool in de spuitstand te vergrendelen.
Koppel het apparaat los van het watertoevoer en
de elektriciteit alvorens enige schoonmaak- en/of
onderhoudsactiviteiten aan het apparaat zelf te
beginnen.
Laat, in ieder geval eenmaal per jaar, de beveili-
ging van het apparaat nakijken bij een van onze
servicecentra.
Laat in ieder geval een keer per jaar de veiligheid
van de reiniger controleren bij een van onze tech-
nische servicecentra.



Gebruik het apparaat niet als het snoer bescha-

digd is. Neem voor het vervangen van de kabel

alleen contact op met een van onze technische

servicecentra.

De kabel van dit apparaat mag niet door de ge-

bruiker zelf vervangen worden.

De elektriciteitskabel mag nooit onder mechani-

sche spanning staan en dient beschermd te worden

tegen platdrukken.

Bij het gebruik van alle elektrische apparaten dient

aan enkele basis regels voldaan te worden:
Raak het apparaat niet aan met natte of vo-
chtige handen of voeten.

Gebruik het apparaat niet als op blote voeten
loopt of ongeschikte kleding aanheeft.

Trek niet aan het snoer of het apparaat zelf om
de stekker uit het stopcontact te trekken. (Voor
waterreinigers van minder dan 3kW uvitgerust
met een stekker).
In het geval van schade of storing, het apparaat
vitschakelen (loskoppelen van de watertoevoer en
de elektriciteit via de omnipolaire schakelaar of
door de stekker uit het stopcontact te halen voor
reinigers met een vermogen minder dan 3 kW).

Meld v aan bij een van onze technische ser-
vicecentra.

Het niet naleven van de bovenstaande
waarschuwing sluit de fabrikant vit van alle
aansprakelijkheid en wordt gezien als ona-
chtzaam gebruik van het apparaat.

HET GEBRUIK VAN DE REINIGER

BEDIENINGSPANEEL

A — Aan/uit schakelaar

B - Controleknop reinigingsmiddel (indien
aanwezig)

DE REINIGER STARTEN

1) Draai de kraan open (fig. 8A).

2) Sluit de waterreiniger aan op het elektriciteitsnet
via de omnipolaire schakelaar of door de stekker
in het stopcontact te steken.

3)Start de waterreiniger met de ON/OFF schake-
laar in de “I” positie (fig. 10A).

De hogedrukwaterstraal veroorzaakt een tegen-
druk op het pistool. Houd het pistool stevig vast.
4) Druk de trekker in van het pistool en begin met
schoonmaken.

Bij waterreinigers met “Total stop” systeem, start
en stopt de motor als de trekker van het pistool
wordt ingedrukt of wordt losgelaten.
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Vergrendel de trekker niet in als deze ingedrukt
is.

BELANGRLUJK!

Om onzuiverheden of luchtbellen uit het
watercircuit te halen, raden wij u aan de rei-
niger voor de eerste keer zonder het pistool
te starten en het water er enkele seconden
vit te laten lopen.

Onzuiverheden kunnen het mondstuk blo-
kkeren en voor een gebrekkige werking
zorgen (Fig. 11).

DE REINIGER UITSCHAKELEN

1) Na het gebruik van een reinigingsmiddel het
inlaat circuit doorspoelen; plaats de reinigingsmid-
delinlaatslang (fig. 12) in een tank met schoon
water en laat de pomp 1 minuut lopen met de
stelknop helemaal open en het pistool in de rei-
nigingsmiddelinlaatpositie.

2) Schakel de waterreiniger uit met de ON/OFF
schakelaar in de “O" positie (fig. 10A).

3) Laat de druk ontsnappen vit de hogedrukslang
door de trekker van het pistool in te drukken.

4) Koppel de waterreiniger los van de watertoe-
voer, elektriciteit door middel van de omnipolaire
schakelaar of door de stekker uit het stopcontact
te halen.

5) Doe de kraan dicht (fig. 8A).

Schakel het apparaat uit, ook al gaat u
\, maar even weg, door middel van de om-
" nipolaire schakelaar of door de stekker uit

het stopcontact te halen.

Waterreinigers uvitgerust met het “Total Stop”
systeem zijn vitgeschakeld als de omnipolaire
schakelaar op “O” staat of als de stekker vit het
stopcontact gehaald is.

Als de waterreiniger niet gebruikt wordt, de bevei-
liging op het handvat vergrendelen (fig. 13).

Droog gebruik van de waterreiniger veroorzaakt
ernstige schade aan de pomppakkingen.



GEBRUIK VAN HET INSTELBARE MONDSTUK.
(fig. 14 - optie)

De druk dient ingesteld te worden als het
pistool vitgeschakeld is.

Lage druk en aanzuiging van reiniging-
smiddel.
Plaats het straalpijpje naar voren.

Reinigen met hoge druk met een geconcen-
treerde waterstraal
Draai het mondstuk naar links

Reinigen met hoge druk met een waterstraal
als een waaier
Draai het mondstuk naar rechts.

GEBRUIK VAN EEN DUBBEL PISTOOL (fig.
15).

Met het dubbele pistool kan de gebruiker een
lage of een hoge drukstraal kiezen. De druk wordt
ingesteld met het pistool in pos. 1. Hoge druk pos.
2. Lage druk en inname van reinigingsmiddel:
pos. 3.

INSTELLEN VAN DE DRUK

Dit hoofdstuk betreft alleen modellen die zijn
vitgerust met het ‘drukregulerings’ systeem.
Met de drukregualtor, fig. 16, kan de gebruiker
de werkdruk instellen. Als knop C naar links (B)
wordt gedraaid (minimum), wordt de werkdruk
verlaagd.

ADVIES MET BETREKKING TOT REINI-
GINGSMIDDELEN

Deze reiniger is ontworpen voor gebruik met de
reinigingsmiddelen die door de fabrikant zijn
meegeleverd of worden aangeraden.

Het gebruik van andere reinigingsmiddelen of
chemicalién kunnen de veiligheid van de reiniger
beinvloeden.

1) Om milieuvriendelijke redenen raden wij
aan niet teveel reinigingsmiddel 9fig. 9) te ge-
bruiken en overeenkomstig de instructies op de
verpakking.

2) Kies uit de aanbevolen producten degene die
het meest geschikt is voor het te reinigen opper-
vlak en verdun het met water overeenkomstig de
instructies op de verpakking of in de catalogus met
reinigingsmiddelen die het meest geschikt zijn voor
het type heet of koud waterreiniger.

3) Vraag uw dealer naar de catalogus van reini-
gingsmiddelen.
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BEDIENINGSFASEN VOOR HET CORRECT REI-
NIGEN MET REINIGINGSMIDDELEN a
1) Maakt de oplossing van het reinigingsmiddel
die het meest geschikt is voor het soort vuil en het
oppervlak dat gereinigd moet worden.

2) Start de reiniger, zet de kraan van het reinigin-
gsmiddel open (indien aanwezig), zet de aanzui-
ging van het reinigingsmiddel aan op het pistool
en spuit het verdunde middel op het te reinigen
oppervlak. Werk daarbij van boven naar beneden.
Laat het enkele minuten intrekken.

3) Spoel het gehele oppervlak goed af van boven
naar beneden met hoge druk.

4) Spoel na het gebruik van het reinigingsmiddel
het inlaatcircuit goed door; steek de aanzuigslang
van het reinigingsmiddel (fig. 12) in een bak met
schoon water en laat de pomp 1 minuut lopen
terwijl de doseerkraan helemaal openstaat en het
pistool in de spuitstand staat.

ONDERHOUD

LLEEN HANDELINGEN DIE BERSCHREVEN
WORDEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING
MOGEN DOOR DE GEBRUIKER UITGEVOERD
WORDEN.

ALLE ANDERE HANDELINGEN ZIJN
VERBODEN.

Voor onderhoud aan de hogedrukpomp, de
elektrische onderdelen en alle onderdelen met een
beveiligingsfunctie dienen uitgevoerd te worden
door ons technisch servicecentrum.

Koppel het apparaat los van de stroom- en
watertoevoer alvorens onderhoudswerkzaamheden
vit te voeren. Draai de kraan dicht (zie de
hoofdstukken over het aansluiten van het
apparaat op het elektriciteitsnet en watertoevoer).
Zorg ervoor dat als het onderhoud klaar is
de sluitpanelen correct teruggeplaatst zijn en
vergrendeld zijn met de bijgeleverde schroeven
alvorens het apparaat weer aan te sluiten op het
elektriciteitsnet.

Als u dit niet doet loopt u gevaar op
elektrische schokken.

BESCHERMING TEGEN VORST

De reiniger mag niet blootgesteld worden
aan vorst.

Als de reiniger ergens staat waar hij blootgesteld
is aan vorst, als het werk klaar is of als hij is op-
geslagen, dient antivries gebruikt te worden om
te voorkomen dat er ernstige schade ontstaat aan
het hydraulische circuit.



HANDELINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN
ANTIVRIES (fig. 17)

1) Draai de waterkraan dicht, koppel de slang
los en laat het reinigingsmiddel er helemaal
vitlopen.

2) Schakel de waterreiniger vit met de ON/OFF
schakelaar in de “O” positie.

3) Maak een bak klaar met de antivriesoplos-
sing.

4) Steek de slang in de bak met de antivrieso-
plossing.

5) Start de waterreiniger met de ON/OFF schake-
laar in de “I” positie.

6) Start de reiniger en laat hem lopen totdat er
antivries uit het pistool komt.

7) Zuig de antivries ook op met de aanzuigsysteem
van het reinigingsmiddel.

8) Schakel de reiniger uit en koppel hem los van
het elektriciteitsnet door middel van de omnipo-

\ laire schakelaar of door de stekker uit het
A/\ stopcontact te halen.

Antivries kan milieuvervuiling veroorzaken. Volg
altijd de instructies op de verpakking. (Met zorg
verwijderen).

CONTROLEREN VAN HET POMPOLIENIVEAU
EN OLIEVERVERSEN.

Controleer van tijd tot tijd het olieniveau in de
hogedrukpomp door middel van het kijkglas (fig.
18A) of de peiler (fig. 18B).

Als de olie er melkachtig vitziet dient u direct
contact op te nemen met het technische servi-
cecentrum.

Ververs de olie na de eerste 50 werkuur of een-
maal per jaar.

Ga als volgt te werk:

1)Schroef de aftapdop los onder aan de pomp
(fig. 18C).

2) Schroef de dop met de peiler los (fig. 18).

3) Laat alle olie in een bak lopen en breng het
naar een bevoegde verwerker.

4) Plaats de aftapdop terug en laat nieuwe olie
via de vulopening bovenop lopen (fig. 19A) tot het
niveau aangegeven op het kijkglas (fig. 19B).

Voor waterreinigers zonder aftapdop, neem
contact op met ons technisch servicecentrum
voor het verversen van de olie.

Gebruik alleen SAE 15 W40 olie.

REINIGEN VAN HET WATERFILTER

Reinig het waterinlaatfilter regelmatig en verwijder
alle onzuiverheden (fig. 20).
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VERVANGEN VAN HET HOGEDRUKMOND-
STUK.

Het hogedrukmondstuk op het pistool dient van
tijd tot tijd vervangen worden aangezien het on-
derdeel onderhevig is aan normale slijtage tijdens
het gebruik. Slijtage wordt meestal opgemerkt
door een vermindering van de werkdruk van de
reiniger. Raadpleeg voor het vervangen ervan uw
leverancier en/of dealer voor instructies

TABLE VOOR ROUTINEMATIG ONDERHOUD
UIT TE VOEREN DOOR DE GEBRUIKER

Beschrijving van de handelingen:

Controleer de elekiriciteitskabel | bij ieder ge-
leidingen-hogedrukaanslui- | bruik

tingen:

1ste olieverversing in hoge- | na 50 uur

drukpomp:

Volgende verversingen in hoge- | iedere 50 uur

drukpomp:

Schoon waterfilter: ledere 50 uur

TABEL VAN BIJZONDER ONDERHOUD UIT
TE VOEREN DOOR HET TECHNISCHE SERVI-
CECENTRUM

Beschrijving van de handelingen:
Vervangen van afdichtingenop | ledere 500
de hogedrukpomp: uur
Vervangen mondstuk pistool: | ledere 200
IJken en controleren van be- | Eenmaal per
veiligingen jaar

BELANGRIUJK:

Deze intervallen hebben betrekking op norma-
le werkomstandigheden. Verminder bij zwaar
gebruik het interval.

Gebruik bij onderhoud en/of reparatie
alleen originele reserveonderdelen die de
kwalitatief de beste eigenschappen bieden.
Het niet gebruiken van originele reser-
veonderdelen ontheft de fabrikant van alle
aansprakelijkheid en dracht dit over aan
de persoon die de handeling heeft vitge-
voerd.

PERIODES VAN STILSTAND

Als het apparaat langere periodes stil zal staan,
koppel hem dan los van het elektriciteitsnet, laat
de tank(s) leeglopen van alle vloeistoffen en be-
scherm onderdelen die beschadigd kunnen raken
tegen stofophoping.

Smeer de onderdelen die beschadigd kunnen
raken door uvitdroging, zoals de toevoerslangen.



Zorg er bij het weer in gebruik nemen voor dat
er geen barsten en scheuren in de watertoevoer-
slangen zitten.

Olie en chemische producten dienen te worden
verwerkt zoals voorgeschreven door de wet.
LOPEN

Als u beslist dat de reiniger niet langer van nut
is, maak hem dan onklaar door de elektricitei-
tskabel te verwijderen. Zorg er daarbij voor dat
alle onderdelen van de reiniger die voor gevaar
kunnen zorgen, onschadelijk gemaakt worden,
speciaal voor kinderen die de oude waterreiniger
willen gebruiken om mee te spelen. Aangezien de
reiniger gezien wordt als bijzonder afval, kan hij
ontmanteld worden en de materialen naar soort
verdeeld worden. Verwerk ze dan zoals voorge-
schreven door de wet.

Gebruik de onderdelen die als schroot ont-
manteld zijn niet als reserveonderdelen.

PROBLEEMOPLOSSEN

ELEKTRONISCHE APPARATUUR
Verwerk het product volgens de geldende
normen m.b.t. de gescheiden afval bij de
voorbestemde vuilniscentrums.
Behandel het product niet als eenvoudig
stadsvuil.
Neem contact op met de constructeur op het
aangegeven adres in deze handleiding voor na-
dere informaties.
Het product beantwoordt aan de door de nieuwe
richtliinen verlangde vereisten ingevoerd ter be-
scherming van het milieu en moet op passende
wijze op het einde van zijn levenscyclus worden
verwerkt.

BELANGRUK: Gebruik bij onderhoud en/of re-
paratie alleen originele reserveonderdelen die de
kwalitatief de beste eigenschappen bieden. Het
niet gebruiken van originele reserveonderdelen
ontheft de fabrikant van alle aansprakelijkheid.

AFVALBEHANDELING VAN DE ELEKTRISCHE EN@

Koppel alvorens welke handeling dan ook uit te voeren het apparaat los van de stroomtoevoer (door
middel van de omnipolaire schakelaar of door de stekker uit het stopcontact te halen) en de water-

toevoer.

PROBLEEM OORZAKEN OPLOSSINGEN

Als de schakelaar aangezet|Foutieve elektrische aansluiting. Controleer het voltage van de aan-
wordt, start de reiniger sluiting.

reikt de juiste druk niet.
ingesteld.

ten.

pistool staat aan.
svormd.

reinigingsmiddel

sufficiente.

dicht.

niet. Thermische bescherming is in we- Reset (als het weer gebeurt contact
rking getreden. opnemen met technisch service-
De omnipolaire schakelaar is uit-|centrum)
geschakeld. Reset (als het weer gebeurt contact
opnemen met technisch service-
centrum)
Geen straal. Foutieve watercircuitaansluiting. Controleren.
Verstopt waterfilter. Reinigen.
Waterkraan is dicht. Openzetten.
Reinigingsmiddelknop staat open. |Uitzetten.
De pomp draait maar be- Waterinlaatfilter verstopt. Reinigen.

Foutieve watercircuitaansluiting.
Drukreguleerklep is op minimum|Instellen.

Mondstuk op het pistool is versle- Neem contact op met ons technisch

Inlaat van reinigingsmiddel op het

Vuile of versleten kleppen.
Onvoldoende toevoer van|/Het mondstuk zit verstopt of is mi-|Reinigen of contact opnemen met

Onvoldoende toevoer.
Aspirazione detergente in-|Het kraantje staat dicht.

Geen reinigingsmiddel in de tank.
Schakelaar op het pistool staat|Schakelaar openzetten.

Controleren.

servicecentrum.
Uitzetten.

Neem contact op met ons technisch
servicecentrum

ons technisch servicecentrum.
Controleren.

Openzetten.
Reinigingsmiddel bijvullen.

in olie.

Waterlekkage van de kop. |Pakkingen versleten.

Aanwezigheid van water|Oliepakkingen versleten.

Neem contact op met ons technisch
servicecentrum.
Neem contact op met ons technisch
servicecentrum.




Tillykke! Vi vil gerne sige tak

byde.

fordi du kebte denne renser. Du har vist, at du ikke gér p& kompromis: du vil ha’ det bedste.
Vi har uvdferdiget denne héndbog, s& du kan vaerdsaette kvaliteterne og den hgje praestation, denne renser har at

Gennemlees venligst hdndbogen, fer du tager maskinen i brug.

CE meerket pd renseren viser, at den opfylder de europeeiske sikkerhedsstandarder.
Vi tilbyder ogsd en lang reekke rengeringsmaskiner sésom:
STOVSUGERE, GULYRENGORINGSMASKINER, GULVFEJEMASKINER og et komplet udvalg af TILBEHDR, KEMIKALIER og
VASKEMIDLER, som er velegnede til rengering af alle slags overflader.

Sperg din forhandler om et komplet katalog med alle vores produkter.

OVERSATTELSE AF DEN ORI‘GINALE BRUGSANVISNING
Al tekst er blevet omhyggeligt gennemgdet, men fabrikanten bor underrettes om even-
tuelle trykfejl. Fabrikanten forbeholder sig ogsa retten til at forandre og opdatere denne
publikation uden forudgdende varsel af hensyn til produktforbedringer. Al reproduktion
af denne handbog, hel eller delvis, er forbudt uden fabrikantens tilladelse.

FOR RENSEREN TAGES | BRUG

Montering af strélerer. (Fig. 1)
Montering af strélerer. (Fig. 2)
Vandkredslabstilslutning. (Fig. 3)
Elektrisk tilslutning (Fig. 4)

Fortsset med at lesese denne handbog uden
at tilslutte renseren til strom- og vandforsy-
ningen.

De vigtigste instruktioner er markeret med
dette symbol:

INDLEDNING

Denne hdndbog skal leeses for montering, klar-
gering og ibrugtagning af renseren. Hdndbogen
er en integreret del af produktet. Den bestér af to
dele, hvoraf den ene er gul.

Advarslerne og instruktionerne i denne héndbog
skal leeses omhyggeligt, idet de indeholder vigti-
ge oplysninger om SIKKERHED VED BRUG og
VEDLIGEHOLDELSE, og man begr vzre szerlig
opmarksom pd de generelle sikkerhedsregler, der
er listet i den gule pjece.

DENNE HANDBOG BOR OPBEVARES PA ET LET
TILGANGELIGT STED TIL SENERE BRUG.

Personer, der bruger vandrenseren eller som stér
for rutinevedligeholdelse af denne, skal geres
opmarksom pé pjecens indhold
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KLASSIFICERING

Brugeren skal overholde brugerbetingelserne for
apparatet i overensstemmelse med reglerne og
skal iszer respektere falgende klassificering:
Hvad beskyttelse mod elektrisk sted angar, tilhgrer
denne hgjtryksrenser KLASSE 1|

Heajtryksrenseren er indstillet fra fabrikken, og alle
sikkerhedsmekanismer er hermetisk tillukkede.
Det er forbudt at foretage justeringer.
Hoijtryksrenseren skal altid bruges pé en solid og
flad overflade og mé ikke flyttes nér i brug eller
nér den er tilsluttet stremmen.

Vandrenseren anses som vaerende et fast anlaeg.
Det kan vzere farligt for brugeren, hvis denne
klassificering ikke folges.

Hgajtryksrenseren mé ikke bruges i nzerheden af
korrosive eller potentielt eksplosive atmosfeerer.
(dampe eller gas).

Den elektriske tilslutning skal foretages af en
kvalificeret tekniker, som er i stand til at felge de
geldende regler (IEC 60364-1) og fabrikantens
vejledninger.

En forkert elektrisk tilslutning kan beskadige
personer, dyr eller ting, og fabrikanten er ikke
ansvarlig herfor.

Heajtryksrensere med strem under 3 kW er forsynet
med et stik, der kan tilsluttes strammen.

| sé& fald kontrollér venligst om stremsystemet og
de elektriske stikkontakter er kompatible med
apparatets maksimalstrem, der er angivet pé
pladen (kW).

Hvis du er i tvivl, skal du henvende dig til kvalifi-
ceret servicepersonale.

Hvis maskinens stikkontakt og stik ikke er kom-
patible, skal kvalificeret servicepersonale udskifte
stikket med en passende type.

Fer maskinen tilsluttes, veer sikker pd, at oplysnin-
gerne pé pladen svarer til stremmen. Der mé ikke
bruges forleengerledninger pé hgjtryksrenseren



Apparatets elektriske sikkerhed kan kun garante-
res, hvis det er tilsluttet rigtigt til et effektivt jordin-
gssystem i overensstemmelse med den gaeldende
lovgivning for elektrisk sikkerhed. (IEC 60364-1).
Det er nadvendigt at kontrollere dette vaesentlige
sikkerhedskrav. Hvis du er i tvivl, sperg kvalifi-
ceret servicepersonale om akkurat regulering af
stremsystemet.
Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader forérsaget
pé grund af manglende jordingssystem.
Hoijtryksrenseren skal tilsluttes stremmen via en
omnipolar-stikkontakt med en kontakt@bning pé
mindst 3 mm. Stikkontakten skal have elektriske
egenskaber, der svarer til apparatet. (Dette krav
geelder ikke for hgjtryksrensere med stik og strem
under 3 kW).
Man mé kun frakoble apparatet fra stremmen ved
at treekke stikket ud eller slukke for omnipolar-
kontakten.

Vandrensere, der har “totalstop” udstyr,

A afbrydes ndr omnipolar-kontakten stil-
: les pd “O”, eller nar stikket tages ud af

stikkontakten.

ANVENDELSESFORMAL

Dette apparat er kun beregnet til rengering af
maskiner, keretgj, bygninger og overflader, der
tdler behandling med en hgjtryksstrdle med
vaskemiddeloplesning mellem 25 og 250 bar
(360 - 3600 PSI).

Apparatet er designet til brug med vaskemidler,
der er leveret eller anbefalet af fabrikanten. Bru-
gen af andre vaskemidler eller kemikalier kan
komprimere maskinens sikkerhed.

Apparatet mé kun bruges til det formal, det er
specielt konstrueret til.

Det anses for ukorrekt og derfor ufornuftigt at
bruge apparatet pd nogle andre méder.

Eksempler pa ufornuftig brug:
afvaskning af overflader der ikke egner sig til
rengering med hgijtryksstrale.

vaske mennesker, dyr, elekiriske apparater
eller selve maskinen.

brug af vuegnede vaskemidler eller kemika-
lier.

blokering aof udlaseren (grebet) pé strélergret
nér i brug.

Fabrikanten er ikke ansvarlig for skader, forérsaget
af uegnet, ukorrekt eller ufornuftig brug. Hvad
sikkerhedsregler angar, er renserne fremstillet i
henhold til de europaeiske standarder.
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KOM GODT | GANG

UDPAKNING.

veer sikker pé, at renseren ikke er beskadiget, nér
du har pakket den ud.

Brug ikke maskinen, hvis du er i tvivl.

Kontakt din forhandler.

Emballage (poser, asker, ssm, osv.) kan veere
farligt og skal opbevares utilgeengeligt for barn.
Det ber bortskaffes eller opbevares i henhold til
nationale miljedirektiver.

MONTERING AF MASKINENS FORSKELLIGE
KOMPONENTER.

Alle maskinens fundamentale komponenter og
sikkerhedsmekanismer er samlet pé fabrikken.
P& grund of emballage og transport leveres nogle
af de sekundaere komponenter seerskilt.
Brugeren skal samle disse komponenter ved at fal-
ge instruktionerne, som leveres i hvert samlesaet.

DATAPLADE:
Datapladen, som er forsynet med renserens vigti-
gste tekniske egenskaber, er anbragt pé vognen

og er altid synlig (fig. 5)
\ Nar du keber renseren, veer sikker pa,
A at den har en identifikationsplade.
* Hvis der ikke er nogen plade, skal
du straks meddele fabrikanten eller forhan-
dleren herom. Man ma ikke bruge maskiner
uden en plade, og fabrikanten patager sig
intet ansvar for maskinerne. Et produkt uden
plade betragtes som vaerende navnlest og
muligvis farligt

FYLDE VASKEMIDDELBEHOLDEREN.

Fra udvalget af anbefalede produkter veelges det
vaskemiddel, som er bedst egnet til afvaskningen
(fig. 6) og det fortyndes med vand iht. pakkens
instruktioner.

Fyld vaskemiddelbeholderen med det fortyndede
produkt (fig. 7).

Bed din forhandler om et katalog med vaskemidler,
der kan anvendes til forskellige afvaskningsarbejder
og overflader.

Efter man har anvendt et vaskemiddel, skal vaske-
middelindtagskredslgbet udskylles med rent vand
(fig. 12)



KOMMANDO- OG BETJENINGSANORDNIN-
GER.

\ Fer maskinen tilsluttes vand- og stremfor-
A{\ syningsnettet, er det nedvendigt at man
. ved, hvordan renserens kommando- og

betieningsanordninger fungerer.

ANDTILSLUTNING

Fedeslangen tilsluttes vandforsyningsnettet (fig.
8A) og slangeenden tilsluttes renseren (fig. 8B).
Se efter om trykket og maengden af vand fra van-
dforsyningsnettet er tilstraekkeligt til at renseren
kan fungere korrekt: 2 til 8 BAR (29 til 116 PSI).
Maksimaltemperatur af fadevand 50°C (122°F).
Hgajtryksslangen tilsluttes maskinen (fig. 8C) og
stréleroret (fig. 9).

VIGTIGT.

Renseren skal kere med rent vand. Snavset
eller sandet vand, tsende kemikalier og
oplegsningsmidler kan forarsage alvorlig
beskadigelse af renseren.

Overholdes ovennzevnte ikke, fritages fabrikanten
for alt ansvar, og det betragtes som uagtsom brug
af produktet.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Tilslutningen af renseren til stramforsyningsnettet
skal foretages af en kvalificeret tekniker, som kan
garantere, at alle geeldende regler overholdes
ifelge aktuelle standarder og direktiver.

Ver sikker pd, at den indgdende spanding er
den samme som renserens spanding, indikeret
pé identifikationspladen.

Elkablet skal beskyttes, sé& det ikke utilsigtet kom-
mer i klemme.

Maskinen mé ikke bruges, hvis elkablet er be-
skadiget.

- Ror ikke apparatet med vade eller fugtige haender
eller fadder.

Visse grundregler skal felges ved brugen
aof ethvert elapparat:

- Brug ikke apparatet med bare fedder eller
vegnet tgj.
- Ryk ikke i elkablet eller selve apparatet for at tage

stikket ud af stremkilden. (For vandrensere
under 3 kW med stik).

Hvad beskyttelse mod elektrisk sted angér, tilherer
denne renser KLASSE I.
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Overholdes ovennaevnte advarsel

\ ikke, fritages fabrikanten for ethvert

. \. ansvar, og det betragtes som uagtsom
brug af produktet.

GENERELLE ADVARSLER OM INSTAL-
LERING OG BRUG

\ Hgajtryksrenseren mé ikke bruges af barn,

A/ teenagers eller inkompetente personer
* (pdvirket af alkohol, osv.)

Anvend kun det originale tilbeher, sé apparatet

arbejder sikkert.

Den fleksible slange, der forbinder stralereret med

hgjtryksrenseren, ma ikke veere beskadiget.

Udskift straks slangen, hvis den er beskadiget.

Slanger, tilslutninger og fittings til hejtrykssystemer
er meget vigtige for at sikre hgjtryksrenserens
sikkerhed. Brug kun originale reservedele, der er
godkendt af fabrikanten.

Hoijtryksrenseren mé ikke bruges, nér personer
eller dyr befinder sig i arbejdsomradet.

Hajtryksvandstréler forarsager en reaktionskraft pé
strélergret. Hold godt fast pé strélergret.

Der skal tages hgjde for brugen af hgjtryksrense-
ren, alt efter hvilken slags afvaskning der foreta-
ges. Beer tilstraekkelig beskyttende bekleedning for
at sikre dig mod udslyngning af faste materialer
eller eetsende stoffer (handsker, beskyttelsesbriller,
osVv.).

Der skal tages hgjde for brugen af hgjtryksrense-
ren, afhaengig af det sted, hvor afvaskningen skal
foretages (for eksempel: levnedsmiddelanlzeg,
farmaceutiske anleeg, osv.).

Relevante forskrifter og sikkerhedsforhold skal
folges.

Hvad beskyttelse mod elektrisk sted angér, tilherer
denne hgjtryksrenser KLASSE 1.

Vandstréler mé ikke rettes mod din egen eller an-
dre personers kroppe for at vaske taj eller sko.

Under arbejdet er det forbudt at stoppe strélerorets
udlgser (greb) nar dette bruges.

Fer man begynder enhver form for rengering eller
vedligeholdsarbejde, skal maskinen frakobles
strem- og vandforsyningsnettet.

Fra tid til anden, mindst en gang om daret, skal
sikkerhedsmekanismerne efterses hos en af vores
servicecentre.

Fra tid til anden, mindst en gag om éret, tag van-
drenseren til sikkerhedseftersyn hos en af vores
tekniske servicecentre.



Maskinen mé ikke bruges, hvis elkablet er be-
skadiget.
Det beskadigede kabel mé kun udskiftes hos en
af vores tekniske servicecentre.
Brugeren ma ikke selv udskifte elkablet pé denne
maskine.
Elkablet mé& aldrig veere under mekanisk til-
speending og skal beskyttes, s& det ikke utilsigtet
kommer i klemme.
Visse grundregler skal fzlges ved brugen af ethvert
elapparat:
- Rer ikke apparatet med vade eller fugtige
hander eller fedder.
Brug ikke apparatet med bare fedder eller
vegnet toj.
Ryk ikke i elkablet eller selve apparatet for at
tage stikket ud af stremkilden. (For vandren-
sere under 3 kW med stik).
Sluk for apparatet, hvis det er beskadiget eller
ved fejlfunktion (frakobles vand- og stremforsy-
ningsnettet via omnipolar-kontakten, eller hvis

det drejer sig om vandrensere under 3 kW tages
stikket ud).

Henvend dig hos en af vores tekniske servi-
cecentre. Overholdes ovennavnte advarsel
ikke, fritages fabrikanten for alt ansvar, og
det betragtes som uvagtsom brug af produk-
tet.

SADAN BRUGES RENSEREN

KONTROLPANEL
A — Teend-/sluk-kontakt
B - Doseringshane til vaskemiddel (hvis tilgaen-

gelig).

STARTE RENSEREN

1) Abn vandhanen (fig. 8A).

2) Tilslut vandrenseren til netstremmen via
omnipolar-kontakten eller ved at ssette stikket i
stikkontakten.

3) Start vandrenseren med TAND-/SLUK-kontak-
ten stillet pé& “1” (fig. 10A).

Hajtryksvandstralen forérsager en reaktionskraft i
strélergret. Hold godt fast pd strélehandtaget.

4) Tryk pd pistolens udleser og begynd afvask-
ningen.

Motoren i vandrensere med “Totalstop” systemet
starter og stopper, nér man trykker eller giver slip
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pé stralerershéndtagets greb.
Héndtaggrebet mé ikke blokeres, nér strélersret
er i brug.

VIGTIGT!

Vi anbefaler at man starter renseren forste
gang uden straleroret og lader vandet lgbe
ud nogle sekunder, s& snavs og bobler fijernes
fra vandkredslobet.

Snavs kan blokere dysen og fordarsage fejl-
funktion (Fig. 11).

STOPPE RENSEREN

1) Nér man har brugt renseren med vaskemid-
delet, udskylles indtagkredslgbet, vaskemiddel-
sugeslangen (fig. 8) anbringes i en beholder med
rent vand, og pumpen keres i 1 minut med fuldt
dben doseringshane og stralergret i vaskemiddel-
tilstand.

2) Stop vandrenseren med TAND-/SLUK-kontak-
ten stillet p& “O” (fig. 10A).

3) Trykket tages af hgjtryksslangen ved at trykke
pé pistolens udlaser.

4) Vandrenseren frakobles netstremmen via om-
nipolar-kontakten eller ved at tage stikket ud af
stikkontakten.

"j\ 5) Luk for vandhanen (fig.8A).

L Hvis man gér vaeek fra renseren, selv
midlertidigt, skal man slukke for den via omni-
polar-kontakten eller ved at tage stikket ud af
stikkontakten.

Vandrensere med “totalstop” udstyret afbrydes ved
at stille omnipolar-kontakten p&d “O” eller tage
stikket tages ud af stikkontakten.

Luk sikkerhedsmekanismen p& hdndtaget (fig.
13), nér vandrenseren ikke er i brug.

Hvis man bruger vandrenseren uden vand, kan
det forvolde alvorlig beskadigelse af pumpetaet-
ningerne



BRUG AF MULTIREG JUSTERBAR DYSE.
(Fig. 14 - valgmulighed)

Vzelg trykket nar pistolen er slukket.

Afvaskning ved laviryk og vaskemiddelin-
dsugning.
Flyt dysen fremad.

Afvaskning ved hgojtryk med koncentreret
vandstrale
Drej dysen mod uret.

Afvaskning ved hojtryk med vifteformet
vandstrale
Drej dysen med uret.

BRUG AF STRALEROR MED TO INDSTILLINGER
(fig. 15).

Med de to indstillinger pé strélergret kan man veel-
ge enten en lav eller hgj vandstréle. Vaelg trykket
nar pistolen er i pos. 1. Haijtryk: pos. 2. Lavtryk og
vaskemiddelindtag: pos. 3.

Reguleringstryk.

Dette kapitel handler kun om de modeller,
der har en “reguleringstryk”-enhed. Trykre-
gulatoren (fig. 16) ger det muligt for operataren at
regulere arbejdstrykket. Néar knap C drejes mod
uret (B) (minimum) reduceres arbejdstrykket.

RAD OM BRUG AF VASKEMIDLER

Renseren er designet til brug med vaskemidler, der
er leveret eller anbefalet af fabrikanten.

Brugen af andre vaskemidler eller kemikalier kan
komprimere renserens sikkerhed.

1) Af hensyn til miljget anbefaler vi, at man bru-
ger vaskemidlerne med méde (fig. 9) og felger
pakkens instruktioner.

2) Velg det produkt fra udvalget af anbefalede
produkter, der er bedst egnet til afvaskningen
med varmt- eller koldtvandsrenseren og fortynd
med vand iht. instruktionerne pé pakken eller i
vaskemiddelkataloget.

3) Bed din forhandler om vaskemiddelkataloget.
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FASER FOR KORREKT AFVASKNING MED
VASKEMIDLER.

1) Vaskemiddeloplesningen forberedes med en
koncentration, som egner sig bedst til den type
snavs og overflade, der skal afvaskes.

2) Start renseren, dbn doseringshanen (hvis den
forefindes) teend for vaskemiddelindsugningskon-
trollen pé strélereret og sprejt den snavsede
overflade med det fortyndede produkt nedefra og
opefter. Lad sidde et par minutter.

3) Skyl hele overfladen godt fra gverst til nederst
ved hgitryk.

4) Nar man har brugt renseren med vaskemiddelet
udskylles indtagkredslgbet, vaskemiddel-sugeslan-
gen (fig. 8) anbringes i en beholder med rent vand
og pumpen kgres i 1 minut med fuldt &ben dose-
ringshane og strélergret i vaskemiddel-tilstand.

VEDLIGEHOLDELSE

BRUGEREN MA KUN UDFQRE DE
ARBEJDSOPERATIONER, DER ER AUTORISERET
| DENNE BETJENINGSVEJLEDNNG.

ALLE ANDRE ARBEJDSOPERATIONER ER
FORBUDT.

For vedligeholdelse af hajtrykspumpen, de
elektriske komponenter og alle dele med
sikkerhedsfunktioner skal du henvende dig til
vores tekniske servicecenter.

Fer der udferes vedligeholdsarbejde pé
maskinen skal den frakobles strem- og
vandforsyningsnettet. Luk for vandhanen
(se kapitlerne om tilkobling til strem- og
vandforsyningsnettet). Nar vedligeholdsarbejdet
er feerdigt, pas pé at lukkepladerne er sat rigtigt
pé og fastgjort med de vedlagte skruer, for
renseren atter tilsluttes.

Hvis ikke kan man risikere elekirisk stod.

FORANSTALTNINGER MOD FROST.

Renseren mé ikke udsaettes for frost.

Hvis renseren opbevares pé steder, hvor den er
udsat for frost, skal man komme frostvaeske i
maskinen, ndr renggringsarbejdet er overstéet,

for at undgd alvorlig beskadigelse af hydrau-
likkredslgbet.



SADAN BRUGES FROSTVASKE (fig. 17)

1) Luk for vandhanen, fjern slangen og lad ren-
seren lgbe, indtil den er helt tom.

2) Stop vandrenseren med TAND-/SLUK-kontak-
ten stillet p& “O"” (fig. 10A).
3) Kom frostvaesken i en beholder.

4) Lzeg slangen ned i beholderen med fro-
stvaesken.

5) Start vandrenseren med TAND-/SLUK-kontak-
ten stillet pé “I”.

6) Start renseren og lad den lgbe, indtil fro-
stvaesken kommer ud gennem strélergret.

7) Lad ogsé doseringssystemet opsuge fro-
stveesken.

8) Sluk for renseren og luk for stremmen ved at
frakoble via omnipolar-kontakten eller ved
A’\ at tage stikket ud aof kontakten.
Y Frostveeske kan veere miljgforurenende.
Folg altid instruktionerne pé& pakken. (Bortskaffes
pd en sikker made).

KONTROL AF PUMPEOLIESTAND OG OLIE-
SKIFT.

Oliestanden i hgjtrykspumpen skal kontrolleres
regelmaessigt vha. skueglasset (fig. 18A) eller med
mélepinden (fig. 18B).

Hvis olien er maelket, ring straks til det tekniske
servicecenter.

Olien skal skiftes efter de ferste 50 timers brug,
og derpd efter hver 5000 timer eller en gang
om daret.

Sédan geres det:
1) Skru tapventilen under pumpen af (fig.18 C).
2) Skru Mélepind-ventilen af (fig. 18).

3) Lad al olien lgbe ud i en beholder og bring
olien til et autoriseret olieopsamlings- og depo-
neringscenter.

4) Seet tapventilen pé igen og fyld frisk olie pé
gennem péfyldningstragten pé toppen (fig. 19A),
indtil olien nér det niveau, som er indikeret pé
skueglasset (fig. 19B).

For vandrensere uden oliedraensventil,
kontakt vores tekniske servicecenter for
udskiftning.

Der ma kun bruges SAE 15 W40-olie.

RENGORING AF VANDFILTER
Vandindtagsfilteret skal rengeres regelmaessigt og
al snavs fiernes (fig. 20).

61

UDSKIFTNING AF HOJTRYKSDYSE.

Hgjtryksdysen, der sidder p& strélergret, skal@
udskiftes fra tid til anden pga. almindelig slitage.

Nar renserens driftstryk falder, er det som regel
tegn pd slitage. Sperg leverandgren og/eller
forhandleren til rdds om hvordan dysen skal
udskiftes.

TABEL OVER RUTINEVEDLIGEHOLDELSE DER
SKAL UDFQRES AF BRUGER

Beskrivelse af vedligeholdsarbejde:

Kontrollér stremkabel - rer - | Hvert brug

hgijtryk tilslutninger:

Ferste olieskift i hajtryksren- | Efter 50 timer

serpumpe:
Pafelgende olieskift i hgjtryk- | Hver 500 ti-
srenserpumpe mer

Rengering af vandfilter: Hver 50 timer

TABEL OVER SPECIEL VEDLIGEHOLD DER SKAL
UDFORES AF DET TEKNISKE SERVICECENTER.

Beskrivelse af vedligeholdsarbejde:
Udskift teetninger pé& hoijtryk- | Hver 500 ti-
spumpe: mer

Udskift stréledyse: Hver 200 ti-
Kalibrér og kontrollér sikkerhe- | En gang om
dsmekanismer . aret

VIGTIGT:

Disse intervaller refererer til brug ved normale
arbejdsopgaver. Intervallerne reduceres hvis
maskinen anvendes til ekstreme arbejdsopgaver.
For driftssikkerhed og for de bedste
resultater mé der kun bruges originale
reservedele ved vedligeholdelse og/eller
reparationer. Hvis man ikke bruger origi-
nale reservedele fritages fabrikanten for
alt ansvar og overdrager det til den person,
som udforte arbejdet.

DVALETILSTAND

Hvis maskinen er i dvaletilstand i lang tid, skal for-
syningskilderne afbrydes. Lad alle driftsvaesker lzbe
ud af beholder(ne) og beskyt alle komponenter, som
eventuelt kan blive beskadiget af stav.

Smer de dele, der kan blive beskadiget, hvis de
udtarrer, for eksempel forsyningsslanger.



Nar maskinen atter tages i brug, veer sikker pd,
at der ikke er nogen revner eller snit i vandforsy-
ningsslangerne.

Olie og kemiske produkter skal bortskaffes ifalge
aktuelle standarder og direktiver.

SKROTNING

Hvis du beslutter, at renseren ikke leengere skal
bruges, skal den tages ud af drift ved at fijerne
elkablet. Veer sikker pd, at uskadeliggere alle ren-
serens komponenter, som kan veaere en farekilde,
iseer for bern, som maske kan finde pé at bruge
den gamle renser som legets|. Renseren bete-
gnes som specialaffald, og materialet skal derfor
demonteres og typesorteres og derpé bortskaffes
i henhold til aktuelle regler.

Komponenter, der er demonteret til skrot-
ning, ma ikke bruges som reservedele.

PROBLEMLOSNING

BEHANDLING AF AFFALD FRA ELEKTRISK/ELEK-
TRONISK UDSTYR

Bortskaf produktet i overensstemmelse
Emed nuvaerende reguleringer vedr. for-
skellige affaldsprodukter p& deponerings-
steder dedikeret til affald.
Maé ikke behandles som alm. byaffald.
Kontakt producenten pd den specificerede adres-
se i brugerh@ndbogen for yderligere oplysninger.
Produktet er i overensstemmelse med de nye di-
rektiver, introduceret for miljgforanstaltningen og
skal bortskaffes pd beherig vis ved slutningen af
dets livscyklus.

VIGTIGT: For driftssikkerhed og for de bedste
resultater mé der kun bruges originale reservedele
ved vedligeholdelse og/eller reparationer. Hvis
man ikke bruger originale reservedele fritages
fabrikanten for alt ansvar.

Fer der foretages noget arbejde pd renseren, skal den frakobles stremmen (via omnipolar-kontakten
eller ved at tage stikket ud af kontakten) og vandforsyningen.

PROBLEM MULIG ARSAG

LOSNING

Renseren starter ikke nér
kontakten er teendt.

Ingen stréle.
Tilstoppet vandfilter.

Doseringshane ében

Forkert stremtilslutning.
Varmeisolering udlgst.

Omnipolar-kontakt udlest.

Forkert vandtilslutning.

Vandforsyningsnettet lukket.

Kontrollér indgdende spsending.
Tilbagestil (ved fornyet udfald, hen-
vend dig hos det tekniske  servi-
cecenter).

Tilbagestil (ved fornyet udfald, hen-
vend dig hos det tekniske  servi-
cecenter).

Kontrollér tilslutning.

Renger filter.

Abn det.

Sluk for hanen.

Pumpen kerer men nér ikke
det fastsatte tryk.

minimum.

er &ben.

Nar stréleroret er tilsluttet
er trykket ustabilt.

Utilstreekkelig vaskemidde- Hanen lukket.

lindsugning.

dt.

Vandindtagsfilter blokeret.
Forkert vandtilslutning.
Trykreguleringsventil indstillet pé
Strélerersdyse nedslidt.
Doseringsenheden pé strélergret
Snavsede eller nedslidte ventiler.

Dysen er tilstoppet eller deform.

Utilstraekkelige forsyning.

Intet vaskemiddel i beholderen.
Kontrollen pé strélergret ikke teen-

Renger filter.
Kontrollér.
Kontrollér.

Henvend dig hos vores tekniske
servicecenter.
Sluk den.

Henvend dig hos vores tekniske
servicecenter.

Renger eller henvend dig hos vores
tekniske servicecenter.

Kontrollér. .

Abn hanen.

Fyld vaskemiddelbeholderen.

Szt kontrollen pé strélergret.

Vand i olien.

Vand siver ud aof hovedet. |Pakninger nedslidte

Olietaetningsring nedslidt.

Henvend dig hos vores tekniske
servicecenter.
Henvend dig hos vores tekniske
servicecenter.
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Grattis! Vi skulle vilja tacka dig

som denna hégtryckstvétt erbjuder.

fér att ha képt denna hégtryckstvétt. Du har visat att du inte godtar kompromisser: Du vill ha det bésta.
Vi har utformat denna manual f6r att du helt och fullt ska kunna uppskatta kvaliteterna och de utvecklade prestationerna

Vi rekommenderar att hela manualen léses innan anvéndning.

Mérket CE pé& din hégtryckstvatt visar att den tillverkats i enlighet med den europeiska sékerhetsstandarden.

Vidare kan vi erbjuda ett stort sortiment av rengéringsmaskiner, sGsom: )
DAMMSUGARE, GOLVTVATTAR, SOPMASKINER liksom en komplett serie av ACCESSOARER och KEMISKA RENGORIN-
GSPRODUKTER anpassade fér rengéring av alla sorters ytor.
Kontakta din &terférséljare fér en komplett katalog éver véra produkter.

o

OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL
Texten har noggrant kontrollerats, eventuella tryckfel ska dock meddelas till fabrikéren.
Fabrikéren reserverar sig éven for ratten att, i syfte att forbattra produkten, géra éndrin-
gar och uppdateringar av denna publikation utan férvarning.
All reproduktion av detta hafte, savél hel som delvis, ar férbjuden utan fabrikérens til-

latelse.
FORBEREDELSE AV
HOGTRYCKSTVATTEN KLASSIFIKATION

Montering av lans (Fig. 1)
Montering av lans (Fig. 2)
Vattenkoppling. (Fig. 3)

Elektrisk koppling. (Fig. 4)

Fortscitt Icisa héiftet utan att koppla hégtryck-
stvdtten till eluttag eller vattentillférsel.a.

De viktigaste instruktionerna ér markerade
med symbolen:

INLEDNING

Detta héfte ska ldsas innan installation, igdngsdtt-
ning och anvdndning pé&bérjas. Manualen ér en
vasentlig del av produkten. Den bestar av tvé delar,
av vilka en @r gul. Lds noggrant varningstexterna
och instruktionerna i manualen dé& de ger viktig
handledning géllande SAKERHET och UNDE-
RHALL. Uppmérksamma speciellt de allménna
sakerhetsreglerna i den gula delen.

FORVARA MANUALEN SAKERT FOR FRAMTIDA
BRUK

# Manualen ska ldsas av hégtryckstvéttens anvén-
dare samt den som utfér maskinens underhall.
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Anvdndaren ska respektera hoégtryckstvattens
anvéndningsvillkor enligt gallande féreskrift, och
speciellt hélla sig till féljande klassifikation:

Vad géller skydd mot elektriska stétar hor hégtryck-
stvatten till apparater av Klass .

Hogtryckstvatten regleras i fabrik och alla dess
sakerhetsmekanismer ar férseglade. Det ér for-
bjudet att éindra deras instéllningar.

Hégtryckstvatten ska alltid anvéndas pé fast och
plan yta och ska inte flyttas under anvéndning eller
medan den ar kopplad till det elektriska uttaget.

Hégtryckstvatten ér en apparat med fast instél-
Ining.
Brist p& respekt for denna féreskrift kan orsaka
fara.

Hoégtryckstvétten ska inte anvéndas i nérheten av
fratande dmnen, eller Gmnen med risk for explo-
sion (dngor och gas).

Den elektriska anslutningen ska utféras av kva-
lificerade tekniker som jobbar enligt gallande
foreskrifter (IEC 60364-1) och fabrikérens in-
struktioner.

En felaktig anslutning kan leda till skador pé
personer, djur och saker, fér vilka fabrikéren inte
kan héllas ansvarig.

Hogtryckstvattar med en inre styrka pé 3 kW
ar utrustade med stickpropp fér anslutning till
eluttag.

Kontrollera i detta fall att eluttaget klarar av ap-
paratens maximala styrka, som finns markerad
pé plaketten (kW).

Vid tvivel, kontakta professionellt kvalificerad
personal.

Innan hogtryckstvatten ansluts, kontrollera att
informationen pé plaketten stémmer éverens med
den pé eluttaget.

Anvdnd inte férléngningssladd fér att koppla
hégtryckstvatten.



Hégtryckstvéttens elektriska sdkerhet ar férsékrad
endast nér den ar korrekt kopplad till en effektiv
jordkontakt enligt gédllande féreskrifter om elek-
trisk sdkerhet (IEC 60364-1).

Det ér nédvéndigt att verifiera denna sékerhet-
segenskap, se vid tvivel till att professionellt
kvalificerad personal gér en noggrann kontroll
av anléggningen.

Fabrikéren kan inte héllas ansvarig f6r eventuella
skador orsakade vid fr&nvaro av jordkontakt.
Hégtryckstvatten ska vara kopplad till ett eluttag
med samma spdnning som finns i apparaten,
genom en multipolér strémbrytare med minst
3 mm mellan kontakterna. (Detta gdller endast
hégtryckstvattar vars stickpropp har en styrka pé
mindre én 3 kW).
Hoégtryckstvéatten stangs av endast genom att dra
ur sladden eller stanga av strémbrytaren
C\ pé anlaggningen.
. Hoégtryckstvattar med mekanismen “Total
stop” stdngs av genom att vrida den mul-
tipoléra strémbrytaren till “O” eller genom att dra
ut kontakten ur eluttaget.

ANVANDNINGSOMRADE

Apparaten ska endast anvédndas fér rengéring
av maskiner, fordon, byggnader, redskap och
ytor i allméanhet lémpliga f6r behandling med en
hogtrycksstréle av rengéringslésning pad mellan 25
och 250 bar (360 - 3600 PSI).

Denna apparat ér utformad for rengéringsmedel
tillverkat eller rekommenderat av fabrikéren. An-
véndning av andra rengéringsmedel eller kemiska
substanser kan pdaverka apparatens sékerhet.
Denna apparat bér endast anvéandas till vad den
konstruerats for.

Annan anvédndning anses olémplig och darfér
oférnuftig.

Exempel pé oférnuftig anvéindning:
Rengéring av ytor olampliga for hégtrycksstra-
le.

Rengéring av personer, djur, elektriska appa-
rater och apparaten sjdlv.

Anvandning av olémpliga rengéringsmedel
och kemiska produkter.

Blockering av aviryckaren (spaken) pd mun-
stycket i tillforselposition.

Fabrikéren kan inte anses ansvarig for eventuella
skador pé& grund av felaktig, olémplig och ofér-
nuftig anvandning.

Hogtryckstvéttarna konstrueras i enlighet med
gdllande sakerhetsférordningar.
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FORBEREDANDE HANDLINGAR

UPPACKNING

Efter att ha packat upp apparaten, kontrollera att
hégtryckstvatten ér komplett.

Vid tvivel, anvdnd inte hégtryckstvétten.
Kontakta aterférsaljaren.

Lédmna inte inpackningsmaterial (pésar, l&dor, stift
etc.) inom réckhéll fér barn eftersom de kan orsaka
fara. Slang bort eller férvara materialet i enlighet
med nationella miljéregler.

MONTERING AV LOSA DELAR

Maskinen monteras av fabrikéren sé langt det ér
nédvéndigt for sakerheten.

For paketering och transport levereras dock négra
delar av hégtryckstvétten omonterade.

Dessa delar monteras av anvéndaren, enligt de i
varje kit medféljande instruktionerna.

IDENTIFIKATIONSBRICKA
Identifikationsbrickan med den viktigaste tekniska
informationen om din hégtryckstvatt sitter pé va-

gnen och ar alltid synlig (fig. 5).

\ Forscdkra dig vid képet om att produk-
A ten a@r forsedd med nummerbricka.

* Om inte, kontakta genast fabrikor

och/eller aterférsdljare.
Fabrikoren har inget ansvar for apparater
utan nummerbricka, de ska darfér inte
anvéandas. Produkter utan nummerbricka
ska betraktas som anonyma och méjligtvis
farliga.

FYLLNING AV RENGORINGSMEDELSBEHAL-
LAREN

Vélj frdn det rekommenderade sortimentet av
produkter den som passar bést fér rengéringen
som ska goéras, och spad ut den med vatten (fig. 6)
enligt beskrivning pd& produktens férpackning.
Fyll rengéringsmedelsbehallaren med den utspad-
da produkten (fig. 7) .

Be din &terférsaljare om katalogen éver rengérin-
gsmedel som fér anvéndas beroende pé typen av
ytor som ska behandlas.

Efter anvéindning av ett rengéringsmedel ska om-
loppet genomspolas med rent vatten (fig. 12).



KOMMANDO OCH KONTROLLMEKANISM
\ Innan apparaten kopplas till vattenanslut-
A\ ningen och den elektriska anslutningen ar
. det nédvandigt att kéinna till hégtryckstvét-
tens kommando- och kontrollmekanism.

Folj beskrivning i instruktionsmanualen med hjalp
av de relativa figurerna.

KOPPLING TILL VATTENANSLUTNING

Koppla vattenslangen till kranen (fig. 8A) och till
anslutningen pé hégtryckstvatten (fig. 8B).
Kontrollera att kranens kapacitet vad géller méngd
vatten och tryck ar tillrdckligt stor fér att hégtryck-
stvatten ska fungera: 2/8 BAR (29/116 PSI).
Maximal vattentemperatur ér 50 grader Celsius
(122 grader Fahrenheit).

Koppla hégtrycksslangen till hogtryckstvatten (fig.
8C) och till lansen (fig. 9).

VIKTIGT:

Hogtryckstvétten ska anvéndas med rent
vatten. Smutsigt vatten, fratande kemiska
produkter och lésningsmedel orsakar allvar-
liga skador pa hogtryckstvétten.
Respektloshet f6r ovanstdende fritar fabrikéren
fran allt ansvar och visar pé vérdslés anvédndning
av produkten.

KOPPLING TILL ELUTTAG

Hoégtryckstvéattens el-anslutning ska utféras av
kvalificerade tekniker enligt gallande féreskrifter.
Kontrollera att spdnningen pé anléggningen stém-
mer 6verens med den hoégtryckstvatten ér avsedd
for. Se identifieringsbricka.
Den elektriska kabeln ska vara skyddad mot
sonderklémning.

\ Anvdnd inte hégtryckstvétten om den elek-
A’\ triska kabeln Anvéndning av elektriska ap-

. parater krdver alltid en viss férsiktighet:

Ror inte apparaten med véta hénder eller
fotter.

Anvénd inte apparaten barfota eller ofillréckli-
gt klédd.

Dra inte den elektriska kabeln eller maskinen
sjélv for att dra ut stickproppen ur eluttaget.
(Fér hégtryckstvattar med en styrka p& mindre
an 3kW med stickpropp).

Vad gdller skydd mot elektriska stétar hor hégtryck-
stvatten till apparater av Klass 1.
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r

_ fabrikéren fran allt ansvar och visur°

\ pé& vérdslés anvéindning av produk-
ten.

\ Respektléshet for ovanstaende frita

ALLMAN VARNINGSINFORMATION FOR
INSTALLERING OCH ANVANDNING

j Hoégtryckstvatten ska ej anvéndas av barn,

ungdomar eller oférmégna personer (i
* berusningstillstand).

Anvénd endast originaltillbehér som garanterar
en sdker funktion av apparaten.

Den boéjbara slangen mellan munstycke och
hogtryckstvatt far inte skadas. Om sé héander, ersétt
den omedelbart. Slangen méste visa godkant tryck,
produktionsdata, och produktionsfirma.

Slangar, kopplingar och kontakter f6r hégtryck
ar viktiga for hoégtryckstvattens sakerhet. Vid
utbyte anvéand endast originaldelar godkédnda av
fabrikéren.

Anvand inte hégtryckstvatten nér personer och/el-
ler djur befinner sig i anvéndningsomrdadet.

Hoégtrycksstrélar kan vara farliga om de inte
anvénds korrekt. Stralen ska inte riktas mot per-
soner och/eller djur, elektrisk utrustning eller mot
apparaten sjdlv.

Hégtrycksstrélen skapar en reaktionskraft pé lan-
sen. Héll lansen i ett fast grepp.

Hoégtryckstvattens anvéndning ska anpassas efter
typen av rengdéring som ska utféras.

Skydda dig frén utstétning av fasta dmnen och
fratande substanser genom att béra skyddsklader
(handskar, glaségon etc.).

Hoégtryckstvattens anvéndning ska anpassas efter
platsen rengéringen ska utféras pé (t.ex. livsme-
delsindustri, Iékemedelsindustri etc.).

Vad géller skydd mot elektriska stétar hér hogtryck-
stvéatten till apparater av Klass 1.

Rikta inte strdlen mot dig sjalv eller andra for att
rengora klddesplagg eller skor.

Det dar forbjudet att under anvéndning blockera
avitryckaren (spaken) pd munstycket i tillférsel-
position.

Innan rengoéring och/eller underhéll av apparaten
pdabérjas ska hégtryckstvatten kopplas ifrén den
elektriska strémmen samt vattentillférseln.

Hoégtryckstvatten ska regelbundet, minst en gang
om dret, sdkerhetskontrolleras av vér tekniska
assistans.



Anvdand inte hogtryckstvatten om den elektriska
kabeln ar skadad.

En skadad kabeln ska endast bytas ut av var tek-
niska assistans.

Den elektriska kabeln fér inte bytas av anvén-
daren.

Den elektriska kabeln ska aldrig vara spand och
alltid skyddad mot oférutsedd skada.

Anvandning av elektriska apparater kréver alltid
en viss forsiktighet:

R6r inte apparaten med véta hander eller
fotter.

Anvénd inte apparaten barfota eller otillréckli-
gt klédd.

Dra inte den elekiriska kabeln eller maskinen
sjélv fér att dra ut stickproppen ur eluttaget.
(Foér hogtryckstvattar med en styrka p&d mindre
adn 3kW med stickpropp).

Vid skada och/eller délig funktion, sténg av
hégtryckstvatten (koppla ifrdn den multipoléra
strombrytaren eller ta stickproppen ur uttaget fér
hoégtryckstvattar med styrka mindre én 3 kW, och
vattenkopplingen) och 1t den vara.

Vand dig till var tekniska assistans. Respek-
tloshet fér ovanstaende fritar fabrikéren frén
allt ansvar och visar pa vardslés anvéandning
av produkten.

ANVANDNING AV HOGTRYCKSTVAT-
TEN

KONTROLLPANEL
A — Strombrytare
B - Kran fér dosering av rengéringsmedel (om

tillgénglig).

BORJA ANVANDA HOGTRYCKSTVATTEN
1) Oppna vattenkranen (fig. 8A).
2) Koppla hoégtryckstvatten till den elektriska
strommen genom en multipolar strémbrytare eller
genom att satta stickproppen i eluttaget.
3) Starta hogtryckstvétten genom att vrida strém-
brytaren till “1” (fig. 10A).
Hégtrycksstrélen skapar en reaktionskraft pé lan-
sen. Hall lansen i ett fast grepp.
4) Pressa ned aviryckaren och starta rengérin-
gen.

Hoégtryckstvattar med mekanismen “Total stop”
startar och sténger av motorn nér avtryckaren pé
munstyckets handtag trycks ner eller sldpps upp.
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Blockera inte aviryckaren p& munstycket i tillfor-
selposition.

VIKTIGT!

For att undvika eventuella orenheter eller
luftbubblor i cirkulationssystemet, starta
hégtryckstvéitten utan lans férsta gadngen, och
lat vatinet floda ut i nadgra sekunder. Even-
tuella orenheter kan blockera munstycket och
forhindra funktion (fig. 11).

STANGA AV HOGTRYCKSTVATTEN

1) Efter anvéndning av rengéringsmedel, spola
igenom omloppet; fér slangen fér rengéring-
smedel (fig. 12) genom en plastdunk med rent
vatten och l&t pumpen verka i en minut med
doseringskranen helt 6ppen och lansen i position
for rengéringsmedeldistribution.

2) Stdng av hégtryckstvétten genom att vrida
strombrytaren till "O” (fig. 10A).

3) Avlagsna aterstdende tryck i slangen genom att
pressa ner avitryckaren pd handtaget.

4) Koppla hégtryckstvétten fran den elektriska
strommen genom den multipoléra strémbrytaren
eller genom att dra ut stickproppen ur eluttaget.

5) Stéing vattenkranen (fig. 8A).

A/\ Hogtryckstvéatten ska alltid sténgas av nér

" den ldmnas, om sa bara tillfélligt, genom
att vrida av strémbrytaren eller ta stickproppen
ur eluttaget.

Hogtryckstvattar med mekanismen “Total stop”
stdngs av genom att vrida den multipoléra strém-
brytaren till “O” eller genom att dra ut kontakten
ur eluttaget.

Nar hogtryckstvatten inte anvénds ska sakerhet-
smekanismen pd handtaget sténgas (fig. 13).

Att kéra apparaten utan vatten orsakar allvarliga
skador p& pumpens tathéllningsanordning.



ANVANDNING AV DET REGLERBARA MUN-
STYCKET (Fig. 14 - alternativ)

Val av tryck ska utféras medan pistolen ér
sténgd.

Rengéring med lagt tryck och spridning av
rengoringsmedel.
Fér munstycket framét.

Rengoring med hégt tryck med koncentrerad
vattenstrdle.
Vrid munstycket motsols.

Rengéring med hogt tryck med spraystrale.
Vrid medsols.

ANVANDNING AV DUBBELLANSEN (Fig. 15)
Dubbellansen ger méijlighet att vélja mellan lagt
och hégt tryck pé vattenstralen. Valet av tryck goérs
med pistolen i position 1, hogt tryck i position 2,
l&gt tryck och upptagning av rengéringsmedel i
position 3.

REGLERA TRYCK.

Detta kapitel gédller endast modeller med
mekanismen “tryckreglering”. Tryckreglering-
smekanismen, fig. 16, gér det méijligt att reglera
arbetets tryck. Nér ratt C stélls in motsols (B)
(minimum) reduceras trycket.

RAD FOR ANVANDNING AV
RENGORINGSMEDEL

Denna hégtryckstvétt ar utformad fér att anvéndas
tillsammans med rengéringsmedel som tillverkas
eller reckommenderas av fabrikéren.

Anvdndning av andra rengéringsmedel eller ke-
miska substanser kan paverka hoégtryckstvattens
sakerhet.

1) Fér miljéns skull reckommenderas att ren-
géringsmedlet anvédnds med férstdnd och enligt
beskrivning pé& produktens férpackning.

2) Valj ett passande rengéringsmedel fran det
rekommenderade sortimentet, och spdad ut det
med vatten enligt beskrivning pd produktens
forpackning eller i katalogen éver de mest lam-
pliga rengéringsmedel fér kall- eller varmvatten-
shogtryckstvatt.

3) Be din aterférsaljare om katalogen éver ren-
goéringsmedel.

67

GORING MED HJALP AV RENGORINGSME-
DEL

1) Forbered en rengéringslésning anpassad fér
den smuts och yta som ska rengéras.

TILLVAGAGANGSSATT FOR KORREKT REN-°

2) Starta hégtryckstvatten, 6ppna doseringskra-
nen (om sd@dan finns), aktivera upptagningen pé
lansen och sprid ut rengéringsmedlet, nerifrén
och upp, pd ytan som ska rengéras. Lat verka
nagra minuter.

3) Spola ordentligt med hogtrycksvatten éver hela
ytan, uppifrén och ned.

4) Efter anvdndning av rengdéringsmedel, spola
igenom omloppet; fér slangen fér rengéring-
smedel (fig. 12) genom en plastdunk med rent
vatten och |&t pumpen verka i en minut med
doseringskranen helt 6ppen och lansen i position
for rengéringsmedeldistribution.

UNDERHALL

ENDAST VAD SOM TILLATS | DENNA
MANUAL FAR UTFORAS AV ANVANDAREN.
ALLA ANDRA INGREPP AR FORBJUDNA

Underhéll av hégtryckspumpen, de elektriska
delarna och alla delar som har med sékerhet att
gbra, ska utféras av var assistans.

Innan ndgot som helst ingrepp gérs, ska
hégtryckstvatten kopplas fran den elektriska
strommen (genom att stdnga av den multipoldra
strombrytaren eller genom att dra ut stickproppen
ur eluttaget) och vattentillférseln genom att stédnga
kranen (se kapitlet om anslutning till el och vatten).
Vid avslutat underhéll, férsékra dig om att alla
paneler ér ordentligt stéingda och fixerade med
ratt skruvar.

Ouppmdérksamhet av denna foreskrift kan
leda till fara for elchock.

FORSIKTIGHETSATGARDER MOT KOLD
Hoégtryckstvéatten ska inte utsdtts fér kold.

Om hégtryckstvétten efter anvéndning férvaras pé
en plats som utsdtts for kéld, ska frostskyddsmedel
anvéndas fér att forhindra allvarliga skador pé
vattenomloppet.



ANVANDNING AV FROSTSKYDDSMEDEL
(Fig. 17)

1 - Stang vattentillférseln (kranen), avlagsna

slangen och It hégtryckstvatten fungera tills den

témts helt.

2 - Sténg av hégtryckstvdtten genom att vrida

strombrytaren till “"O” (fig. 10A)

3 - Forbered en behdllare med en 16sning av

frostskyddsmedlet.

4 — Sank ned slangen i behéllaren med frostskyd-

dslésning.

5 — Starta hégtryckstvatten genom att vrida strém-

brytaren till "1”

6 — Kor hégtryckstvatten till dess att frostskyddslé-

sningen kommer ut ur lansen.

7 — Kér ocksé frostskyddsmedlet genom rengérin-

gsmedelspridaren.

8 - Sténg av hogtryckstvatten och koppla ifrén

den elektriska strommen genom den multipoléra

strombrytaren eller genom att dra ut stickproppen

\ ur eluttaget.

A Frostskyddsmedlet ér en produkt som kan
* orsaka miljéférorening; déarfér ska instruk-

tionerna pd& produktens férpackning (sléng inte i

naturen) féljas uppmérksamt.

NIVAKONTROLL OCH BYTE AV PUMPENS
OLJA

Kontrollera regelbundet oljenivén i hoégtryck-
spumpen med hjdlp av indikatorn (fig. 18A) eller
nivémdataren (fig. 18B).

Om oljan verkar mjélkaktig, kontakta genast den
tekniska assistansen.

Byt olja efter de férsta 50 anvéndningstimmarna,
och sedan efter 500 timmar eller en géng om
aret.

Gor sahér:

1) Skruva av oljelocket under pumpen (fig. 18C).
2) Skruva av locket med nivémétaren (fig. 18).
3) Lat oljan rinna ut fullstdndigt i en behéllare och
ta den till en godkdnd miljéstation for témning.
4) Stang oljelocket och fyll pé oljan genom den
Svre dppningen (fig. 19A) tills nivdn nér den pé
indikatorn (fig. 19B).

For hogtryckstvdttar utan oljelock, be den
tekniska assistansen om hjélp vid oljebyte.
Anvéand endast SAE 15 W40 olja.

RENGORING AV VATTENFILTER
Rengér regelbundet vattenfiltret och ta bort even-
tuell smuts (fig. 20).
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UTBYTE AV HOGTRYCKSMUNSTYCKE
Regelbundet utbyte av munstycket pd lansen ér
nédvéandigt eftersom det ér en del som utsétts
for mycket slitage under anvéndningen. Slita-
get kan normalt identifieras genom ett nedsatt
tryck i hégtryckstvattens funktion. Fér eventuell
ersdttning, vénd dig till fabrikéren och/eller din
aterférsaljare for instruktioner.

TABELL OVER UNDERHALL SOM SKOTS AV
ANVANDAREN

Beskrivning av atgard:

Kontroll av elektrisk kabel - | Vid varje an-
slangar — hégtryckskopplingar | véndning

1:a oljebytet i hégtryckspump | Efter 50 tim-
Féljande oljebyten i hoégtryck- | Var 500:e tim-
spump me
Rengéring av vattenfilter Var 50:e tim-

TABELL @VER EXTRAORDINART UNDERHALL
SOM SKOTS AV SERVICECENTER.

Beskrivning av atgard:

Byte av packningar pé hogtryck- | Var 500:e tim-
spumpen. me
Byte av lansmunstycke Var 200:e tim-

Justering och verifiering av
sdkerhetsmekanismen

1 géng per ar

VIKTIGT:

Angivna tider géller normala anvéndning-
sférhéllanden. For allvarligare arbeten, minska
intervallerna fér varje atgérd.

Fér underhall och/eller reparation, anvand
endast originaldelar om erbjuder den bdésta
kvalitén, tillférlitlighet och séikerhet. An-
véindning av andra delar fritar fabrikéren
fran allt ansvar och légger detta pé den
som utfér ingripandet.

AVSTALLNING

Vid avstéllning fér en ldngre period ér det nédvén-
digt att avldgsna kopplingarna fér tillférsel, témma
vatskebehéllare och se till att de delar som kan
skadas av damm skyddas. Smérj de delar som kan
skadas av uttorkning, t.ex. slangar.



Vid &teranvandning, kontrollera att vattenslangar-
na &r fria frédn sprickor och skéror.

SKROTNING

Nér du bestémt dig fér att inte léngre anvédnda
hégtryckstvatten, rekommenderar vi att den gérs
oanvdndbar genom att avlégsna den elektriska
kabeln. Vi rekommenderar éven oskadliggérandet
av de delar av hégtryckstvatten som kan utgéra
fora, speciellt f6r barn som skulle kunna anvén-
da sig av den avstallda hégtryckstvatten for lek.
Hégtryckstvatten ar ett speciellt avfall som ska
monteras ner och delas in i likartade delar, sedan
sléngas enligt gallande lag.

Anvéand inte den trasiga apparatens delar
som reservdelar.

PROBLEM - ATGARDER

ELEKTRONISKA APPARATE
Nedskrota produkten genom att félja gal-
E:Iande normer fér differentierad sanering
pé seriésa uppsamlingsstdllen.
Behandla det inte som vanligt tétortsa-

AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA OCHQ

vfall.

Vid behov av ytterligare information, var vénlig
ta kontakt med tillverkaren p& den adress som
anges i bruksanvisningen.

Produkten motsvarar de krav som stdlls i de nya
miljédirektiven och den mdste nedskrotas pé ett
lampligt satt i slutet av sin livscykel.

VIKTIGT: For underhéll och/eller reparation, an-
vénd endast originaldelar om erbjuder den basta
kvalitén, tillférlitlighet och sékerhet. Anvéndning
av andra delar fritar fabrikéren frén allt ansvar och
ldgger detta p& den som utfér ingripandet.

Innan ndgot som helst ingrepp gérs, ska hégtryckstvéatten kopplas frén den elektriska strémmen (ge-
nom att sténga av den multipoldra strémbrytaren eller genom att dra ut stickproppen ur eluttaget)

och vattentillforseln.

PROBLEM ORSAK

ATGARD

Hoégtryckstvatten startar inte|Ingen elektrisk strém
ndr jag kndpper pda den

strombrytaren..

stréle Inte upp i nominellt|Blockerat vattenfilter
tryck. Stangd vattenkran.

gsmedel.

Ingripande av vérmeskydd.
Ingripande av den multipoléra|Aterstill (vid behov av vidare ingrepp

Det kommer ingen vatten-|Felaktig vattentillférselkoppling.

Oppen doseringskran fér rengérin-|Stdng den

Kontrollera spénningen i uttaget (se
den tekniska informationen).

Aterstall (vid behov av vidare ingrepp
kontakta den tekniska assistansen).

kontakta den tekniska assistansen).
Kontrollera

Rengér det.

Oppna den.

Pumpen snurrar men kom-|Blockerat vattenfilter.
mer

Slitet lansmunstycke.

lansen &r 6ppen.

ket sjunker och stiger. stycke.

rengéringsmedel
Knapp pé lansen av.

Defekt koppling till vattentillforsel.
Tryckreglage lagt instdéllt.

Upptagning av rengéringsmedel pd hjdlp.

Smutsiga och slitna ventiler.

Lansen &r 6ppen men tryc- Blockerat eller deformerat mun-|Rengér eller kontakta vart service-

Otillrécklig energitillforsel.
Otillréckligt upptagning av|Sténgd doseringskran.
Slut pé rengéringsmedel.

Rengér det.

Kontrollera.

Reglera.

Kontakta vért service-center foér

Stang den.

Kontakta vért service-center for
hjalp.

center for hjdlp.
Kontrollera.

Oppna den.
Fyll p& behéllaren
Tryck pé& knappen.

Vatten i oljan. Sliten tdtning.

delen.

Vatskeférlust frén dver- Sliten tathéllningsanordning.

Kontakta vért servicecenter for
hjalp
Kontakta vért servicecenter for
hialp




Gratulerer! Vi vil gjerne takke Dem

for & ha kjept dette renseapparatet. De har vist at De ikke gér pd kompromiss: De vil ha det beste.

Vi har utformet denne bruksanvisningen slik at De vil kunne sette pris p& kvaliteten og den hgye ytelsen som dette ren-
seapparatet kan tilby Dem.

Vennligst les den fullstendig fer De tar maskinen i bruk.

CE-merket p& renseapparatet viser at det er fremstilt i overensstemmelse med de europeiske sikkerhetsstandardene.

Vi kan ogsé tilby Dem en bred vifte av rengjeringsmaskiner som feks:

STOVSUGERE, GULVRENSERE, GULVFEIERE og et fullstendig utvalg av TILBEHOR, KIEMIKALIER og RENGJDRINGSMI-
DLER som passer til rengjering av alle slags overflater. Vennligst be Deres forhandler om en komplett katalog over vére
produkter.

OVERSETTELSE AV DEN OPPRINNELIGE INSTRUKSJONER
Teksten er blitt kontrollert noye. Imidlertid bor fabrikanten underrettes om eventuelle
trykkfeil. For & forbedre produkiet forbeholder fabrikanten seg ogsa rettigheten til & en-
dre og oppdatere denne bruksanvisningen uten forhandsvarsel.
All gjengivelse, enten delvis eller fullstendig, av denne bruksanvisningen uten fabrikan-
tens autorisasjon er forbudt.

FORBEREDELSE AV RENSEAPPARATET KLASSIFISERING

Pésetting av lansen (figur 1) Brukeren skal overholde brukskravene som an-
gitt i Reglene, og skal iszer respektere felgende
klassifisering:

Nér det gjelder beskyttelse mot elektrisk sjokk,
herer H.P-renseapparatet til KLASSE 1.
H.P-renseapparatet er innstilt péd fabrikken og
alle sikkerhetsinnretningene er forseglet. Det er
forbudt @ endre pa justeringsverdiene.

Pésetting av lansen(figur 2)
Tilkopling av vannforsyningen (figur 3)
Tilkopling av elektrisitet (figur 4)

Fortsett med a lese denne bruksanvisningen
uten @ kople renseapparatet til nettet og

vannforsyningen. H.P-renseapparatet skal alltid brukes pé& en fast
og flat jordoverflate. Dessuten skal det ikke flyttes
De viktigste instruksene er merket med mens det er i drift eller koplet til den elektriske
symbolet: forsyningen.
Vannrenseapparatet betraktes som en stasjonaer
/ \ enhet.
z_’ \. Dersom dette ikke overholdes kan det veere farlig

for brukeren.

H.P-renseapparatet mé ikke brukes i nerheten av
korroderende eller mulig eksplosive omgivelser
(dunst eller gass).

Den elektriske tilkoplingen skal utfgres av kvali-

Denne bruksanvisningen mé leses fer renseappa- fiserte. fagfolk som arbeider ifolge c!e gielden.de
ratet installeres, forberedes og brukes. Bruksanvi- forskriftene (IEC 60364-1) og fabrikantens in-

sningen er integrert i produktet. Den bestér av to | Strukser.
dele? en av disge er gF:JI. En uriktig elektrisk forbindelse kan fere til skader

Vennligst les advarslene og instruksene i denne ]f’a personer,l dyr og ?iensl_fltzndﬁrdog fabrikanten
bruksanvisningen ngye ettersom de inneholder |_||'aPS|er seg alt ansvar 035' ef? E er. der 3 kW
viktige anvisninger om SIKKERHETEN VED BRUK | ''-F:-rénseapparater med en eftekt pa under

og VEDLIKEHOLD og De ber gi seerlig oppmerk- | € utstyrt med en stikkontakt for tilkopling til den

sombhet til de generelle reglene for sikkerhet som elekiriske forsyningen. . .
er angitt i den gule delen Det ber kontrolleres at det elekiriske forsyningssy-

stemet og de elekiriske kontaktene er kompatible

DENNE BRUKSANVISNINGEN BOR OPPBEVA- med den maksimale effekten for apparatet som

star pa skiltet (kW).
RES FOR SENERE BRUK. Dersom De er usikker bor de rédfere Dem med

kvalifiserte fagfolk.

Dersom nettstikket og stikkontakten pd maskinen
ikke er kompatible skal stikkontakten utskiftes med
en passende type av en kvalifisert fagmann.

Fer maskinen tilkoples ber det sjekkes at op-
plysningene pd skiltet tilsvarer den elektriske
forsyningen. Det mé ikke brukes skjsteledninger
til forsyning av H.P-renseapparatet.

INNLEDNING

Folk som bruker eller foretar rutinemessig ve-
dlikehold av dette vannrengjeringsapparatet skal
gjeres kjent med denne bruksanvisningen.
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Maskinens elektriske sikkerhet kan bare garan-
teres dersom den er koplet riktig til et effektivt
jordingssystem i samsvar med gjeldende forskrifter
for elektrisk sikkerhet. (IEC 60364-1.)

Det er nedvendig & sjekke dette viktige sikke-
rhetskravet. Dersom De er i tvil ber det foretas en
neyaktig kontroll av stremforsyningssystemet av
kvalifiserte fagfolk.

Fabrikanten frasier seg alt ansvar for skader som
forérsakes pga mangel pé et jordingssystem.
H.P-renseapparatet tilkoples den elekiriske for-
syningen vha en omnipolaer bryter som er utstyrt
med &pningskontakter pd minst 3 mm. Denne
bryteren skal ha elektriske egenskaper som passer
til apparatet. (Dette kravet gjelder ikke for H.P-
renseapparatet med stikkontakt og elektrisk effekt
pé& under 3kW.)

\ Apparatet skal bare frakoples den elek-

A\ triske forsyningen ved @ trekke ut pluggen
. eller slé av den omnipolzere bryteren.

Vannrensere med “Total Stop”-innret-

ning betraktes som slatt av nér den omnipolzere

bryteren stér i “O”-stillingen eller stikkontakten er
trukket ut av nettstikket.

TILSIKTET BRUK

Dette apparatet er utelukkende beregnet til
rengjering av maskiner, kjgretgyer, bygninger og
generelle overflater som er egnet til rengjering
med en hgytrykksstréle pd mellom 25 og 250 bar
(360 — 3600 PSI) som inneholder en rengjering-
smiddelsopplesning.

Dette apparatet er beregnet til bruk med ren-
gjgringsmidler som leveres eller anbefales av
fabrikanten. Bruk av andre rengjgringsmidler eller
kiemikalier kan pévirke sikkerheten ved bruk av
apparatet.

Dette apparatet mé bare brukes til de formél som
det er spesielt beregnet til.

All annen bruk betraktes som ukorrekt og derfor
urimelig.

Eksempler pa urimelig bruk:

Vasking av overflater som ikke er egnet til
rensing med haytrykksstréle.

Vasking av mennesker, dyr, elektrisk utstyr eller
selve maskinen.

Bruk av upassende rengjeringsmidler eller
kiemikalier.

Blokkering av lanseavtrekkeren (hevarmen) i
leveringsposisjonen.

Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for skader
som er fordrsaket pga upassende, ukorrekt eller
urimelig bruk. Nér det gjelder sikkerhet er alle
renseapparatene fremstilt i samsvar med euro-
peiske standarder.
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INNLEDENGE HANDLINGER

z

UTPAKKING

Etter utpakking ber det sikres at renseapparatet
ikke er skadet. Dersom De er i tvil ber maskinen
ikke brukes. Kontakt Deres forhandler.
Emballasje (poser, bokser, spikre, osv) utgjer en
mulig fare og ber holdes borte fra barn. De ber
avhendes eller oppbevares i henhold til landets
gieldende miljgforskrifter.

MONTERING AV MASKINENS FORSKIJELLIGE
DELER

Alle av maskinens grunndeler og sikkerhetsinnret-
ninger er montert av fabrikanten.

Noen av renseapparatets mindre viktige deler
leveres separat for & gjere pakking og transport
lettere.

Brukeren m& montere disse delene ifglge instruk-
sene som leveres med hvert monteringssett.

DATASKILT
Dataskiltet med de tekniske hovedtrekkene for
renseapparatet er plassert pd vognen og er alltid

synlig (figur 5).
\ Nar De kjoper Deres renseapparat
A bor De se etter at det er utstyrt med et
* identifikasjonskilt. Dersom dette man-
gler bor De underrette fabrikanten og/eller
forhandleren sa snart som mulig. Maskiner
uten skilt ma ikke brukes og fabrikanten
frasier seg alt ansvar nar det gjelder bruk
av slike. Produkter uten skilt skal betraktes
som ukjente og muligvis farlige.

FYLLING AV RENGJORINGSMIDDELBEHOL-
DEREN

Det mest passende rengjsringsmidlet for arbeidet
som skal gjennomferes velges fra viften av anbe-
falte produkter (figur 6) og fortynnes med vann
ifelge instruksene pé& pakken.
Rengijgringsmiddelbeholderen fylles med det for-
tynnede produktet (figur 7).

Be Deres forhandler om & fé en katalog over
rengjeringsmidlene som kan brukes for de for-
skjellige rengjeringsarbeidene og overflatene som
skal rengjeres.

Etter bruk av et rengjeringsmiddel skal inngangsle-
dningene skylles med rent vann (figur 12).



KOMMANDO- OG KONTROLLINNRETNIN-
GER
{\ Fer maskinen koples til vannforsyningen
A/ og nettstikket er det viktig at man gjer seg
> fortrolig med renseapparatets kommando-
og kontrollinnretninger.

VANNKRETSLOPSKOPLING
Forsyningsslangen koples til vannforsyningen
(figur 8A) og slangeenden pé& renseapparatet
(figur 8B).

Sijekk at trykket og vannmengden som leveres av
vannforsyningen er tilstrekkelig for at renseappa-
ratet virker riktig: fra 2 til 8 BAR (29 — 116 PSI).
Den maksimale forsyningsvanntemperaturen er
500C (122 oF).

Hoytrykksslangen koples til renseapparatet (figur
8C) og til lansen (figur 9).

VIKTIG

Renseapparatet skal kjores med rent vann.
Skittent eller sandholdig vann, etsende kje-
mikalier og opplesningsmidler kan forarsake
store skader pa renseapparatet.

Dersom ovenstéende ikke respekteres kan fa-
brikanten ikke holdes ansvarlig ettersom det dreier
seg om skjgdeslas bruk av produktet.

ELEKTRISK KOPLING

Kopling av renseapparatet til nettet ber utferes
av dyktige fagfolk som kan sikre at alle gjeldende
forskrifter overholdes.

Det mé sjekkes at nettspenningen er den samme
som spenningen renseapparatet skal forsynes
med. Dette angis pé identifikasjonsskiltet.

Den elekiriske kablen mé& beskyttes mot tilfeldig
knusing.

Maskinen ma ikke brukes dersom den elekiriske
forsyningskablen er skadd.

\, Bruk av et hvilket som helst elektrisk
apparat krever at felgende grunnregler
folges:

Apparatet mé ikke bereres med véte eller fuktige
hender eller fatter.

Apparatet mé ikke brukes av personer som gér
barbent eller har upassende tey pé.

Det mé ikke trekkes i forsyningskablen eller appa-
ratet for & frakople stikkontakten fra nettet. (Det
gjelder vannrenseapparater som har en effekt pé
mindre enn 3 kW og er utstyrt med stikkontakt.).
Nér det gjelder beskyttelse mot elektrisk sjokk,
tilhgrer H.P-renseapparatet KLASSE 1.
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Dersom ovenstdende ikke respekteres
kan fabrikanten ikke holdes ansvarlig
ettersom det dreier seg om skjodeslost

;\. \\.
‘. bruk av produktet.

GENERELLE ADVARSLER OM INSTAL-
LERING OG BRUK

f\ H.P-renseapparatet mé ikke brukes av

_ barn, tenéringer eller inkapable menne-
" sker (som er beruset, osv).

Det ma bare brukes originale deler som garanterer
sikker bruk av apparatet.

Den fleksible slangen som forbinder lansen fil
H.P-renseapparatet mé ikke vaere skadd.
Dersom denne er skadd skal den utskiftes med
det samme.

Slanger, koplinger or armatur for haytrykkssyste-
mer er svaert viktige nér det gjelder sikkerheten ved
bruk av H.P-renseapparater. Det mé bare brukes
originale deler som er godkjent av fabrikanten.
H.P-renseapparatet mé ikke brukes mens det
er mennesker eller dyr innenfor rekkevidden av
maskinen.

Hoytrykksstréler kan veere farlige dersom de
ikke brukes korrekt. Strédlen mé aldri rettes mot
personer eller dyr, elektrisk utstyr eller selve
apparatet.

Hoytrykksvannstrélen gir en reaksjon pé lansen
som derfor mé holdes fast.

Bruk av H.P.-renseapparatet mé& betraktes i
henhold til vaskearbeidet som skal utfores.

De ber beskytte Dem mot utslynging av faste
gienstander eller etsende stoffer ved & bruke
passende beskyttelsestay. (Handsker, beskyttel-
sesbriller, osv.)

Bruk av H.P-renseapparatet mé betraktes in
henhold til stedet hvor vaskingen skal gjen-
nomfgres (feks matfabrikker, medisinfabrikker,
osv).

De pagjeldende reglene og sikkerhetsforholdene
skal overholdes.

Nar det gjelder beskyttelse mot elektrisk sjokk,
herer H.P-renseapparatet til KLASSE I.
Vannstrdler mé ikke rettes mot Dem selv eller
andre mennesker for & rengjere toy eller sko.
Det er forbudt & lése lanseutlgseren (hevarmen)
fast i leveringsposisjonen.

Far De begynner en rengjerings- eller vedlikehol-
dsoppgave skal maskinen frakoples den elektriske
og vannforsyningen.

Sikkerhetsinnretningene skal sjekkes regelmessig
(minst en gang om dret) av et av vare service-
sentre.

Vannrenseapparatets sikkerhet ber sjekkes av
et av vare tekniske servicesentre minst en gang
om dret.



Maskinen mé ikke brukes dersom forsyningskablen
er skadd. En skadd kabel mé bare utskiftes ved en
av vdre tekniske servicesentre.

Den elektriske stremkablen mé aldri utsettes for
mekanisk spenning og skal beskyttes mot tilfeldig
knusing.

Bruk av et hvilket som helst elekirisk apparat krever
at man felger noen grunnregler:

Apparatet ma ikke bereres med véte eller fuktige
hender eller fatter.

Apparatet ma ikke brukes barfot eller med upas-
sende tay.

Det ma ikke trekkes i forsyningskablen eller selve
apparatet n@r man gnsker & kople stikkontakten
fra den elektriske forsyningen. (Det gjelder van-
nrenseapparater pdp under 3 kW med stikkon-
takt.)

| tilfelle av skade eller feilfunksjon slas apparatet
av (det frakoples vannforsyningen og den elek-
triske forsyningen vha den omnipolsere bryteren
eller, nér det gjelder vannrenseapparatet p& under
3 kW, ved é& ta ut stikkontakten).

Kontakt et av vare tekniske servicesentre.
Dersom ovenstdende ikke respekteres kan
fabrikanten ikke holdes ansvarlig ettersom
det dreier seg om skjodeslost bruk av pro-
duktet.

BRUK AV RENSEAPPARATET

KONTROLLPANEL

A - Pa/av-bryter

B - Rengjeringsmiddelkontrollhane (dersom den
finnes)

START AV RENSEAPPARATET

1) Vannforsyningshanen apnes (figur 8A).

2) Vannrenseapparatet koples til nettet via den
omnipolaere bryteren eller ved & stikke stikkon-
takten inn i stepslet.

3)Start vannrenseapparatet med PA/AV-bryteren
i “”-posisjonen (figur 10A).
Haytrykksvannstralen gir en reaksjonskraft pé
lansen. Denne mé derfor holdes fast.

4)Trykk inn utlgseren pé pistolen og begynn med
rengjgringen.

For vannrenseapparater med “Total Stop”-syste-
met starter og stanser motoren ndr hevarmen pé
lansehdndtaket trykkes inn eller slippes ut.
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Héndtakshevarmen ma ikke léses i leveringspo-
sisjonen. e
VIKTIG!

For a fjerne urenheter eller luftbobler fra van-
nkretslepet anbefaler vi & starte renseappa-
ratet for forste gang uten lansen og la vannet
kjore ut i lepet av noen f& sekunder.
Urenheter kan blokkere dysen og forarsake
feilfunksjon (figur 11).

STANSING AV RENSEAPPARATET

1) Etter bruk med rengjeringsmiddel skylles inn-
gangskretslgpet. Rengjeringsmiddelsugeslangen
(figur 8) plasseres i en beholder med rent vann
og man lar pumpen kjore i 1 minutt med doserin-
gshanen fullstendig dpnet og lansen i rengjering-
smiddelleveringsstilling.

2) Vannrenseapparatet stanses med PA/AV-bryte-
ren i “O"-posisjonen (figur 10A).

3)Trykket slippes ut av H.P-slangen ved & trykke
inn pistolutleseren.

4)Vannrenseapparatet frakoples nettet vha den
omnipolaere bryteren eller ved & trekke stikkon-
takten ut av stepslet.

5)Vannforsyningshanen lukkes (figur 8A).
Dersom man gér bort fra vannrenseappa-

A\ ratet, selv om det bare er midlertidig, mé

> den slas av vha den omnipolere bryteren
eller ved @ trekke stikkontakten ut av stepslet.

Vannrenseapparater med “Total Stop”-innretning
ber betraktes som slétt av nér den omnipoleere
bryteren star i “O”-stillingen eller stikkontakten
er trukket ut av stepslet.

Nar vannrenseapparatet ikke er i bruk lukkes
sikkerhetsinnretningen p& hé&ndtaket (figur 13).

Toerr bruk av vannrenseapparatet vil fare til kraftig
skade pd pumpepakningene.



BRUK AV MULTIREG-JUSTERBAR DYSE (figur
14 - alternativ)

Trykket ma velges mens pistolen er slatt av.

Lavirykksvasking og rengjeringsmiddelsug.
Flytt dysen fremover

Rengjoring ved hoytrykk med konsentrert
vannstrale.
Dysen dreies mot uret.

Rengjoring ved hoytrykk med vifteformet
vannstrale
Dysen dreies med uret.

BRUK AV DOBBELTLANSEN (figur 15)
Dobbeltlansen gjer det mulig for operateren &
velge lav- eller heyttrykksstrale. Trykket velges
med pistolen i posisjon 1.

Heyttrykk: posisjon 2. Lavtrykk og rengjsringsmid-
delinntak: posisjon 3.

REGULERINGSTRYKK

Dette kapitlet handler bare om modeller
som er utstyrt med en trykkreguleringsenhet.
Trykkregulatoren, figur 16, gjer det mulig for
operateren @ justere arbeidstrykket. Ved & dreie
knapp C mot uret (B) (minimum) reduseres ar-
beidstrykket.

RAD MHT BRUK AV
RENGJORINGSMIDLER

Dette renseapparatet er beregnet til bruk med
rengjeringsmidlene som er levert eller anbefalt
av fabrikanten.

Bruk av andre rengjgringsmidler eller kjemikalier
kan pavirke sikkerheten ved bruk av renseappa-
ratet.

1) For miljgmessig kompatibilitet anbefaler vi
rimelig anvendelse av rengjeringsmidler ifglge
instruksene pé& emballasjen.

2) Ut fra det anbefalte produktutvalget eller ka-
talogen over rengjeringsmidler som passer best
til typen av varmt- eller kaltvannsrenseapparat
velges et som passer best til rengjeringsoppgaven
og dette fortynnes med vann ifelge instruksene
pd pakken.

3) Be Deres forhandler om & f& utlevert rengjgrin-
gsmiddelkatalogen.
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DRIFTSTRINN FOR KORREKT RENGJORING
MED RENGJORINGSMIDLER

1) Det forberedes en konsentrasjon av rengjerin-
gsmidlet som passer best til typen av smuss og
overflaten som vaskes.

2) Renseapparatet startes, rengjeringsmiddelha-
nen (dersom den er installert) dpnes, rengjerin-
gsmiddelsugkontrollen pd lansen &pnes og den
skitne overflaten spreytes med det fortynnede
produktet nedenfra og oppover. La rengjering-
smidlet virke noen minutter.

3) Hele overflaten skylles ordentlig fra topp til
bunn under hgyttrykk.

4) Etter bruk med rengjgringsmidler skylles inn-
takskretslepet. Rengjsringsmiddelsugeslangen
(figur 12) plasseres i en beholder med rent vann
og man lar pumpen kjore i 1 minutt med doserin-
gshanen fullt @pen og lansen i rengjeringsmiddel-
leveringsposisjon.

VEDLIKEHOLD

BRUKEREN MA BARE GJENNOMFORE
OPERASJONER AUTORISERT | DENNE
BRUKSANVISNINGEN.

ALLE ANDRE OPERASJONER ER IKKE
TILLATT.

For vedlikehold av hgytrykkspumpen, de
elektriske delene og alle deler som er utstyrt
med en sikkerhetsfunksjon skal De kontakte
Deres tekniske servicesenter.

Maskinen frakoples strem- og vannforsyningen
for det utferes vedlikehold. Vannforsyningshanen
lukkes (se kapitlet om tilkopling av elektrisitets-
og vannforsyning). Etter det er utfert vedlikehold
mé det sikres at lukkepanelene er satt riktig pé
plass og festet med de medleverte skruene for
renseapparatet koples til nettet igjen.

Dersom man ikke gjor dette kan det fore il
elektrisk sjokk.

FORHOLDSREGLER MOT FROST
Renseapparatet ma ikke utsettes for frost
Dersom renseapparatet star pé et sted hvor det er
utsatt for frost etter arbeidet er ferdig eller appara-
tet skal oppbevares, skal det brukes frostvaeske for
& forhindre skader pé det hydrauliske kretslapet.



OPERASJONER | FORBINDELSE MED
FROSTVASKE (figur 17)

1) Vannforsyningen (hanen) lukkes, slangen
frakoples og renseapparatet kjores inntil det er
helt tomt.

2) Vannrenseapparatet stanses med PA/AV-bryte-
ren i “O"-posisjonen (figur 10A).

3) Det forberedes en beholder med frostvaeske.
4) Roret dyppes i beholderen med frostvaesken.

5) Start vannrenseapparatet med PA/AV-bryteren
i “I”-posisjonen.

6) Start vannrenseapparatet og la det kjsre inntil
det kommer ut frostvaeske av lansen.

7) Det suges inn frostvaeske gjennom rengjering-
smiddelinngangen.

8) Renseapparatet slds av og den elekiriske for-
syningen frakoples ved & sld av den omnipolesere
brytere eller ved & trekke ut stikkontakten

Ii\t fra stopslet.

Frostvaeske kan forérsake miljgforurensning.

A SJEKKE PUMPEOLJENIVAET OG OLJEVEK-
SEL

Fra tid til annen sjekkes oljenivéet i hgytrykkspum-
pen vha glassvinduet (figur 18A) eller peilestaven
(figur 18B).

Dersom oljen ser melkeaktig ut mé& De kontakte
det tekniske servicesentret med det samme.
Oljen skal skiftes etter de ferste 50 timers drift og
deretter etter hver 500 timers drift eller en gang
om Aaret.

Man gjer som folger:

1) Dreneringslokket under pumpen fraskrues
(figur 18C).

2) Lokket fraskrues vha peilestaven (figur 18).

3) Oljen dreneres i en beholder og leveres til et
godkjent oljeoppsamlings- og avhendingssted.
4) Dreneringsskruen settes tilbake og det helles ny
olje inn gjennom fyllelokket averst (figur 19A) inntil
niv@et angitt pd glassvinduet nés (figur 19B).

Nar det gjelder vannrenseapparater uten
oljedreneringstapp kontaktes vart tekniske
servicesenter for utskiftningsdeler.

Det bor bare brukes SAE 15 W40-olje.

RENSING AV VANNFILTRET
Vanninngangsfiltret renses regelmessig og uren-
theter fiernes (figur 20).

UTSKIFTING AV HOYTRYKKSDYSEN
Hoaytrykksdysen pé lansen ber utskiftes fra tid 1i|e
annen ettersom denne delen er utsatt for normal
slitasje under driften. Slitasje viser seg vanligvis
ved et fall i renseapparatets arbeidstrykk. For &
utskifte den ber De kontakte Deres leverander
og/eller forhandler for instrukser.

TABELL OVER RUTINEMESSIG VEDLIKEHOLD
SOM GJENNOMFORES AV BRUKEREN

Beskrivelse av operasjonene:

Siekk stremkablen, rer, | hver gang

heytrykkskoplinger

1. oljeskift p& H.P-pumpen etter 50 timer

hver 500 ti-

mer

Etterfelgende oljeskift pd H.P-
pumpen

Rengjering av vannfiltret hver 50 timer

TABELL OVER EKSTRAVEDLIKEHOLD SOM
UTFORES AV DET TEKNISKE SERVICESEN-
TRET

Beskrivelse av operasjonene:

Utskifting av pakningene pé | hver 500 ti-
H.P-pumpen mer
Utskifting av lansedysen hver 200 ti-
Kalibrering og sjekking av | en gang om
sikkerhetsinnretningene. aret

VIKTIG
Disse intervallene er basert pad alminnelige drif-
tsforhold. Ved hard drift minskes intervallene for
hver vedlikeholdsoppgave.

Ved vedlikehold og/eller reparasjoner
brukes bare originale reservedeler med de
beste kvalitets- og pdalitelighetskarakteri-
stikkene. Dersom det ikke brukes originale
reservedeler frasier fabrikanten seg alt
ansvar og overforer ansvaret pa personen
som gjennomforer operasjonen

PERIODER UTEN BRUK

Dersom maskinen ikke skal brukes i et lengre tid-
srom, frakoples forsyningene, alle vaeskebeholdere
temmes og deler som kan skades pga stgvsamling
tildekkes.

Deler som kan skades pga utterking, som feks
slanger, smgres. N&r maskinen tas i bruk igjen
ber det sjekkes at det ikke fins sprekker eller skér
i vannforsyningsslangen.



Olje og kjemiske produkter skal avhendes ifalge
gieldende forskrifter.

AVHENDING

Dersom renseapparatet ikke skal brukes lenger
ma den gjeres funksjonsudyktig ved & fierne den
elektriske streamkablen. Det ber sikres at alle deler
av renseapparatet som kan utjgere et faremoment
gjeres ufarlige, spesielt for barn som kunne finne
pé & leke med det gamle renseapparatet. Ettersom
renseapparatet betraktes som seerlig avfall, ber
det demonteres og materialet delt etter type og
avhendet ifelge gjeldende forskrifter.

Demonterte deler som betrakies som avfall
ma ikke brukes som reservedeler.

FEILSOKING

BEHANDLING AV AVFALL FRA ELEKTRISK/ELEK-
TRONISK UTSTYR
Produktet skal avhendes i samsvar med
gieldende forskrifter angédende differen-
siert avfallsavhending pé& dediserte avfal-
Isavhendingsomréder.
Det ma ikke behandles som vanlig byavfall.
For videre opplysninger vennligst kontakt fa-
brikanten pé& adressen som er angitt i bruksan-
visningen.
Produktet etterkommer kravene i de nye miljedi-
rektivene og skal avhendes pé en passende mdte
etter avsluttet bruk.

VIKTIG: Ved vedlikehold og/eller reparasjoner
ma det bare brukes originale reservedeler med de
beste kvalitets- og palitelighetskarakteristikkene.
Dersom det ikke brukes originale reservedeler
frasier fabrikanten seg alt ansvar.

Fer man begynner med en hvilken som helst operasjon frakoples renseapparatet fra streamforsyningen
(vha den omnipolzere bryteren eller ved & trekke ut stikkontakten fra stepslet) og vannforsyningen

stenges av.

FEIL ARSAK

UTBEDRING

Renseapparatet starter ikke
etter at bryteren er slétt pa

Det kommer ingen vann-
stréle

Feil ved den elektriske koplingen
Termobeskyttelsen er utlest

Den omnipolzere bryteren er utlost

Feil ved vannkretskoplingen.
Tilstoppet vannfilter.
Hovedhanen er lukket.

Siekk nettspenningen

Tilbakestilles (dersom den utlases
igien kontakt det tekniske service-
sentret.

Tilbakestilles (dersom den utlases
igien kontakt det tekniske service-
sentret.

Siekk denne.

Rens filtret.

Apne hanen.

vaet.

Naér lansen er &pen faller og
stiger trykket.

Utilstrekkelig rengjering-
smiddelsug.

Trykkreguleringsventilen er innstilt
pd minimum.

Lansedysen er slitt.
Rengjeringsmiddelinnsugingsdelen
pé lansen er @pen.

Skitne eller utslitte ventiler.

Dysen er tilstoppet eller skjev.

Utilstrekkelig forsyning.

Hanen er lukket.
Rengjeringsmiddelbeholderen er
tom.

Lansekontrollen er lukket.

Rengjeringsmidlerhanen er dpen  |Lukk hanen.
Pumpen kjgrer men oppndr|Vanninngangsfiltret er tilstoppet. |Rens det.
ikke det angitte trykkni-|Feil ved vannkretslapskoplingen. |Sjekk denne.J

uster ventilen.

Kontakt vart tekniske servicesenter.
Lukk den.

Kontakt vart tekniske servicesenter.
Rengjer dysen eller kontakt vért
tekniske servicesenter.
Sjekk forsyningen.

pne hanen.
Fyll beholderen med rengjering-
smiddel.
Innstill lansekontrollen..

Det er vann i oljen

Det lekker vann fra hodet.

Oljepakningsringen er slitt.

Slitte pakninger.

Kontakt vart tekniske servicesenter..

Kontakt vart tekniske servicesenter.
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Onneksi olkoon! Haluamme kiittéa Sinua

pesurin kaikista toiminnoista.

yhteisén direktiivien vaatimusten mukainen.

siitd, ettd olet ostanut tdmdén painepesurin ja siten olet osoittanut, ettd et halua kompromisseja vaan haluat parhaan
mahdollisen tuotteen.Olemme valmistaneet tdmdén oppaan, jotta voit saada parhaan mahdollisen hyédyn témén paine-

Suosittelemme lukemaan koko oppaan ennen laitteen kéyttéa. Painepesurin merkinté CE osoittaa sen olevan Euroopan

Valmistamme liséksi monia muita siivouksen ja puhdistuksen apuvdlineitd kuten: )

POLYNIMURIT, LATTIOIDEN PESU- JA KUIVAUSKONEET, LAKAISUKONEET seké téyden sarjan LISAVARUSTEITA, KEMIAL-
LISIA AINEITA JA PESUAINEITA, jotka sopivat kaikentyyppisten pintojen puhdistukseen.

Kysy jélleenmyyijélta tuoteluettelo, joka siséltéad kaikki tuotteemme.

0

KAANNOS ALKUPERAISTEN OHJEIDEN
Teksti on tarkistettu huolellisesti, mutta pyydémme ilmoittamaan mahdollisista painovi-
rheisté valmistajalle. Varataan liséiksi oikeus muuttaa téatéa julkaisua sen péaivittémiseksi
ilman ennakkoilmoitusta tuotteen parantamistarkoituksessa. Liséciksi on kielletty mika
tahansa téimén oppaan kopiointi, myés osittainen, ilman valmistajan lupaa.

PAINEPESURIN VALMISTELU

Suuttimen asennus (Kuva 1)
Suuttimen asennus (Kuva 2)
Vesiliitanté (Kuva 3)
Sahkoliitanta (Kuva 4)

Jatka tdmdn oppaan lukemista ilman liit-
tdmdittd vield painepesuria séihkén tai veden
syottoverkkoon.

Tarkeimmadt ohjeet on merkitty tunnuksella:

ALKUSANAT

Tama opas tulee lukea ennen painepesurin asen-
nusta, kdynnistysté tai kdyttoa. Tama kéyttéopas
on tuotteen kiinted osa. Se muodostuu kahdesta
osasta, joista toinen on keltainen. Lue huolellisesti
tdmdn oppaan sisdltamat varoitukset ja ohjeet,
koska ne antavat térkeitd tietoja KAYTON ja
HUOLLON TURVALLISUUDESTA. Kiinnitd eri-
tyistd huomiota yleisiin turvallisuusmadarayksiin,
jotka léytyvat keltaisesta liiteosasta.

SAILYTA HUOLELLA TAMA KAYTTOOPAS
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

I Tdmdn oppaan sisdlté tulee saattaa painepesurin
kdyttdjan ja saannollisesté huollosta huolehtivan
henkiléston tietoon.
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LUOKITTELU

Kayttajan tulee noudattaa voimassa olevien
lakien mukaisia painepesurin kéyttéa koskevia
mddrayksia, erityisesti tulee pitéytyd kuvatussa
luokittelussa:

Painepesuri on Luokkaan 1 kuuluva laite tarka-
steltaessa suojausta sdhkoéiskua vastaan.

Painepesuri sadadetdan tehtaalla ja kaikki sen
sisaltamat turvalaitteet on sinetoity. On ehdot-
tomasti kielletty muuttamasta turvalaitteiden
saatoja.

Painepesuria tulee aina kayttdd tasaisella, vakaalla
maalla ja sitd ei tule siirtdé toiminnan aikana tai
sahkoéverkkoon liitettynd.

Painepesuria pidetéén laitteena, jonka asetukset
ovat kiinteat.

Tamdn maardyksen noudattamatta jGttéminen voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

Painepesuria ei tule kayttad syovyttdvassa tai
rajahdysalttiissa ympdristossa (hoyryt tai kaasut).

Sahksliitanta tulee suorituttaa patevilla teknikoil-
la, jotka kykenevdt toimimaan voimassa olevien
mddrdysten mukaisesti (IEC 60364-1) seké nou-
dattamaan valmistajan ohjeita. Virheellinen lii-
téntd voi aiheuttaa vahinkoja henkiléille, elaimille
tai esineille, ja talldin valmistajaa ei voida pitdé
vastuullisena.

Alle 3 kW:n tehoiset painepesurit on varustettu
pistokkeella sdhkéverkkoon liittémistd varten.

Tassd tapauksessa tulee varmistaa, ettd laittei-
ston ja verkkopistorasioiden enimmadisarvot ovat
tietolaatassa osoitettuun laitteen enimmaistehoon
sopivia.

Epdselvissa tapauksissa tulee ottaa yhteyttda pdte-
vaan ammattihenkiloon.

Mikdli laitteen pistoke ja seindpistorasia ovat
yhteen sopimattomat, tulee vaihdattaa seinépi-
storasia toisentyyppiseksi patevélla ammattihenki-
I6lla.

Ennen painepesurin liittdmista varmista, etté laa-
tan tiedot vastaavat sdhkon jakeluverkon tietoja.
Alé kayta jatkojohtoja painepesurin séhkésyét-
téon.



Painepesurin sahkéturvallisuus on varmistet-
tu ainoastaan silloin, kun se on liitetty oikein
tehokkaaseen maadoitukseen voimassa olevien
sahkéturvallisuutta koskevien méérdysten mukai-
sesti (IEC 60364-1).
Tulee tarkistaa téma perustavaa laatua oleva tur-
vallisuusvaatimus ja epdselvissa tapauksissa tulee
pyytdd, ettd pétevé alan ammattilainen suorittaa
laitteiston perinpohijaisen tarkistuksen.
Valmistajaa ei voida pitaéa vastuullisena mahdolli-
sista vahingoista, jotka aiheutuvat maadoituksen
puutteesta laitteistossa.
Painepesuri tulee liittdda séhkon syéttoverkostoon
moninapaisella katkaisijalla, jonka kontaktien
avautuman véli on vdhintdén 3 mm ja jonka
sdhkoiset ominaisuudet sopivat kyseiselle lait-
teelle. (Tamé& vaatimus ei ole voimassa painepe-
sureille, jotka on varustettu alle 3 kW:n tehoisella
pistokkeella.)
Painepesurin sdhkésyotté on katkaistu ainoastaan
silloin, kun on irrotettu pistoke tai sammutettu
laitteiston moninapainen katkaisija.

\ “Total stop” —laitteella varustettuja paine-
A/\ pesureita voidaan pitdd sammutettuina

. silloin, kun moninapainen katkaisija on

asennossa "O” tai pistoke on irrotettu virtapisto-
rasiasta.

KAYTTOKOHDE

Laite on suunniteltu yksinomaan sellaisten konei-
den, kulkuneuvojen, rakennusten, tyékalujen ja
pintojen puhdistukseen, jotka kestévat kasittelyn
korkeapaineisella vesi-pesuaineseossuihkulla
(25-250 bar).

Tamé laite on suunniteltu kdytettévaksi valmistajan
toimittamien tai suosittelemien pesuaineiden
kanssa. Muiden pesuaineiden tai kemiallisten
aineiden kdytéstd voi olla seuraamuksia laitteen
turvallisuuteen.

Tata laitetta tulee kaytaa ainoastaan kéyttékohtei-
siin, joita varten se on suunniteltu.

Mité tahansa muuta kéyttéd tulee pitaa sopimat-
tomana ja siten kohtuuttomana.

Esimerkkejé sopimattomasta kdytéstéd ovat:
Sellaisten pintojen pesu, jotka eivat sovellu
kasiteltavaksi korkeapaineisella suihkulla.

Henkildiden, eladimien tai sdhkoisten laitteiden,
kuten itse painepesuri, peseminen.
Sopimattomien pesuaineiden tai kemiallisten
aineiden kaytto.

Ruiskupistoolin liipaisimen (vivun) lukitseminen
suihkutusasentoon.

Valmistajaa ei voida pitad vastuullisena mahdolli-
sista vahingoista, jotka aiheutuvat sopimattoma-
sta, virheellisestd tai kohtuuttomasta kéaytosta.
Turvallisuuteen liittyen, painepesurit valmistetaan
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
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ALUSTAVAT TOIMENPITEET

PAKKAUKSEN PURKU

Sen jdlkeen kun laite on poistettu kuljetuspakkauk-
sesta, tulee varmistaa sen ehijyys.

Epdselvissé tapauksissa alé kayta painepesuria.
K&énny jalleenmyyjéan puoleen.
Pakkausmateriaaleja (pussit, laatikot, naulat, jne.)
ei tulee [Gttdd lasten saataville, koska ne voivat
olla vaarallisia, ja ne tulee havittaa tai sailyttaa
paikallisten ympérisGanndsten mukaisesti.

KONEEN IRROTETTUJEN OSIEN ASENTAMI-
NEN

Valmistaja kokoaa koneen kaikki tarkeimmét osat
ja turvallisuuteen liittyvat komponentit.

Pakkaus- ja kuljetussyistd jotkut painepesurin
toisarvoiset osat toimitetaan irrotettuina.
Kéayttajan tulee huolehtia ndiden osien asenta-
misesta asennuspakkauksessa olevien ohjeiden
mukaisesti.

TUNNISTELAATTA
Tunnistelaatta painepesurin tdrkeimpien teknisten
tietojen kanssa sijaitsee vaunussa ja se on aina

nakyvissé (Kuva 5).

\ Varmista ostohetkelld, etté tuotteessa
A on tunnistelaatta. Pdainvastaisessa

* tapauksessa ota yhteytté valittomaésti

valmistajaan ja/tai jalleenmyyjadn.
liman tunnistelaattaa olevia laitteita ei tule
kayttaa ja valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta ilman tunnistelaattaa olevien
koneiden tapauksessa. Tunnistelaatattomia
tuotteita tulee pitada tuntemattomina ja
mahdollisesti vaarallisin

PESUAINESAILION TAYTTAMINEN

Valitse suositeltujen tuotteiden joukosta sopivin
pesuaine suoritettavaa kdyttéé varten ja laimenna
sité vedellé (Kuva 6) tuotteen pakkauksessa olevan
kdyttéohjeen mukaisesti. Taytd sailié laimennetulla
tuotteella (Kuva 7).

Pyydé jalleenmyyjalta tuoteluettelo pesuaineille,
joita voidaan kdayttda riippuen suoritettavasta
pesusta ja kasiteltavasta pinnasta.

Pesuaineen kdytén jGlkeen imupiiri tulee huuhdel-
la puhtaalla vedella (Kuva 12).



OHJAUS- JA SEURANTALAITTEET
Ennen painepesurin liittamisté veden ja

A\ sahkén syottéverkkoon tulee tuntea sen
: ohjaus- ja seurantalaitteet.

Suorita tdma toimenpide noudattaen kdyttéop-
paan ohijeita ja vastaavia kuvia katsoen

VESIVERKKOON LITTAMINEN

Liitd syottdletku verkkoon (Kuva 8, A) sekd paine-
pesurin liittimeen (Kuva 8, B).

Varmista, ettd vesijohtoverkko toimittaa riittavdsti
vetta riittévalla paineella (2 - 8 bar) painepesurin
toimintaa varten.

Syottéveden enimmaislémpétila on 50 °C.

Liité paineletku painepesuriin (Kuva 8, C) ja ruisku-
pistooliin (Kuva 9).

TARKEAA.

Painepesurissa tulee kayttéda puhdasta vettd.
Likainen tai hiekkainen vesi, kemialliset tai
syovyttavit tuotteet seké livottimet voivat
aiheuttaa vakavia vahinkoja painepesuriin.
Ylla esitettyjen ohjeiden noudattamatta jaGttdminen
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta ja voi-
daan katsoa tuotteen huolimattomaksi kaytoksi.

LITANTA SAHKON SYOTTOVERKKOON

Painepesurin liitantd verkkoon tulee suorituttaa
patevilla teknikoilla, jotka toimivat voimassa ole-
vien mdadraysten ja lakien mukaisesti.

Tarkista, etta laitteiston saatavilla oleva verkon
jGnnite vastaa jannitettd, jota varten painepesuri
on valmisteltu ja joka voidaan tarkistaa tunniste-
laatasta.

Sahkojohto tulee suojata vahingonomaisia puri-
stumia vastaan.

Ala kéytd painepesuria syéttéjohto vahingoittu-
neena.

\ Minkéa tahansa sdhkélaitteen kéaytéssa
A/\ tulee noudattaa muutamia perustavaa
* laatua olevia saantdja:

dla koske laitteeseen madrilla kasilla tai jaloil-
la.

dala kayta laitetta paljain jaloin tai sopimatto-
masti pukeutuneena

ala vedé syéttdojohdosta tai itse laitteesta sen
irrottamiseksi pistorasiasta. (Painepesureille,
joiden teho on vdhemman kuin 3kW ja jotka
on varustettu pistokkeella).

Painepesuri on Luokkaan 1 kuuluva laite tarkastel-
taessa suojausta sahkéiskuja vastaan.
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Edellé kuvatun noudattamatta jattd-

\ minen vapavuttaa valmistajan kaikesta

. \. vastuusta ja voidaan katsoa tuotteen
huolimattomaksi kéaytoksi.

YLEISIA VAROITUKSIA ASENNUKSEEN
JA KAYTTOON

\ Painepesuria ei tule antaa lasten, nuorten
A/ tai kykenemdttémien henkildiden kéytté6n
* (esim. juopuneet).

Kéytd ainoastaan alkuperdisid lisévarusteita, jotka
takaavat laitteen turvallisen toiminnan.

Ruiskupistoolin ja painepesurin vdlisté jousta-
vaa liiténtdletkua ei tule vahingoittaa. Mikéli se
vahingoittuu, vaihda se valittomésti. Letkussa

tulee nakyd sallittu paine, valmistuspdivéd ja
valmistaja.

Letkut, liitokset ja kytkennat korkeapainetta varten
ovat tdarkeitd painepesurin turvallisuutta ajatellen.
Kdytd ainoastaan valmistajan hyvédksymia alkupe-
raisid varaosia.

Ald kéytd painepesuria, mikdli sen toimintaséteen
sisdlla on henkil6itd ja/tai eldimia.

Korkeapaineinen suihku voi olla vaarallinen,
mikali sitd kdaytetdén sopimattomalla tavalla.
Suihkua ei tule kohdistaa henkil6itéd ja/tai elgimia,
sahkélaitteita tai itse painepesuria kohden.

Korkeapainesuihku aikaansaa takaiskun ruisku-
pistooliin. Pidé ruiskupistoolin kahvoista tukevasti
kiinni.

Painepesurin kdyttéa tulee harkita suoritettavan
pesutyypin mukaan. Suojaudu kiinteiden esineiden
tai sydvyttévien aineiden sydksahtdmista vastaan
kéyttden tarvittavia suojavarusteita (hansikkaat,
suojalasit, jne.).

Painepesurin kéyttéé tulee arvioida pestdvéan
alueen mukaan. (esim. elintarviketeollisuus,
laéketeollisuus, jne.). Tulee noudattaa vastaavia
lakeja ja turvamdadrdyksia.

Painepesuri on Luokkaan 1 kuuluva laite tarkastel-
taessa suojausta sahkéiskua vastaan.

Alé kohdista suihkua itsedsi kohden tai varusteiden
tai jalkineiden puhdistamiseksi.

On kielletty lukitsemasta ruiskupistoolin laukaisin
(vipu) suihkutusasentoon.

Ennen minké tahansa puhdistus- ja/tai huoltotoi-
menpiteen suorittamista tulee irrottaa painepesuri
sahkén ja veden syéttdverkoista.

Ajoittain, ainakin kerran vuodessa, tulee tarki-
stuttaa turvalaitteet valmistajan teknisessda huol-
toliikkeessd

O



Alg kayté painepesuria syéttéjohto vahingoittu-
neena.

Mikéli johto vahingoittuu, tulee kééntyé valtuute-
tun huoltoliikkeen puoleen sen vaihdattamiseksi.
Kayttaja ei saa vaihtaa syséttéjohtoa.

Sahkén syéttojohto ei saa koskaan olla mekaani-
sessa jdnnitystilassa ja se tulee suojata vahingono-
maisia taittumia tai murskautumia vastaan.

I Minka tahansa sahkoélaitteen kéytéssa tulee
noudattaa muutamia perustavaa laatua olevia
sdadntoja:

dla koske laitteeseen marilla kasilla tai jaloil-
la.

dla kayta laitetta paljain jaloin tai sopimatto-
masti pukeutuneena

ala veda syéttdjohdosta tai itse laitteesta sen
irrottamiseksi pistorasiasta. (Painepesureille,
joiden teho on vdhemman kuin 3kW ja jotka
on varustettu pistokkeella).

Mikali painepesurissa havaitaan vika ja/tai se
toimii huonosti, sammuta laite (katkaisten yhteys
s@hkon syottoverkkoon moninapaisella katkaisijal-
la tai irrottaen pistoke, alle 3 kW:n painepesureille
ja katkaisten vedensy6ttd) dlaké yrité korjata sita
itse.

Kéaéanny valtuutetun huoltoliikkeen puoleen.
Edellé kuvatun noudattamatta jattéminen
vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
ja voidaan katsoa tuotteen huolimattomaksi
kaytoksi.

PAINEPESURIN KAYTTO

OHJAUSPANEELI

A - Kaynnistyskytkin

B - Pesuaineen sdénnéstelyhana (mikdli ole-
massa)

PAINEPESURIN KAYNNISTAMINEN
1) Avaa veden sy6ttéhana (Kuva 8, A).

2) Liitad painepesuri séhkéverkkoon moninapai-
sella katkaisimella tai laittaen pistoke virtapisto-
rasiaan.

3) Kdynnistd painepesuri kaynnistyskytkin asen-
nossa “1” (Kuva 10, A).

Korkeapainesuihku aikaansaa takaiskun ruisku-
pistooliin. Pidé tukevasti kiinni ruiskupistoolin
kahvoista.

4) Paina kédensijan laukaisinta ja aloita tyésken-
tely.

Painepesurit, jotka on varustettu “Total stop” —jdrje-
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stelmdlla kéynnistavat ja pysayttévat moottorin
painettaessa tai vapautettaessa ruiskupistoolin

TARKEAA!

Mahdollisten epéapuhtauksien tai ilman
poistamiseksi hydraulipiirista, tulee paine-
pesurin ensimméinen kéynnistys suorittaa
ilman ruiskupistoolia antaen veden juosta
muutaman sekunnin ajan.

Mahdolliset epéapuhtaudet voisivat tukkia
suuttimen ja estada sen toiminnan (Kuva
11).

PAINEPESURIN PYSAYTYS

1) Pesuaineen kdytén jalkeen, huuhtele imupiiri,
tyénné pesuaineen imuletku (Kuva 12) puhtaan
veden kanisteriin ja anna pumpun toimia 1 minuu-
tin ajan annosteluhana tdysin auki ja ruiskupistooli
pesuaineen kayttdvaiheessa.

2) Pysdyta painepesuri kéynnistyskytkin asennossa
“O" (Kuva 10, A).

3) Aseta korkeapaineletku paineenalaiseksi pai-
naen ruiskupistoolin laukaisinta.

4) Irrota painepesuri sdhkéverkosta monina-
paisen katkaisimen avulla tai irrottaen pistoke
pistorasiasta.

5) Sulje veden syéttéhana (Kuva 8, A).
A\ Kun jatetéan painepesuri valvomatta,
% my&s lyhyeksi ajaksi, se tulee sammuttaa

kasitellen moninapaista katkaisinta tai irrottaen
pistoke pistorasiasta.

“Total stop” —laitteella varustettuja painepesureita
voidaan pitdd sammutettuina silloin, kun monina-
painen katkaisija on asennossa “O” tai pistoke on
irrotettu virtapistorasiasta.

Kun painepesuria ei kdytetd, sulje kédensijan
turvalaite (Kuva 9).

Painepesurin kdytté ilman vettd voi aiheuttaa
vakavia vaurioita pumpun tiivisteisiin.



SAADETTAVAN SUUTTIMEN KAYTTO (Kuva
14 - vaihtoehto)

Paineen valinta tulee suorittaa ruiskupistooli
suljettuna.

Pesu alhaisella paineella ja pesuaineen
imu.
Siirrd suutinta eteenpdin.

Pesu korkeapaineisella pistesuihkulla.
Kierrd suutinta vastapdivadn

Pesu korkeapaineisella viuhkasuihkulla.
Kierrd myoétapaivaan.

KAKSINKERTAISEN RUISKUPISTOOLIN KAYT-
TO (Kuva 15).

Kaksinkertainen ruiskupistooli mahdollistaa ve-
sisuihkun valinnan seké alhaisella ettd korkealla
paineella. Paineen valinta suoritetaan ruiskupi-
stooli asennossa. 1. Korkeapaine asennossa 2.
Alhainen paine ja pesuaineen imu asennossa 3.

PAINESAATO

Kyseinen kappale koskee ainoastaan mal-
leja, joihin kuuluu “Paineensddtolaite”.
Paineensaatélaitteen, kuva 16, avulla on mahdol-
lista sdatdé tydpainetta. Kaéntamadlla saadinta C
vastapdivédn (B) (minimi) tyépainetta saadaan
véhennettyd.

SUOSITUKSIA PESUAINEEN
KAYTTOON

Tédmé painepesuri on suunniteltu kdytettdvéksi
valmistajan toimittamien tai suosittelemien pe-
suaineiden kanssa.

Muiden pesuaineiden tai kemiallisten aineiden
kaytostd voi olla seuraamuksia laitteen turvalli-
suuteen.

1) Ympadariston suojelemiseksi suositellaan kéyt-
tdmddan puhdistusainetta liioittelematta, tuotteessa
olevien kdyttéohjeiden mukaisesti.

2) Valitse suositeltujen tuotteiden joukosta se, joka
sopii suoritettavaan pesuun ja laimenna se vedelld
tuotteessa olevien kéyttéohjeiden mukaisesti. Tai
valitse tuoteluettelosta sopivin pesuaine painepe-
suriin kylmallé tai kuumalla vedelld.

3) Pyyda jalleenmyyjélté pesuaineluettelo.
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OPERATIIVISET VAIHEET PESUN SUORITTAMI-
SEKSI OIKEIN PESUAINEEN KANSSA

1) Valmista sopivin pesuainelivos pesukohteen
likaisuudesta ja pinnasta riippuen.

2) Kdsittele painepesuria, avaa pesuainehana
(mikdli olemassa), laita padalle pesuaineen imuo-
hjain, joka on ruiskupistoolissa ja kasittele pestava
pinta alhaalta yléspain. Anna pesuaineen vaikut-
taa muutaman minuutin ajan.

3) Huuhtele huolellisesti koko pinta korkeapaine-
ruiskulla edeten ylhadalté alaspéin.

4) Kaytettydsi pesuainetta huuhtele imupiiri;
tyénna pesuaineen imuletku (Kuva 12) kanisteriin,
jossa on puhdasta vettd, ja anna pumpun toimia
noin 1 minuutin ajan, jonka jdlkeen anna sen
toimia pesuaineen toimitusvaiheessa.

HUOLTO

AINOASTAAN TAMAN KAYTTOOPPAAN
VALTUUTTAMISSA TAPAUKSISSA HUOLLON
VOI SUORITTAA KAYTTAJA.

MIKA TAHANSA MUU TOIMENPIDE ON
KIELLETTY.

Kaikkia korkeapainepumpun, séhkéisten osien ja
turvallisuutta koskevien osien huoltotoimenpiteitd
varten tulee kadntyé valtuutetun huoltoliikkeen
puoleen.

Ennen minké tahansa huoltotoimenpiteen
suorittamista irrota painepesuri séhkdverkosta
(moninapaisen katkaisimen avulla tai irrottamalla
pistoke virtapistorasiasta) ja vesiverkosta sulkien
syottéhana (Katso kappaleita, jotka késittelevat
sdhkén ja veden jakeluverkkoon liittamista).
Huollon pddtyttyd ennen painepesurin liittdmistd
sGhkén ja veden jakeluverkkoon varmista,
ettd kaikki sulkupaneelit on asetettu takaisin
paikoilleen oikein seké kiinnitetty toimitetuilla
ruuveilla.

Ohjeiden noudattamatta jattéiminen
voi aiheuttaa tappavan vaarallisen
séihkoiskun.

VAROTOIMET JAATYMISTA VASTAAN
Painepesuria ei tule asettaa alttiiksi jaéty-
miselle.

Tyoskentelyn lopuksi tai pidempiaikaista varastoin-
tia varten, mikali painepesuri jatetddn kylmaan
ympdristé6n, on pakollista kdyttdd jGatymise-
nestoainetta, jotta voidaan estéd hydraulipiirin
vakavat vauriot.



AATYMISENESTOTOIMENPITEET (Kuva 17)

1 - Sulje veden sy6tt6é (hana), irrota syéttéletku ja
anna painepesurin toimia, kunnes se on kokonaan
tyhjennetty.

2 — Pysdyta painepesuri kéynnistyskytkin asennos-
sa “0” (Kuva 10, A).

3 - Valmista astiaan livos jGatymisenestoaineen
kanssa

4 - Tyénnd syéttoletku astiaan jaétymisenestoai-
neen kanssa.

5 — K&ynnisté painepesuri kdynnistyskytkin asen-
nossa “I”.

6 — Anna painepesurin toimia, kunnes jadtymise-
nestoainetta tulee ulos ruiskupistoolista.

7 - Ime jGadtymisenestoainetta myds pesuaineen
imuletkun kautta.

8 — Pysdytd painepesuri ja irrota se sahkén syot-
toverkosta. Moninapaisen katkaisimen avulla tai

irrottaen pistoke virtapistorasiasta.
\ Jaagtymisenestoaine on tuote, joka voi
A saastuttaa ympdristéd; siten sen kdytéssa
* tulee noudattaa huolellisesti itse tuottees-
sa olevia kdyttéohjeita. (Alé heitd ympdristéon.)

PUMPUN OLJYN TARKISTUS JA VAIHTO

Tarkista ajoittain korkeapainepumpun 6ljytaso
tarkistusaukon kautta (Kuva 18, A) tai tason tarki-
stustikun avulla (Kuva 18, B).

Mikéli 6ljy muuttuu maitomaiseksi, ota vélittomasti
yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Vaihda 6ljy ensimmadgisten 50 tyétunnin jalkeen
ja sen jdlkeen joka 500 tunnin vélein tai kerran
vuodessa.

Toimi seuraavasti:

1) Irrota poistoaukon tappi, joka sijaitsee pumpun
alla (Kuva 18, C).

2) Ruuvaa irti tappi 6ljytason tarkistustikun kanssa
(Kuva 18).

3) Anna éljyn valua kokonaan kerdysastiaan ja
toimita kdytetty 6ljy valtuutettuun jGtteidenkasit-
telylaitokseen.

4) Ruuvaa kiinni poistoaukon tappi ja kaada uutta
6ljya ylaaukon (Kuva 19, A) kautta tarkistusaukos-
sa osoitettuun tasoon saakka (Kuva 19, B).
Painepesureille, joissa ei ole 6ljyn poi-
stoaukon tappia, ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoliikkeeseen 6ljyn vaihtamiseksi.
Kéaytd ainoastaan seuraavan tyyppisté oljyé:
SAE 15 WA40.

VESISUODATTIMEN PUHDISTUS

Ajoittain puhdista vesisuodatin ja poista mahdol-
liset epapuhtaudet (Kuva 20).
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KORKEAPAINESUUTTIMEN VAIHTAMINEN
Ajoittain tulee vaihtaa ruiskupistooliin asennettu
korkeapainesuutin, koska tédméan osan kuluminen
kdytéssé on normaalia. Kulumisen voi tavallisesti
havaita painepesurin toimintapaineen alentumi-
sena. Mahdollista vaihtoa varten ota yhteytta jal-
leenmyyjddn ja/tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen
ohjeita varten.

YHTEENVETOTAULUKKO HUOLLOISTA, JOTKA
SUORITTAA KAYTTAJA.

Toimenpiteiden kuvaus:

Sahkojohdon-letkujen-korkea- | Jokaisen

paineliiténtdjen tarkistus kayttékerran
yhteydessa

1. Korkeapainepumpun 6ljyn | 50 tunnin

vaihto jGlkeen

korkeapainepumpun 6ljyn

Joka 500 tun-
seuraavat vaihdot i

ti

Veden suodattimen puhdistus | Joka 50 tunti

YHTEENVETOTAULUKKO HUOLLOISTA, JOTKA
SUORITTAA VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Toimenpiteiden kuvaus:

Korkeapainepumpun tiivistei-

Joka 500 tun-
den vaihto i

ti
Joka 200 tun-
kerran vuo-

Ruiskupistoolin suuttimen

Laitteiden kalibrointi ja tarki-

TARKEAA:

Osoitetut ajat ovat voimassa normaalikdytélle.
Voimallisen kéytdn yhteydessé lyhenna toimenpi-
devaleja.

Huoltoa ja/tai korjausta varten kéaytéa
ainoastaan alkuperdisié varaosia, jotka
tarjoavat parhaan mahdollisen laadun,
luetettavuuden ja turvallisuuden. Mikali ei
kéayteta alkuperdisia varaosia, valmistaja
vapavutuu kaikesta vastuusta ja vastuu siir-
tyy toimenpiteen suorittajalle.

PITKAAIKAINEN VARASTOINTI

Mikaéli laite varastoidaan pitkdksi aikaa se tulee ir-
rottaa syéttdverkoista, s@ilié/sailiét tulee tyhjentéd
toiminnan tarvitsemista nesteisté ja tulee huolehtia
niiden osien suojaamisesta, joita pélyyntyminen
voi vahingoittaa. Rasvaa osat, jotka voisivat vahin-
goittua kuivuessaan kuten letkut. Otettaessa laite
vudelleen kayttoon tulee tarkistaa, ettd siind ei ole
saro6jd tai vaurioita veden liitdnndissa.



Olijyt ja kemialliset tuotteet tulee havittaa voimassa
olevien lakien mukaisesti.

ROMUTTAMINEN

Mikéli painepesuria ei kéytetd endé koskaan,
suositellaan sen tekemista kdéyttokelvottomaksi
poistaen sdhkdn syottéjohto. Suositellaan lisdksi
tekemaan vaarattomiksi painepesurin osat, jotka
voivat muodostaa vaaratekijén erityisesti lapsille,
jotka voivat kayttad sita leikkeihinsd. Painepesuri
on erityisjéte ja se tulee purkaa ja jakaa erityyp-
pisiin osiin, jotka tulee héavittdd voimassa olevien
lakien mukaisesti.

Alé kéyté varaosina romutettavia irrotettuja
osia.

VIAT JA KORJAUSTOIMET

SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN LAITTEIDEN
JATTEIDEN KASITTELY
Havitd tuote noudattaen seuraavia voi-
E:massc olevia lajitellun jatteiden kasittelya
koskevia méaéréayksid asianmukaiseen jat-
teidenkasittelylaitokseen.
Al kasittele sita tavallisena kaupunkijatteend.
Mité tahansa tietoja varten ota yhteyttd valmi-
stajaan ohjekirjassa olevaan osoitteeseen.
Tuote on uusien ympdristéd suojaavien direktiivien

vaatimusten mukainen ja se tulee hdvittdd asian-
mukaisella tavalla sen kéyttéidn pddtyttyd.

TARKEAA: Huoltoa ja/tai korjausta varten kéyté
ainoastaan alkuperdisié varaosia, jotka tarjoavat
parhaan mahdollisen laadun, luetettavuuden
ja turvallisuuden. Muiden kuin alkuperdisten
varaosien kayttdé vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta.

Ennen minké tahansa toimenpiteen suorittamista irrota painepesuri sahkéverkosta moninapaisen
katkaisimen avulla ja irrota pistoke pistorasiasta seka katkaise vesiliitantd.

VIKA SYYT KORJAUSTOIMET
KierrettGessd kytkintd pai- |Ei ole suoritettu sahkéliitantaa. Tarkista verkon jannite (katso tekniset
nepesuri ei kdynnisty. Lampdsuojuksen vdliintulo. tiedot).

Moninapaisen katkaisimen valiin-

Yritd uudelleen (Tarvittaessa lisdtoi-

tulo mia, ota yhteyttd valtuutettuun huol-
toliikkeeseen).
Ei tule vesisuihkua. Vesiliitanta viallinen. Tarkista.
Veden suodatin tukkiutunut. Puhdista se.
Vesiverkon hana kiinni. Avaa se.
Pesuainehana auk Sulje se.
Pumppu pyérii, mutta ei|Syéttéveden suodatin tukkiutunut. |Puhdista se.
saavuta nimellispainetta. | Vesiliitdnté viallinen. Tarkista.
Paineen sadtéoventtiili asetettu mi-|Saada.

nimiarvoon.

auki.
Ruiskupistooli auki paine
nousee ja laskee.

Hana kiinni.
Pesuaine loppunut.

Pesuaineen imu riit-

tadmaton.

Ruiskupistoolin suutin kulunut.
Pesuaineen imulaite ruiskupistooliin
Likaiset tai kuluneet venttiilit.
Suutin tukkeutunut tai vaurioitunut.

Riittdmaton syottomadara.

Ruiskupistoolin laukaisinta ei ole

Pyydé apua valtuutetusta huolto-
likkkeestd.
Sulje se.

Pyydé apua valtuutetusta huolto-
likkkeestd.

Puhdista se tai pyyda apua valtuute-
tusta huoltoliikkeestd.

Tarkista.

Avaa se.

Taytd pesuainekanisteri.

Aseta ruiskupistoolin ohjain oikeaan

kdynnistetty. asentoon.

Vettd 6ljyssd. Kuluneet rengastiivisteet. Pyyda apua valtuutetusta huolto-
lilkkeesta

Vesivuotoja tyvestd. Tiivisteet kuluneet. Pyydé apua valtuutetusta huolto-
lilkkeestd.
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>uyxapntrpiai! ETrBupouue va 0ag euXapioTACOUNE

yla TNV ayopd auTtoU Tou udpokaBapioTr|. AgiXVeTE OTI dev BEXEOTE TITTOTE AlyOTEPO OTTO TO KOAUTEPO ETOINdOOUE QUTO
TO EYXEIPIOIO yIa va cag BonBrcoUNE va EKTIUACETE TNV TTOIOTNTA Kal TIG UWNAEG aTTOdOCEIG TTOU OOG TTPOCPEPEl TO
punxavnua auto.

2ag ouvioToUpe va 1o dladoete OAGKANPO TTPIV XPNOIMOTIOINCETE TO INXAVNUA COG.

H ofuavon CE tou @€pel 0 udpokabapioTrg oag dNAWVEI TN CUPPOPOWON TOU PNXavAUATOS hE TNV Eupwtraikn
NopoBeaia trepi AopdAgiog

> aG TTPOTEIVOUNE ETTIONG, KaI PI €upeia yKapa pnxavwy kabapiopou étrwg HAEKTPIKEY YKOYTIEZ, KAGAPIXTEX
AAMEAQN, MHXANIKES SKOYMEZ kaBw¢ Kal pia PeyaAn ykaua amdé AZEZOYAP, kai XHMIKA MPOIONTA
KAGAPIZMOY katdAAnAa yia Tov KaBapiouo KABe €idoug eTIPAVEIQG.

ZnteioTte a1rd TOV TTPOPNOEUTH) 0AG TOV TTANPN KATAAOYO Jag

To keipevo €xel eAeyXOei TTPOCEKTIKA, WOTOCO O€ TTEPITTTWON AABWYV EVNNEPWOTE ANECA TOV
KATAOKEUAOTH. AlaTnPOUHE TO SiKaiwpa BEATIWONG TOU PNXAVAHATOG KAl EVHEPWONG TOU
TTAPOVTOG EYXEIPISIOU XWPig TTPOEIBOTTOINOT.

ATrayopeUeTal pnTd n avatrapaywyr aKOMn Kal n HEPIKA avVATTApAYWYH TOU TTapOVTOG XWpig TN
YPOTITH £YKPIOT) TOU KATOOKEUONOTN

NMPOETOIMAZIA TOY YAPOKAOGAPIZTH
KATHIOPIA

SuvappoAdynon ¢ BeAdvag (Fig. 1) O Xxprong Ba péTel va TNPEi TIg oUVBNKeEG XpRoNg
S uvappoAdynon Tne Rerdvac(Fig. 2) TOoU UdPOKABAPIOTH TTOU TTPORAETTOUV OI I0XUOVTEG
S GvSEaN TNV TTapoxH 1oxuoc (Fig. 3) Kavoviopoi. Eidikétepa Ba TTpETTel va AGBel uttown

. , . e TOU TNV KOTNyopia OTNV OTToid aVAKEl TO JNXAvnua.
20vdeon oto dikTuo vepou (Fig. 4) O udpokabapIoTAG, avaPOpPIKA PE TOV Kivouvo

NAEKTPOTTANEIQG, aTTOTEAEI NAEKTPIKI) OUOKEUN
2uveyiore va diafdadsre To mapov gyxeipidio | Kartnyopiag |. O udpokaBapIoTAG £XEI PUBUIOTE OTTd
Xwpic va ouvdéoere Tov udpokabapioT) aTnv | TO EPYOCTACIO Kal OAQ Ta EEAPTAMATA ACPAAEiOG TTOU
mapox psUuarog 1j oro SikTuo Udpsuong TTEPIEXOVTOI OE AUTOV £XOUV OPpayIoTe. ATTayopeUeTal
n TpoTTOTTIOINON TWV PUBUIcEWY. O UBPOKABAPIOTAG
Ba TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI TTAVTOTE O€ CUUTTAYEG
Kal eritredo dAammedo. Emiong, dev mpETmel va
MeETaKIVEITal KaTG TN dIdpKeEIa TG XpHong f étav

O1 TTI0 ONMAVTIKEG TTANPOPOPIEG CNUEIWVOVTAI
M€ TO oUuBOAO

\ BpiokeTal CUVOEDENEVO PE TNV TPOYODOTIa I0XUOG.
/ \ O udpokaBapIoTAg Bewpeital pnxavnua oTabepng
/ \. TOoTTO0£TNONG.

H un mipnon autiAg Tng €vOeIEng evéxel KivOUvoud.
O udpokabapIioTrg dev TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITAI OE
OUVONKES TTEPIBAANOVTOG E BIOBPWTIKA XOPAKTNPIOTIKA
MPOAOroz 1 duvNTIKA EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV (aTUOI 1 aépia).

H nAekTpikég ouvdéoelig Ba mTpETTeEl va

; ; ] . TIPAYUATOTTOIOUVTAl OTTO EIDIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
AiaBaaTe T0 TGV EYXEIPIDIO TIPIV TIPOXWPNOETE TToU €ival og B€on va TNPACOUV TOUG I0XUOVTEG

OTNV €yKATGOTAON, TN AEITOUPYia KaI TN XPAON TOU | kayoviououc (IEC 60364-1) kai TIC odnyiec Tou
udpokabapioTh. To TTapdv atroTeAei avaTTdéoTTacTo KOTAOKEUQOTH.
TUPA TOU TTPOIOVTOG Kal OTTOTEAEITAN atrd duo | H AavBaopévn olvdeon evéxel KIVOUVOUS Yia
TUAMATA, TO £va €K TWV OTTOIWV gival KiTpivo. AiaBdoTe | TTpdowTTa, (Wwa f TTPAYPATA YIa TOUG OTTOIoUG O
TIPOCEKTIKA TIG TIPOEISOTIOINTEIG KAl TIG 0BNyieg TTou | KATAOKEUAOTAG 8¢ UTTopei va BewpnBei utredBuvog.
TIEPIEXEI TO TIAPOV £YXEIPIBIO KABWC Trapéxouv oAy | O1 UdpokaBapiaTeg We 10XU pikpoTepn Twv 3 kW
GNUAVTIKES TTANPOPOPIEC OXETIKG He TNV AZOAAEIA | OI0BETOUV Tpia yia T 0UVOES [ TV TPOPOBOGIa
KATA TH XPHEH kai Tn ZYNTHPHZEH, kai Swore | 'OXU0S- 2TV Tepimmwon aum BeBaiwbeite o o
, . X : NAEKTPIKES EVOEICEIG TNG EYKATAOTACNG KO TWV TTPIJWV
|6|ouTl£pr] OTOIUQ evn<,oug KavOVEG ao@PAAEIag TTOU £ival KOTGAANAEC YIQ T PEYIOTN I0XU TOU NXAVAHOTOC
TTEPIEXEI TO KITPIVO HEPOG. TTOU UTTOSEIKVUETAI aTTo TNV TTivakida (KW).
e TepiTTWON ap@ifoAiag amreuBuvBeite oTO
OYAA=TE ENIMEAQZ TO EMXEIPIAIOTIANATO | €IOIKEUPEVO TIPOCWTTIKO.
2YMBOYAEYEZTE OMNOTE TO XPEIAZEXTE 2€ TIEPITITWON QOUNPBATOTNTAG HETAEU TNG TTPICA KO TOU
MNXavAPaTog, {NTROTE aTTO TO EIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO

To TIEPIEXOMEVO TOU EYXEIPISIOU Ba TTPETE! vt yivel | VO TNV QVTIKATOOTAGE! PE GAAN KOTAAANAN.

vacﬂpé )c(rTl(J) XPAROTN ?éupuépomeaglon'] KGIYTOU Mpiv opvééOTs TOV L’16pOKGGGpIO'Tr']: BsBalweeiTg ol
4OUVOU THC TAKTIKIC GUVTAONG ol svéeléglg TIG nlvaKléag QVTIOTOIXOUV HE TIG EVOEICEIg

uTTey ns ns npnaens. ToU OIKTUOU TPOPOodOUiag 1I0XUOG.

Mn XpNOIYOTTOIEITE PTTAAAVTECEG YIQ TNV TPOPODOTIa

TOU UBPOKABAPIOTH.
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H nAekTpikh ac@dAeia Tou udpokabBaplioTh
e€ao@aAifeTal OVO OTav £XEl YEIWOEI CWOTA, OTTWG
TTPORBAETTOUV OI IGXUOVTEG KAVOVIO YOI AVOPOPIKA JE
TNV ao@aAeia (IEC 60364-1).
Eival ammapaitnto va eAéyEeTe auTr TNV TTPOUTTO0E0N
ao@algiag, oe TePITTTwon ap@iIBoAiag, ¢nTeioTe
evoeAeXn EAeyX0 TNG eyKaTAoTAONG ATTO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO.
O kataokeuaoTg dev Bewpeital uTTEUBUVOG Yia
{nuieg TTou TTPoKARBNKav atrod EAAeIYn yeiwong oTnv
eykataotaon. O udpokabapioTAG dev TTPETTEI va
€ival oUVOEDEPEVOG E TNV TPOYODOTIA I0XUOG HETW
MOVOTTOAIKOU BIQKOTITN ME AVOIYHO TWV ETTAQUWV
TOUAGXIOTOV 3 mm Kadl NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKG
KOTAAANAQ yia TO gnxdavnua. (n mpoltréteon auTn
Oev ugioTaTal yia Toug udpokabapIoTEG Pe TTpila
I0XU0G XapnAoTepn Twv 3 kKW).
O udpokaBapIoTAG ATTOOUVOEETAI ATTO TO OIKTUO
Tpo@odoariag Io0xUog poévo Byalovrag Tnv TTpida
N KAgivovTtag 10 YOVOTIOAIKO dIAKOTITR OTNV
eykardoTaon.

\ O u6p0KaGap|OTég pe didragn “Total stop”
&/ Ba TpéTTel va BewpouvTal oBnoToi YE Tov

MOVOTTOAIKO BIaKOTITN o€ Béon “O” | ue Tnv

TTpila atTooUVOEDEUEVN ATTO TO PEUUA.

NMPOOPIZMOZ XPHZH

To pnxavnua TTpoopideTal ATTOKAEIOTIKA Kal uévo yia
KaBapIioud punxavwy, oXnNUATwy, KTnpiwv, OKEUWVY
Kl YEVIKA ETTIQAVEIWY TTOU PTTOPOUV VA UTTOOTOUV
KaBapiopd pe Tidaka Kal aTroppuTTavTiKO didAupa
ME uwnAR TTieon petagu 25 kai 250 bar (360 - 3600
PSI). Autd 1O pnxavnua €xel oXedlaoTel yia va
XPNOIUOTTOIEITAI IE ATTOPPUTTAVTIKA TTOU TTPOUNBEUEI
KOl OUVIOTA O KATAOKEUAOTHAG.

H xprion GAAwV atToppuTTAVTIKWY ) OUCIWV UTTOPEI
va TTNPEAcel TNV ac@AAEIQ TOU UNXAVAUOTOG.

To pgnxdavnua autd Ba TPETTEl va TTpoopileTal
MOVO yIa Tn XPron yia Tnv otroia £xel oXeOIOOTEI.
OTroiadAtmoTe AAAN xprion Ba TTpéTtrel va BewpnBei
AKOTAAANAN Kal ETTOPEVWGS AavBaopévn.

I'Iapaﬁt-:lypona Aavlaouévng xpriong.

IMAUON eTTIQAVEIWV TTOU BEV Eival KATAAANAEG yia
TTAUON PeE vepd uwnAng Trieong

MAUCIUO avBpWTTWY, CWWV KAl NAEKTPIKWV
OUOKEUWV Kal TOU idIoU TOU UnNXavAuaTog
XpAon akatdAANAwV aTToppPUTTAVTIKWY Kal
XNMIKWY OUCIWV

MTtrAokdpiopa TNG okavddAng (MoxAOG) Tou
aKpo@UOIou O€ BEon ekTOEEUONG

O kataokeuaoThg dev ptmopei va BewpnOei
uTTEUBUVOG yia TIBavES BAGBES TTou Ba TTpOKUYOUV
atrd akatdAAnAn kai AavBaopuévn xpnon. Ol
udpokaBapIoTEG, 600 APOPA TNV ACQPAAEIQ
KaTaokeuadovtal cUPN@WVA PE TIG IOXUOUOEG
dlatagelg
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NMPOKATAPKTIKEZ AIAAIKAZIEZ

ZENMAKETAPIZMA

AQoU LeTTaKETAPETE TO PNxavnua BePaiwbeite yia
TNV aKePAIOTNTA TOU

> TTEPITTITWON AUPIBOAIAG PN XPNOIUOTTOIEITAI TOV
udpokabapIoTA.

ATtreuBuvbeite oTov TTPpouNnBeUTH 0ag.

Ta pépn TNG ouokeuaoiag (OakKouAdkia, KOuTid,
Kap@Id K.a) Ba TTPETTEl va QUAGOOOVTAI JOKPIA aTTO
TTaIdId KaBwg evéxouv TTIBavoug Kivouvougs Kal Ba
TpéTTel va diaTiBevTal A va QUAdooovVTal GUPPWVA
ME TIG TTEPIBAANOVTIKEG BIOTALEIC TTOU 1I0XUOUV O€
€OVIKO eTTiTTEdO

ZYNAPMOAOIHEZH TQN TMHMATQN TOY
MHXANHMATOZXZ

To uNXAvnUa ouVApPPOAOYEITAI ATTO TOV KOTOOKEUOOTH
600 agopd Ta PéEPn TTOU €ival onUAvVTIKG yia Tnv
ao@dAcia.

Ma AOyoug OUOKEUOTIAG KAl HETAPOPAG OPICHEVWV
OEUTEPEUOVTWY OTOIXEIWV TOU UdPOKABAPIOTH
TO OTOIXEia auTd dIaTiBevTal aocuvapuoAdynTa.
O utrevBuvog ocuvappoAdynong Ba TPETTEI
va ouvappoAoynoel Ta yépn autd cUuPewva
ME TIGC 0dnyieg TTOU ava@EépovTtal o€ KABE O€T
ouvappoAdynong

6

MINAKIAA TAYTOTHTAZ

H mivakida TautdtnTag avo@épel Ta BACIKA TEXVIKA

XOPAKTNPIOTIKA TOu udpokaBapioTh Kal BpiokeTal

OTO KOPOTOl aTTd OTTOU Eival TTavTa opaTh (€1K.5)

A\ TPOIOV QEPEI TNV €V AOGYW TrIVaKida.
= SI0QPOPETIKA EVNHEPWOTE APECA TOV

KOTOOKEUAOTN Kal/f) TOV TTpOpNOeuT.

Ta pnxavipoarta TTou dev PEPOUV TTIVOKIdA

Oev TPETTEI va XpNOoIMOTTOIoUVTAl KOl O

KOTOOKEUOOTNAG 8¢ @épel Kapia gubuvn. Ta

MNXavAMaTa TTou 8¢ @EPOouV TTIVaKida 0a TTPETTEl
OewpoUVTal AVWVUHA Kal ETTIKIiVOUVA

Katd tnv ayopd, BepBaiwbeite 611 TO

FEMIZMA TOY PEZEPBOYAP TOY
AMNMOPPYIMANTIKOY

EmAEETE aTTO P gupeia yKApa TTPOidVTWY, TO
KATAAANAOGTEPO TTPOIOV YIA TO OUYKEKPIPEVO €iDOG
KaBapiopou TTou TTPOKEITAI VO TTPAYUOATOTIOINCETE
KOl apaIwoTE TO OTO VEPO (EIK.6) oUPQWvA PE TIG
odnyieg Tou TTOU avVaPEPOVTAI 0T OUCKEUOTIA TOU
TTPOIOVTOG. "epioTe TO peCepPoOuUdp ATTOPPUTTAVTIKOU
ME TO APAIWMEVO TTPOIOV (EIK.7)

ZnTAOTE atmmd Tov TTPpounBeuT cag Tov TTARPN
KaTdAOyo HE TO OTTOPPUTTAVTIKA TTOU WTTOPEITE va
XPNOIUOTIOINCOETE avAAoya e TO €id0¢ TTAUONG Kal
TNG ETMIPAVEIAG TTPOG TTAUOT.

MeTa Tn XpAon €vOog atToppUTTAVTIKOU TO KUKAWUA
avappoenong Ba TpETTel va EeTTAUBE e KaBapo
vepo (€1K.12)



E=APTHMATA AEITOYPIrIAZ KAI
EAEMXOY

Mpiv TN OoUVOEON TOU PNXAVAMOTOG PE TO

A/\ dikTUO Udpeuong Kal Tpopodoaiag, Ba
\ pémrel va yvwpilete KaAd Tn Asitoupyia

TWV €LOPTANATWY AEITOUPYIAg Kal EAEyXOU
TOU UdPOKOBAPIOTH.

Mpoxwpnote otn dladikacia auTr akoAouBwvTag
oca TeEPIYyPA@OVTAl OTO €YXEIPidIo XpAoNG Kal

OKOAOUBWVTAG TIG AVTIOTOIXEG EIKOVEG.

2YNAEZH ZTO AIKTYO YAPEYZHZ

2uvOEoTe TO OCWANVa TpoPodoariag aTo dIiKTUO
(e1k.8A) kal oTO pakdp Tou udpokaBapioTh (€1K.8B)
BeBaiwBeite 011 TO dikTUO UdpPEUONG TTAPEXEI TV
TToodTNTA VvEPOU OTNV KATAAANAN TTiEon yia Tov
udpokaBapioTA 2 + 8 BAR. (29+116 PSI).

Méyiotn Bepuokpaacia vepou Tpopodoaiag 50 °C.
(122°F)

2uvdéaTe T0 cwAnRva uwnAAig Trieong (€ik.8C) aTo
aKPOQUOIO.

ZHMANTIKO

O udpokaBapioThg Ba TTpétrel va AsiToupyei pe
KaBapod vepo.

Ta BpwpIKa VEPA TTOU TTEPIEXOUV XWHO Kal
Ta SIABPWTIKA XNMIKA TTPOIOVTA TTPOKAAOUV
ooBapég BAGBeg oTov USPOKABAPIOTH.

H un tTApnon Twv mapatmdvw ommaAAdcoel Tov
KOTAOKEUAOTH atrd oTroladnTroTe €uBUvN Kal
atroTeAei AavBaouévn xprion Tou TTPOIOGVTOG.

2YNAEXZH ME THN NAPOXH IZXYOX
H ouvdeon Tou udpokaBapioTh oTnv TpoPodoaia Ba
TTPETTEl Va DIECAYETAI ATTO EIOIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
TToU €ival og B€on va TnProouv Toug I0XUOVTEG
KQVOVIOPOUG.
BeBaiwBeite 611 n Ton Tou SIKTUOU TTOU QVTIOTOIXET
oTnVv TA0N TToU €ival KATGAANAN yia Tn xpAon Tou
udpoKaBapIoTH Kal avaypa@eTal OTnNV TTIVOKida
TaUTOTNTAG.
To KaAwdio Ba TTPETTEI va TTPOCTATEUETAI ATTO
avadITTAWOEIG.
Mn xpnoiyotrolgite Tov udpokabapIioTi av To
KaAwdlIo Tpopodoaiag £xel UTTOOTEN BAGRN.
Katd tn xprion oTToloudnTToTE NAEKTPIKOU
\, Mnxaviparog, Ba TPETTEl va TnpouvTal
* OpIoUEVOI BACIKOI KOVOVEG:
PNV ayyileTe TO uNXAvNua Pe Bpeyuéva xépia i
TOdIa

MN XPNOIKOTIOIEITE TO NXAVNUA PE YUV TTODIO
1 M€ akaTtAAAnAa poluxa

pNnVv TpaBdrte To KAAWdIO TpoPodoaiag 1 Kal To
idlo TO pnxavnua yia va PydAete 10 KaAwdIo
ammé Tnv Tpida. (yia udpokaBapIoTEG PE 10XU
MIKPOTEPN TWV 3 Kw TTOoU d1aBéTouv TTpila)

Ma TN ammo@uyn NAEKTPOTTANEIAG ONUEIWOTE OTI O
udpokaBapioTig avikel otnv Kartnyopia |
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H pn TApnon tTwv 6cwv avagépovral
MapAMAVW AamMaAAdGoOEl TOV
KATOOKEUAOTH TTAoa €UBUVN KAl ATTOTEAET
AavBaopévn Xprion Tou pnXaviHaTog

FENIKEZ MNMPOEIAONOIHZEIZ
EFKATAZTAZHZ KAl XPHZHZ

\ O udpokaBapioTAg dev Ba Tpétel va
A/\ xpnoigotroigital atrd TTaidid, amo £€enpoug
X: KQI OTTO ATOPA O€ QVIKAVOTNTA (O€ KATAOTAON

HEBNG)
XpnOoIPOTToIEiTE HOVO AUBEVTIKA €EQPTAMATA TTOU
TTPOCPEPOUV €yyUnon ac@aloug AsiIToupyiag Tou
MNXavApaTog.
O eUKauTTOoC CWANVAG oUvdeong WETAEU TOU
aKpo@UaIoU Kal Tou udpokaBapioTr O Ba TTPETTEI
va €xel uttooTel BAAPReG. Ze TepiTrTwon PBAGRNG
QVTIKATOOTHAOTE TOV auéowg. ETTi Tou cwAnva Ba
TPETTEL VA ava@EPOVTal N TTieon, N nUEpoPnvia
KOTAOKEUNG KAl O KATAOKEUAOTAG
O1 owAnveg, o1 ouvdETEIG KAl Ol OUVAPHOYEG
UWNAAG TTieong dev gival KatdAAnAol yia tnv
ac@dAeia Tou udpokabaploTr). XpNOIUOTIOIEIOTE
MOVO auBevTIKA avTAAAOKTIKA TTOU €XOUV TNV £YKPION
TOU KATAOKEUQOTI).

Mn xpnoigoTrolEiTe Tov UdpoKaBapIoTr OTav yUupw
TOU UTTAPXOUV avBpwTrol i {wa
O1 midakeg vepol uwnAg TTieong uTTopEi va eival
eMIKivouvol av xpnoiyotroinBouv AavBaopuéva.
O Tmidakag dev Ba TPETTEl va KATEUBUVETAI O€
TTPOOWTTA ) KAl {Wa, 0€ NAEKTPIKEG EYKATOOTACEIG
Il KAl TTPOG TO idI0 TO INXAvVNUA.
O midakag vepou uwnAig Trieong dnuioupyei poTTA
avTidpaong oTo akpopuaolo. KpathoTe o1abepd Tig
AaBEG TOU akTOQUOIOU

H xpnion tou udpokabBapioThy B6a TTpETTEl va
aglohoyeital Baoel Tou €idoug TTAUCNG TTOU TTPETTEI
Va YiVEl.

MpooTaTteuTteite amd TNV EKTOLEUC CwHATIdIWV A
EMRAABWYV OUCIWV XPNOIUOTTOIWVTAG TOV KATAAANAO
POUXIOWO (YAvTIa, YUQAId, KATT)

H xprion Tou udpokaBapioTn UTTopEi va aglohoynOei Baoel
NG TTEPIOXIG OTNV OTToia Ba yivel 0 KaBAPIoCUOG (TTX.
Blounxavieg TPOPiuwWY, QOPHAKEUTIKEG ETAIPEIES KATT)
Oa TTpéTTEl va TNPOUVTAI 01 AVTIOTOIXO0I KAVOVES Kal
ouvOnRKeg aopaAeiag

Ma TN atmo@uynR NAEKTPOTTANEIAG ONUEIWOTE OTI O
udpokaBaploTig avhkel otnv Katnyopia |

Mnv kateuBuveTe TOV TTIOAKQ TTPOG TO PEPOG OAG
N TPog GAAa ATOpa yIa va KaBapioeTe pouxa i
uTTodNHaTa

Kata Tn OIAPKEIA TNG XPNONG atrayopevueTal va
MTTAOKAPETE TN OKAVOAAN (MOXAGG) TOU AKPOPUCIOU
o€ Béon ekTOEELONG

Mpiv ammdé otmoladmmoTe epyacia TAUONG/Kal i
OuvTAPNONG, XwpioTe Tov udpokabapIoTh aTTd TO
OikTUO TPOYOdOTIag vEPOU Kal I0XU0G
Ava ToKTA XPOVIKA dlaoTrpaTa TOUAGXIOTOV HI Qopa
TO XPOVO eAEYETE TIC BIOTALEIC ao@aAgiag o€ éva BIKO
MOG KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Avd ToKTA XpoVvikKG dlaoTApaTa TOUAd)XIoTOV
MIO @Oopd TO XPOVO, eAEYETE TNV ACQPAAEIQ TOU
udpokabapIoTA o€ £va BIKO POG KEVTPO TEXVIKNAG
UTTOOTHPIENG



AVA TOKTA XPOVIKA dIAoTAATA TOUAGXIOTOV HIa QOPA
TO XPOVO, EAEYETE TNV AOQPAAEID TOU UBPOKABAPIOTH)
o€ éva OIKO Pag KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS

Mn xpnoiyoTroleite Tov UdPOKABAPIOTA PE TO
KaAwdI0 Tpopodoaiag TTou €xel UTTOOTET BAGRN.
To kKaTaoTpaPuéVO KaAWSIO Ba TPETEl va
avTikataoTabei o €va dIKO PaG KEVTPO TEXVIKAG
uTTOOTAPIENG.
To kKaAwdio Tpopodooiag dev PTTOPEI va
QAVTIKOTAOTaBEI atrd TO XPAOTN.
To kaAwdio Tpogodociag dev TTPETTEI TTOTE VA
BpiokeTal uTTd PnNXaviki TTieon Kal TTPETTEl va
TIPOOTATEUETAI O€ OAO TO WIKOG TOU ATTO TUXQAIEG
avadITTAWOEIG.
Katd tn xpnon OToIoUdATIOTE NAEKTPIKOU
MNXOVAPOTOG, Ba TTPETTEI va TNEOUVTAI OPICHEVOI
Booikoi KAVOVEG:
MNV ayyifeTe TO uNXavnua Pe Bpeyuéva xépia i
TodIa
MN XPNOIKOTIOIEITE TO UNXAVNHA PE YUUVA TTODIO
1 JE akaTaAAnAa pouxa
MNnVv TpaBdrte 1o KaAwdIO TpoPodoaiag ) Kal To
idlo TO pnxdavnua yia va PydAete 10 KAAWwdIO
atrd TNV TEida. (yia udpokaBapIoTEG UE 10XV
MIKpOTEPN TWV 3 Kw TTou d1a8£Touv TTpida)

>e TepitrTwon BAGRNG ) Kakng Asitoupyiag, oBnoTe
TOV UdpoKaBapPIOTH (aTTOoUVOEDTE TOV ATTO TNV
TPOPOBOUIa I0XUOG HEOW TOU JOVOTTOAIKOU DIAKOTTTN
l aTToouvdEoTE TNV TIpida atrd TNV TpoPodoaia
I0XU0G, VIO UBPOKABAPIOTEG JE 1I0XU MIKPOTEPN TWV
3 Kw, Kal vepouU) Kal PNV eTTEPPRAIVETE PE DIOPOPETIKO
TPOTIO.
ATreuBuvleite oe éva SIKO Pag KEVTPO TEXVIKAG
egutrnpétnong. H pn TRPNON TWV TTAPATTAVW
aTTaAAAOOEI TOV KOTAOKEUAOTH OTTO OTTOI0ONTTOTE
€uBlvn kai arroteAei Aavlaopévn xprion Tou
TTPOIOVTOG.

XPHZH TOY YAPOKAOAPIZTH

MINAKAZ EAEMXoyY
A - AIoKOTITNG EvEPYOTTOINONG
B - BaABida d60onNG ammoppuTravTikou (av UTTAPXEI)

EKKINHZH TOY YAPOKAOGAPIXTH

1) Avoiéte Tn oTpdPIyya Tpo@odoroiag vepou
(e1k.8A)

2) ZuvdéoTe Tov UdPOKABAPIOTA OTNV TPOYOdOTia
PeUUATOGC PHEOW TOU POVOTTOAIKOU OIOKOTITN N
ouvoEovTag TNV TTPila oTnVv TTPIfa PEUPATOG

3) EkkivioTe TOV UBPOKABAPIOTH PE TO DIOKATITN
ekkivnong otn B€on “I” (eik.10A)

(simbolo) O Tidakag vepoUu UWnANG TTieong
dnUIoUpYEi POTIH avTidpaong oTo AKPOPUOIO.
KpatroTte otaBepd TIG AABEG TOU AKTOPUOIOU

4) MatAoTe T0 POXAO TNG ARG Kal apxioTe oTnv
TTAUON

O1 udpokabapioTég pye didatagn “Total stop”
evepyoTToloUV Kal oTapaTtouv Tov KivATApa oTav
EVEPYOTIOIEITE 1 aPVETE TO YOXAO OTn Aol Tou
aKpo@UaIOovU.
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Mn pTTAOKGpPETE TO PHOXAO TNG Aafng o€ Béon
EKTOEEUONG

ZHMANTIKO

MNa va aroBdaAAeTe akabapoieg Kal QUOAAidEG
aépa oTO USPAUAIKO KUKAWMAO, EVEPYOTTOINOTE
TNV TTPWTN QOPA TOV USPOKABAPIOTA XWPig
aKkpo@Uolo, aprnvovtag va Byel vepd yia Aiya
deuTtepOAeTTTO.

Moavég akabapoieg Ba pmopoloav va
OTOMWOOUV TO UTTEK KOI va €UTTOodioouv Tn
owoTn Asitoupyia Tou (Eik.11)

2TAMATHMA TOY YAPOKAGAPIZTH

1) Metd Tn Xprion ME ATTOPPUTTAVTIKO, EETTAUVETE
TO KUKAwPa avappoéenong. Eiodyete 10 cwAnRva
avappoenong (€1k.8) ammoppuTtavTIKOU O WiA
oecapev ye KaBapod vepd Kal aPAoTe TNV avTAia
va Asitoupynoel yia 1 AeTrTo pe tn oTpd@Iyya d6ong
EVTEAWG AVOIKTA KAl TO aKpOo@UOIo O KATAoTaon
EKTOEEUONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

2) ZTapaTtAoTE TOoV UdPOKABAPIOTH ATTO TO BIAKOTITN
ekkivnong otn B€on «O» (€1k.10A)

3) EkTovwoTe TNV TTiEon Tou cwAnva YT TaTtwvTag
TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU

4) AtroouvdéoTe Tov udpokaBapioTh amd TNV
NAEKTPIKA Tpo@odooia NECTW TOU POVOTTOAIKOU
OIaKOTITN ] ATTOCUVOEODTE TNV TTPIla aTTd TO PEUPA

5) KAgiote Tn oT1pd@Iyya Tpopodoaiag vepou
(e1k.8A)

\ Ortav d¢ xpnoIuoTIoIEiTE TOV UOPOKABAPIOTH

A aKOuN Kal yia PIKPO XPOovikd didoTnua, Ba
“ TTPETTEI VO TOV ORAVETE ATTO TOV HOVOTTOAIKO

dIaKOTITN ) va Tov ByAadeTe atrd TNV TPida.

O1 udpokaBapioTég pe didragn “Total stop” Ba TTpETTEl
va BewpouvTal oBNOTOI e TOV HOVOTTOAIKO BIOKOTTTN
oe Béon “O” A pe TNV TTpida aTTooUVOEDEPEVN ATTO
TO pevpa.

OT1av o udpokaBapIoTAG OEV XPNOIKOTTIOIEITAI, KAEIOTE
Tn diata&n ao@aAeiog NG Aapng (€1k.13)

Av agpnroete Tov udPOKABAPIOTH va AEITOUPYAOEI
XWPIG vepOd auTd Ba TTpoKaAéoel coBapd TTPORANHATA
OTA OTEYAVA Kal TNV avToxr NG avTAiag



XPHZH PYOMIZOMENOY MIMNEK MULTIREG
(Eix.14 - emiAoynR)

H emiAoyn Tng ricong Oa TrpéTrel va yiveral pe
TO TIOTOAI KAEIOTO.

H 1rAUonN o€ XapnARf ieon Kaiavappoé@non Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU
METOKIVAOTE TO PTTEK EPTTPOG

MAOon pe upnAn Trieon kal évav pévo tridaka
vepou
2TPEYTE APIOTEPOOTPOPA

MAOoNn pe vpnAn Trieon Kal TTidaka vepou o€
BevTdAia
2TpéYTe OegI6OTPOPO

XPHZH TOY AINAOY AKPOO®YZIIOY
(e1k.15)

To OITTAG aKpOQUOIO ETTITPETTEI TNV ETTIAOYH TOU
midaka vepoUu o€ uwnAn Kal XaunAn Bepuokpaacia.
H emAoyn Tng Tmieong Ba TpéTTel va yivetal e TO
mOoTOM o€ Béon 1. YynAn trieon B€éon 2. XaunAni
TTiean Kal avappd@naon atmoppuTTavTIkou B€on 3

PYOMIZH THZ MIEZHX

To mapov ke@daAaio aopd HOVO Ta HOVTEAQ TTOU
S100éTouv TN didragn “PuBpioTAg TTicong”.

O pubuIoTAG TTieong, €IK. 16 eMTPETTEI TN PUBUION
TNG Trieong epyaciag. MNepiotpépovTtag m Aafh C
apiotepdoTpo@a (B) (eAAXIOTO) €TMITUYXAVETAI N
MEIWON TNG TTiEONG EPYACiag.

2YMBOYAEZ TIA TH XPHZH TQN

AMOPPYTIANTIKQN

O udpokaBapIOTAG AUTOG EXEI OXEDIAOTEI WOTE va
XPNOIMOTIOIEITAI E ATTOPPUTTAVTIKA TTOU TTAPEXOVTAI
] CUVIOTWVTAI ATTG TOV KATAOKEUQOTH.

H xpnon aAAwWv atmmoppuTTavTIKWV [ XNUIKWV
OUCIWV UTTOPEI va eTTNPEACEl TNV ao@PAAEIa TOU
udpokabapIoTh.

1) MNa ™ cupBatétnTa Pe 10 TTEPIBAAAOV GUVIOTATAI
N AOYIKf Xprion aTTopPUTTAVTIKOU CUPQWVA HE TIG
odnyieg TTOU Ava@EPOVTAlI OTN CUCKEUAOia TOU
TTPOIGVTOG.

2) EmAEETE avApeoa aTTd JIa YKAPO CUVICTWHUEVWY
TPOIOVTWY TO KATAAANAO yia Tnv TTAUCON OQ¢
Kal apalwoTe TO oUPQWVA PE TIG 0dnyieg TTou
AvVOQEPOVTAI OTN CUOKEUOCTIia TOU TTPOIOVTOG 1] OTOV
KOTAAOYO TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.

3) ZnthoTe atrd ToV TTPOPNBEUT C0aG TOV KATAAOYO
TWV OTTOPPUTTAVTIKWV
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AEITOYPIIKEZ QAZEIZMNA ZQXTH NAYZH
ME TH XPHZH ANMOPPYIMNANTIKQN

1) EtoiydoTe 10 SIGAUPQ TOU QTTOPPUTTAVTIKOU TTOU
gival KaTaAANAGTEPO yIa TNV akaBapoia Kal Tnv
EM@AvVEIQ TTPOG TTAUON.

2) EvepyotroioTe Tov udpokabapioTr, avoigre
™ oTPpOYIyya ATTOPPUTTAVTIKOU (av UTTApPXEl)
EVEPYOTTOINOTE TNV AVAPPOPNOT) TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
TTOoU BPIiOKETAI OTO AKPOPUOIO KAl WEKAOTE TNV
ETMQAVEIQ TTPOG TTAUCN aTTO KATW TTPOG TA TTAVW.
ApnrioTe va dpdaocel yia HEPIKA AETTTA

3) ZETTAUVETE ETTINEAWG OAN TNV ETTIPAVEIQ PE POPA
ammd TAVW TTPOG TA KATW ME VEPO UTTO UWNnAR
Trieon

4) MeTd Tn XPRON TOU OTTOPPUTTAVTIKOU, EETTAUVETE
TO KUKAwpa atroppdéenong. Eicdyete 10 owArva
avappoenong (€1k.8) Tou aTTOPPUTTAVTIKOU O€ HIO
oeCapevr e KaBapo vepod Kal aPrioTe TNV AvTAia va
Aeitoupynaoel yia 1 AeTTTd e TO akpoPUaIo o€ BEon
EKTOLEUONG ATTOPPUTTAVTIKOU.

2YNTHPHzH

MONO OTAN TO NAPON AIAGETEI EIrXEIPIAIO
OAHINQN MMNOPEI NA AIEZATETAI ME EYOYNH
TOY XPHZTH OINOIAAHIMOTE AAAH ENEMBAZH
AMNAIrOPEYETAI

Ma 1iIg AeIroupyieg ouvtApnon TNG avtAiag uwnAng
TMiEoNG, Ta NAEKTPIKG PEPN Kal o€ OAa Ta YEPN TTOU
AEITOUPYOUV WG aoPAAEID Ba TTPETTEI VO ATTEUOUVOEITE
o€ OIk6 pag Kévrpo E¢uttnpéTnong

Mpiv amd otroladATTOTE AEITOUPYia CUVTAPNONG
atmmoouvoEéoTe Tov UdpOoKaBapPIoTH atTd TO JIKTUO
TPo®od0oCiag (MECW MOVOTTOAIKOU B1aKOTITN N
Byd&lovTag tTnVv Tpida) kal To OiKTUO UdPEUONG
KAgivovTag 1n oTpo@lyya Tpopodooiag. (deiTe
KEQPAAaIa ouvdeong oTo BIKTUO TPOPODdOTiag Kal TO
dikTUO Udpeuong). Otav oAokANpPwOEi N cuvThpnon
Kal TTPIV OUVOEOETE TOV UdPOKABAPIOTA OTO OIKTUO
TPo®odoriag peUPaTOS Kal vepoU BeRaiwBeite OTI
OAa Ta KaAUpuaTta €xouv ToTToBeTnBei CWOTA Kal
£XOUV OTEPEWDEI YE TIG avTioToIxeG BideG.

H pn TAipnon Twv utrodeiewv autwv ptropei
va TTPOoKAAéo el KivOuvo nAekTpotrAngiag

NMPOZTAZIA KATA THX WYZHZ

O udpokaBapIoTAG BV TTPETTEI VA EKTIOETAI O€
Ypuodn

270 TEAOG TNG €pyaciag Kal yia YeyaAa diaoTApaTa
TTalong, O€ TTEPITITWON TTOU 0 USPOKABAPIOTAG
a@eBei o€ TTEPIBAAOV PE XAPNAEG BEPUOKPAOTIEG,
gival amapaitnTn N XPrnon avTiPukTIkou woTE va
atropeuxBouv coBapd TTPoRARPATA OTO UBPAUAIKO
oloTnua.



AIAAIKAZIA XPHXZHXZ ANTIWYKTIKOY
(e1x.17)

1) KAgioTe TNV Tpo@odoaia Tou vepou (aTpOPIyYQ),
ATTOOUVOEDTE TO CWANVA TPOPOdOTiag Kal aPrioTe
va AeIToupyAoel o udpokabapIoTAG PEXPIG OTOU
adeldoel EVTEAWG.

2) ZTapaTtAoTE ToV UdPOKABAPIOTH ATTO TO BIAKOTITN
ekkivnong otn Béon «O» (€IK.6A)

3) EtoipdoTe éva doxeio pe avTIWUKTIKG didAupa

4) BubBioTe T0 cwArva Tpo@odociag oTo dOXEI0 PE
TO AVTIYUKTIKO dIdAUpa

5) EkkIVAOTE TOV UBPOKABAPIOTH PE TO DIOKATITN
ekkivnong otn 6éon “I”

6) AproTe TOV UBPOKABAPIOTH) VA AEITOUPYHOEI HEXPI
va Byel TO avTIYUKTIKO aTTd TO aKpo@pUaIo

7) AproTE va avappo@nOEi TO avTIWUKTIKO AKON Kal
atrd TNV avappopnaon Tou atToppUTTAVTIKOU

8) ZrapaTAoTE TOV UBPOKABAPIOTHA KAl ATTOOUVOEDTE
TNV Tpo@odoaia 10XU0G aTTO TOV POVOTIOAIKO
B1akKOTITN 1 ByddovTag 1o KAAWdIO ATTd TNV TTPIda.

\ To avTIWUKTIKO gival éva TTpoiov Tou UTTOPET
A/\ va mpokaAéael BAaBec amd purmravaon Tou

L 17epIBAAAOVTOC, yia To AGyo auTtd Ba TTPETTE
va akoAouBnaoeTe TIoTA TIC 00NYIES TTOU ava@épovral
OTn OUOKEUQOia TOU TTPOIOVTOS (unv TTETATE OTO
epIBaAAov.

EAEIMX0OZ X TAOMHZ KAI AAAATH AAAIOY
ANTAIAZ

EAEyxeTE TAKTIKA TN 0TAOUN TOU AadIOU TNG avTAiag
uwnAAg TTieong ato Tn Bupida (e1K.18A) i atd T
Bépya eAéyxou oT1aOUNG (€1K.18B)

2€ TTEPITTTWON TTOU TO AGDI £XEl MIa YOAOKTWON
MOP®I KOAEOTE QUETWG TNV TEXVIKI UTTOOTAPIEN.
ANNGETE TO AGdI peTd ammd TIG TTPWTEG 50 WpPEG
epyaoiag kal otn ouvéxela kabe 500 wpeg epyaaciag
N Mo @opd To XpPOovo.

MpoxwpnoTe Wwg akoAoUBwWG:

1) =eBIdwWaOTE TO KATTAKI ATTOPPONG TTOU BPIOKETaI
KATW atrod TNV avTAia (e1k.18C)

2) Zef1dwaoTe TO KATTAKI PE TN BEpya eAEyxou
oTa0ung (€1k.18)

3) AprioTe va oTpayyioel evieAwg To AGdI péoa o€
éva 0oy eio KaTAAANAo yia Tn cuAAoyr kai Tn d1GBeon
TETOIWV UAIKWV.

4) BIdWOoTE TO KATTAKI ATTOPPONAG Kal EI0AYE TO AADI
ammo TNV dvw ottA (€IK.19A) péxpl TR oTABUN TTOU
UTTOOEIKVUETAI aTTO TN Bupida.

Mo Toug udpokaBaApPIOTEG XWPIG KATTAKI
aTTopPPONG {NTACTE TNV AVTIKATAOTAON ATTO TRV
TEXVIKN €§utTnPETNON.

XpNOIMOTTOIROTE ATTOKAEIOTIKA AGdI SAE 15
W40

KAGAPIZMOZ TOY ®IATPOY NEPOY
KaBapilete TOKTIKA TO QIATPO vEPOU aTTO TUXOV
akaBapaoieg (€1K.20)
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ANTIKATAZTAZH MMNEK YWHAHZ NIEZHZ
ATTaITEITAI N TAKTIKA AVTIKATAOTOON TOU UWSK@
UWNANG TTiEoNG TTou BPIioKETaI ETTAVW OTO OKPOPUCIO
KaOwG¢ atroTeAE EAPTANA TTOU PTTOPEI VO UTTOOTEN
@Bopd amd kavovikn xpAon. n ¢opd cuvAbwg
TTapaTnPEEITal aTTd TN YEiwaoN TNG TTiEoNng AsiITtoupyia
ToU udpokabapioTr. MNa meavh avTikardoTaon
atreuBuvBeite oTov TTpounBeUThH Kal/f oTov
METOTTWANTA yIa odnyieg.

ZYNOITIKOZ NMINAKAZ TAKTIKHZ ZYNTHPHZHZ
AINO TO XPHZTH

Meprypaepn diadikaciag

"EAgyx0G TOU NAEKTPIKOU KOAWBIOU TwV
OCWANVWV Kal TV paKOp UWNANG TTieong

2€ KABe xpnRon

Metd amd 50
WpEG

1n aAAayr Aadiou avtAiag YT

MetayevéoTepeg aAAayég Aadiou
avTtAiag YT1

KaBe 500 wpeg

KaBapiopodg @iATpou vepou Kd&be 50 wpeg

ZYNOIMNTIKOZ NMINAKAZ EKTAKTHZ ZYNTHPHZHZ
AlNO TO KENTPO TEXNIKHZ YNOZTHPIZHZ

Meprypaepn diadikaciag
AVTIKOTAOTOOT OTEYAVWV
avTAiag YT1

Metd amé 50
WPES
Kd&Be 200 wpeg

AVTIKOTAOTOOT UTTEK OKPOPUGCIOU

PUBuion kar éAeyxog Twv dIoTagewv
eAéyxou KaBapiopdg @iATpou vepou

Mia @opd TO
XpPOvo

ZHMANTIKO
O1 xpovol TTou avagEpovTal VOoUVTal YIa KOVOVIKEG
ouvenkeg Asitoupyiag. MNa 1o okANpES XPHOEIG
Ta dilaoTAPATA KABE dladikaoiag Ba TTpETTEl va
MEIWBOoUV.

MNa tn ouvtipnon kai/f Tnv emdiIdpBwon
XPNOIMOTTOIEIOTE HOVO AUBEVTIKA AVTAAAAKTIKA
TA OTroia TTPOCPEPOUV KAAUTEPN TTOIOTNTA,
aglomioTia, ka1 ac@daAgia. H xpion un
AUOEVTIKWYV aVTAAAAKTIKWY aTTaAAdOOEl TOV
KATOOKEUAOTH aT1rd oTroladnTroTe uuvn n
oTroia aTrodideTE OTO TIPOOWTTO TTOU dIESAYEI
TNV Epyacia

ZHMANTIKO

O1 xpovol TTou ava@EpovTal VOOUVTAl YIa KOVOVIKEG
ouvOnkeg Aecitoupyiag. MNa 1o okAnNpEG XPNOEIC
Ta dlaoTApaTa KABe diadikaoiag Ba TTPETTEl va
MEIWBOoUV.

Ma tn ouvtApnon kai/q tnv €midiopbwaon
XPNOIMOTIOIEIOTE JOVO auBeVTIKA avTAAAQKTIKA TO
oTToia TTPOCPEPOUV KAAUTEPN TTOIOTATA, ALIOTTIOTIA,
Kal ac@AaAcia. H xprion un auBevTIKWY avTAAAGKTIKWV
atmmaANdOCEl TOV KOTAOKEUAOTH aTTO OTTOIOONTIOTE
€uBuvn n otoia atrodideTe 0TO TTPOCWTIO TTOU

dlIeLAyel TNV epyacia



Ta AGdIa Kal Ta XNUIKA TTPOoIovVTa Ba TTPETTEl Va
QTTOPPITITOVTAl CUPNQWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG

AMNOPPIVH

2e TEPITTTWON TTOU ATTOQPACICETE va PNV
XPNOIUOTTOINCETE TTIA TOV UBPOKABAPIOTH), CUVIOTOUWE
va ToV BE0ETE EKTOG AcIToupyiag Byadovtag To KaAwdIo
TPOYOdOUiag IoXUOG. ZUVIOTATAI ETTIONG VA QUAAEETE
ME ao@aAr] TPOTTO Ta PEPN eKEiva TOU udPOKABaPIOTA
TTOU €VOEXETAI VA EVEXOUV KivOUVO €I0IKA YIa TTAIDIA
TToU Ba XpnaiyoTrololcayv Tov UdPOKABapPIOTH oav
Traiyvidl. Ovrag o udpokabapIoTrG EI0IKO ATTOPPIMKA,
QATTOOUVOPHOAOYNOTE TOV KOl XWPIOTE TA OLOIOYEVH
TUAPATA. ZTNV CUVEXEID aTTOPPIWTE aKOAOUBwVTaG
TOU 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

Mn XPNOIMOTTOIEITE TA TUAMATA TTPOG ATTOPPIYN
WG AVTAAAAKTIKG

NMPOBAHMATA - AYZEIZ

EITEEEPTAZIA ATIOPPIMATON TOQN HAEKTPIKQN'HAEK-
TPONIKQN XYXKEYQN
ALOBEGTE TO TPOLOV OKOAOBWVTOG TIC LOYVOVOES
VOLOBECIEG TEPL SLOUPOPETIKNG EMEEEPYOOILOG TWV
OTOPPUYLOTOV OF ELOLKEG TEPLOYXEG SLBEONS TWV
omOopPIHOTOV.  Mn Tor Sroxepilecte Mg OmAO
OLOTLKOL OTTOPANTOL.
o omolodNIToTeE TAMPOPPLAL, ETIKOLVOVNOTE HE TOV KO-
TOGKEVOOTI OTN SLEVOVVOT OV CLVOLPEPETOLL GTO EYYELPLOLO
TOV 00NYLWOV.

To TPOLOV TNPEL TIG TPOVTOBEGELG TTOL TPOPAETOVY Ol VEEG
OOMNYIES OVOUPOPLKOL [LE TNV TPOCTACL TOV TEPBAUAAOVTOC
KOl TTPETEL VO SLATELDETOL LE TOV KOTOAANAO TPOTO HETOL
TO TEAOG TNG XPMONG TOV.

ZHMANTIKO: Ta tn ouvtApnon kai/n
TNV €mdIOPOWON XPNOIYMOTTIOINOTE AUBOEVTIKA
AaVvTOAAQKTIKA T OTToia TTPOC@EPOUV KAAUTEPA
XOPOKTNPIOTIKA TTOIOTNTAG KOl ao@AA&Ias. H xprnon
MN auBevTIKWwV avTaAAAKTIKWV atraAAdooel Tov
KOTAOKEUQOTH a1Té OTTo1a0NTTOTE EUBUVN

Mpiv atrd oTToIadATTIOTE EVEPYEID ATTOCOUVOEDTE TOV UOPOKABAPIOTH aTmd TNV TTAPOXH 10XU0G HECW TOU
MOVOTTOAIKOU dIaKOTITN A ByddovTag To KaAwdio atrd Tnv Tpila.

NMPOBAHMA AlITIA

NYZH

udpoKaBapIoTAG deV LeKIVA

Agv utrdpyer Tidakag vepou.

2TPEQOVTAG TO BIAKOTTN O|Agv UTTAPXEI NAEKTPIKI oUVOEDN
Evepyotroinon BepuIKAg TTpooTagiag
Evepyotroinon JovoTroAIkoU SIaKOTTT

MpoBAnuatiki ouvdeon Pe 1O dikTUO|EAEYETE OUVOEDN

EAEy¢Te TNV TGON TOU BIKTUOU (BEiTE TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA)

ATTOKATAOTAOTE (O€ TTEPITITWON EUMOVAG
KOAEQTE TNV TEXVIKI UTTOOTAPIEN
ATTOKATAOTAOTE (O€ TTEPITITWON EUPOVAG
KOAEQTE TNV TEXVIKI UTTOOTAPIEN

QTAVElI GTNV OVOUACTIKA TTiEoN
vepoU

QVOIKTN

aveBaivel kal katapaivel AveTTapkng Tpo®odoaia

AvetTapkng avappoenaon KAeioty atpdiyya.
QTTOPPUTTAVTIKOU

vepou

2TOMWMPEVO QIATPO vEPOU KaBapioTe @iATpo

KAgioTh oTpd@Iyya vepoU Avoitte oTPOQIYYQ

AvoIxTr] oTPOQIYYa ATTOPPEUTTAVTIKOU KAgioTe aTpo@iyya
H avTAia TepIoTpEPETAI AAAG BEV | ZTOPWHEVO PIATPO TPOPOBOGIaG vEPOU KaBapioTe @iATpo

MpoBAnuartik) ouvdeon He Tpopodoaia|EAEYETE

BaABida pubuiong trieong oo piod
®Bapuévo PTTEK aKPOoPUaIou

AldTragn amoppdnong atroppuTravTikou |KAgioTe

BaABideg BpwuIKES 1 @BapUEVES

Me 10 akpo@Uao1o avoixTéd n Tieon | XaAAOUEVO 1) OTOUWUEVO PTTEK

E¢avtAnpévo atmmopputravTikéd
To akpo@UaIo dev €xel EvEPYOTTOINOEI

PubBpioTe
ZnTtioTte Bonbeia ammd 10 Kévipo TexVIKAG
YTtooTtpIgng

ZntoTe BonBeia amd 1o Kévrpo TeXVIKAG
YTooTApIENg

KaBapioTte 10 | ZnTAoTe Bonbeia atmd 10
Kévtpo Texvikng YTmooTnpigng

EAéyETe

Avoitre

MepioTe TN de€apevr) ammoppuTTaVTIKOU
TotroBeTrOTE TO SIOKOTITN OTO AKPOPUCIO

Mapouacia vepou oTo AGdI OOapuéveg TAIOUXES

ATTwAEIa vepoU aTtrd TNV KeQaAr | PBapuéva oTeyavd

ZntAoTe Bonbeia amd 1o Kévipo TexvikAG
YTooTApIENg
ZntAoTe Bonbeia amd 1o Kévipo TexVIKAG
YmooTApIgng.




Blahozeléme! Dakujeme Vam @
za zakupenie Cistica. Ukazali ste, Ze neprijimate kompromisy: chcete to najlepSie.

Ucelom tohto navodu je umoznit vém naplno ocenit kvality a vysoky vykon tohto &istica.

Pred pouzivanim pristroja si ho cely precitajte.

Znacka CE na cisti¢i zobrazuje, Ze bol zhotoveny v sulade s eurépskymi normami tykajucimi sa bezpecnosti.
Mézeme vam ponuknut’ Siroku Skalu dalSich Cistiacich pristrojov:

VYSAVACE, CISTICE PODLAH, ZAMETACE PODLAH a tplnt $kalu PRISLUSENSTVA, CHEMIKALII a CISTIACICH
PROSTRIEDKOQOV vhodnych na Cistenie vetkych druhov podlah.

Ak chcete ziskat’ uplny katalég nasich vyrobkov, obratte sa na nasho predajcu.

Text navodu bol dékladne skontrolovany, napriek tomu vas prosime, aby ste vyrobcovi oznamili
pripadné tlacové chyby. Vyrobca si taktiez vyhradzuje pravo zmenit’ a aktualizovat’ tuto pu-
blikaciu bez predchadzajuceho upozornenia z dévodov vylepsenia produktu. Akékol'vek repro-
dukovanie tohto navodu, v celku alebo v €astiach, je bez suhlasu vyrobcu zakazané.

PRIPRAVA CISTICA KLASIFIKACIA
Montéaz striekacej tyce. (obr. 1) Pouzivatel musi dodrziavat podmienky pouzivania
Montaz striekacej tyCe. (obr. 2) pristroja predpisané vyhlaskou a najma musi brat

ohlad na nasledujucu klasifikaciu:

S ohladom na triedu ochrany pred zdsahom
elektrickym pradom patri vysokotlakovy Cisti¢ do
Triedy |.

Vysokotlakovy Cisti¢ bol vyrobcom spravne na-
staveny a vSetky bezpelnostné zariadenia su
zapecCatené. Je zakazané menit hodnoty tychto

Pripojenie vodného okruhu. (obr. 3)
Elektrické pripojenie.(obr. 4)

Pokracujte v éitani navodu a zatial’ nepripajajte
Cisti¢ k elektrickej sieti ani k vodovodu.

nastaveni.
NajdélezitejSie pokyny si ozna¢ené symbo- | \/ysokotlakovy &isti¢ sa musi pouzivat na pevnom
lom: a rovhom povrchu a nesmie sa presuvat pocas

prevadzky alebo pripojenia k elektrickej sieti.
/ \ Vodny Cisti€ sa povaZuje za pevny pristroj.
z_’ \, Neuposluchnutie tohto nariadenia méze predstavovat
nebezpectenstvo pre pouzivatela.

Vysokotlakovy Cisti€ sa nesmie pouzivat v ko-
, rozivnych alebo potencialne vybusnych atmosféra-
uvob ch. (vypary alebo plyny)

Elektrické pripojenie musi vykonat kvalifiko-
Pred indtalaciou, nastavenim a pouzivanim gistica | vany technik, ktory pracuje v sulade s platnymi
je bezpodmienecne nutné precitat si tento navod. | Peézpecnostnymi predpismi (IEC 60364-1) a
Tento navod je neoddelitelnou sugastou vyrobku. | POkynmi vyrobcu. Nespravne elektrické zapoje-
Sklada sa z dvoch &asti, jedna z nich je #lta. Pozome | Ni€ MOZe spbsobit zranenia osob, zvierat alebo
si pregitajte upozornenia a pokyny v tomto navo- Skody na zarljadenlach, za ktoré vyrobca nenesie
de, kedZe poskytuju doleZité informécie tykajuce | 20dpovednost. - y

sa BEZPEGNOSTI PRI POUZIVANi A UDRZBE | Ysokotlakové CistiCe s vjkonom mensim ako 3 kW
a venujte 3pecialnu pozornost vieobecnym su vybavené zastrCkou na pripojenie k elektrickej

" . L . v | Sieti.
Ereozi[l)ﬁecnostnym pravidlam uvedenym v Zlte] V tomto pripade skontrolujte kompatibilitu elektri-

ckého systému a elektrickych zasuviek s maximal-
nym prikonom pristroja uvedenym na Stitku. (kW)
V pripade pochybnosti sa obratte na kvalifikovanych
odbornikov.

TUTO PRIRUCKU SI STAROSTLIVO USCHO-
VAJTE PRE PRiPAD BUDUCEJ POTREBY.

S obsah tejto broZury sa musia oboznamit' vSetky
osoby, ktoré pouzivaju tento vodny Cisti¢ alebo na
nom vykonavaju beznu udrzbu.

Ak sa zastr€ka na pristroji nezhoduje zo zasuvkou,
nechajte si zastrCku vymenit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pred pripojenim pristroja sa uistite, Ze Udaje na stitku
suhlasia s udajmi elektrickej siete. Na napajanie
vysokotlakového Cisti€a nepouzivajte predizovacie
kable.
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Elektricka bezpecnost pristroja mbéze byt zarucena
len v pripade spravneho pripojenia k u€innému
uzemneniu v sulade s platnymi predpismi o elektri-
ckej bezpecnosti. (IEC 60364-1.)
Je potrebné skontrolovat tuto nevyhnutnu
poziadavku na bezpecnost. V pripade pochybnosti
nechajte elektricky systém skontrolovat kvalifiko-
vanému odbornikovi.
Vyrobca nenesie zodpovednost za Skody spdso-
bené nedostatonym uzemnenim systému.
Vysokotlakovy Cisti€ musi byt pripojeny elektrickej sieti
pomocou viacpolohového vypinaca s kontaktmi aspori
3 mm. Tento vypina¢ musi mat’ elektrické vlastnosti
zodpovedajuce pristroju. (Tato pozZiadavka sa netyka
CistiCov so zastrckou a prikonom nizSim ako 3 kW).
Pristroj sa odpaja z elektrickej siete len vytiah-
nutim zastrcky alebo vypnutim viacpolohového
vypinaca.

\ CistiCe vody so zariadenim , Total Stop“ je
A/’\ povazované za vypnuté, ak je vypinac€ v

. polohe ,,0* alebo ak je zastrCka odpojena
Z0 zasuvky.

URCENE SPOSOBY POUZIVANIA

Tento pristroj sa ma pouzivat vyluéne na Cistenie
strojov, vozidiel, budov a vSeobecne povrchov vho-
dnych na Cistenie vysokotlakovym prudom roztoku
Cistiaceho prostriedku s tlakom 25 az 250 barov

(2,5 az 25 MPa).
Tento pristroj je ur€eny na pouZivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodavanymi alebo odporu¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich prostriedkov
alebo chemikalii méze mat vplyv na bezpeénost
pristroja.
Tento pristroj sa musi pouzivat len na ucely, pre
ktoré bol konkrétne vyvinuty.
Vsetky dalSie spbsoby pouZzivania sa povazuju na
nespravne a preto nevhodné.
Priklady nevhodného pouZivania:
Umyvanie povrchov nevhodnych na Cistenie
vysokotlakovym pradom.

Umyvanie ludi, zvierat, elektrickych zariadeni
alebo samotného pristroja.

Pouzivanie nevhodnych Cistiacich prostriedkov
a chemikalii.

Blokovanie spustaca (packy) na striekacej tyci
v otvorenej polohe.

Vyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne Skody
spbsobené nevhodny a nespravnym pouzivanim.
Cisti¢e st vyrabané v stlade s eurépskymi normami
tykajucimi sa bezpecnostnych predpisov.
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UVODNE PRIPRAVY

ROZBALENIE.

Po vybaleni sa uistite, Ze Cisti€ nie je poSkodeny.
Ak mate pochybnosti, pristroj nepouzivajte. Obratte
sa na predaijcu.

Obalové materialy (vrecka, Skatule, klince atd’.) su
potencialne nebezpeéné a maju sa udrziavat mimo
dosahu deti. Maju sa zlikvidovat alebo zachovat' v
sulade s pravnymi predpismi tykajucimi sa Zivotného
prostredia

ZLOZENIE ODDELENYCH SUCASTI PRI-
STROJA

VSetky zakladné Casti a bezpe€nostné zariadenia
pristroja su zostavené vyrobcom.

Z dbévodov balenia a prepravy su urcité druhotné
sucasti CistiCa dodavané osobitne.

Pouzivatel musi zostavit tieto su€asti podla vysvetle-
nia v pokynoch dodavanych v kazdej suprave.

STITOK S UDAJMI:
Stitok s technickymi Gdajmi Gistita sa nachadza na
voziku a je vzdy viditelny (obr. 5).

\ Pri kupe cisti¢a sa uistite, ze obsahuje
A identifikaény stitok. Ak neobsahuje,

~ okamzite to oznamte vyrobcovi ale-
bo predajcovi. Pristroje sa bez Stitka nesmu
pouzivat’ a vyrobca za takéto pristroje odmieta
akukolvek zodpovednost’. Vyrobky bez stitka sa
musia povazovat’ za anonymné a potencialne
nebezpecné.

NAPLNENIE NADRZE NA CISTIACI PROSTRIE-
DOK.

Spomedzi odporu¢anych vyrobkov vyberte Cistiaci
prostriedok najvhodnejsi pre zamyslanu ¢innost (obr.
6) a zried'te ho vodou podla pokynov na baleni..
Naplrite nadrz na Cistiaci prostriedok zriedenym
vyrobkom (obr. 7).

PoZiadajte predajcu o katalog Cistiacich prostriedkoyv,
ktoré je mozné pouZit v zavislosti od typu Cistiacich
prac a typu Cisteného povrchu.

Po pouziti Cistiaceho prostriedku musi byt privodny
okruh Cistiaceho prostriedku vyplachnuty Cistou
vodou (obr. 12).



KONTROLNE A OVLADACIE ZARIADENIA.

\ Pred pripojenim pristroja k privodu vody
A\ a elektrickej sieti je nevyhnutné poznat
& funkciu kontrolnych a ovladacich zariadeni

Cistica.

PRIPOJENIE VODNEHO OKRUHU

Pripojte privodnu hadicu k vodovodu (obr. 8A) a k
hubici na Cistici (obr. 8B).

Skontrolujte, &i su tlak a mnozstvo vody vo vodovode
dostato¢né na spravnu cinnost Cisti¢a: 200 az 800
kPa. Maximalna teplota privodnej vody je 50 °C.
Pripojte vysokotlakovu hadicu k CistiCu (obr. 8C) a
k striekacej ty¢i (obr. 9).

DOLEZITE.

Cisti¢ je potrebné pouzivat s éistou vodou.
Spinava alebo pieséita voda, korozivne che-
mikalie a rozpustadla mézu vazne poskodit’
Cistic.

Neuposluchnutie uvedenych pokynov zbavuje
vyrobcu zodpovednosti a predstavuje nedbalé
pouzivanie vyrobku.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Pripojenie Cistica k sietovému privodu musi vykonat
kvalifikovany odbornik, ktory zaruci, Ze pripojenie
bude vykonané v sulade s platnymi pravnymi pre-
dpismi a normami.
Skontrolujte, €i napatie v sieti sa zhoduje s napatim
uréenym pre Cisti€ uvedenym na identifikacnom
Stitku.
Elektricky kabel je potrebné chranit pred nahodnym
poskodenim.
epouzivajte pristroj, ak je privodny kabel
poskodeny.

Pouzivanie akéhokolvek elektrického zaria-
A denia vyzaduje respektovanie zakladnych

. pravidiel:

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihky-
mi rukami.

Nepouzivajte zariadenie bosi ani v nevhodnom
obleceni.

Netahajte za napajaci kabel ani za samotné
zariadenie s cielom odpojit' zastrcku zo zasuvky.
(Pre vodné Cisti¢e s menovitym prikonom nizSim
ako 3 kW vybavené zastrckou.)

S ohfadom na triedu ochrany pred zasahom
elektrickym prudom patri vysokotlakovy Cisti¢ do
Triedy I.
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Iy
#

\ zbavuje vyrobcu akejkol'vek zodpoved-
V. \. nosti a predstavuje nedbalé pouzivanie
vyrobku.

VSEOBECNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA INSTALACIE A POUZIVANI

Vysokotlakovy Cisti€ nesmu pouzivat deti,

A’ maloleti alebo nespésobilé osoby (pod

vplyvom alkoholu a pod.).
ouzivajte len originalne prisluSenstvo, ktoré
umozniuje bezpeénu pracu s pristrojom.

Ohybna hadica spajajuca striekaciu ty¢ s vyso-
kotlakovym CistiCom nesmie byt poSkodena.

V pripade poSkodenia ju ihned vymerite.

Hadice, spojky a montazne prvky pre vysokotlako-
vé su velmi délezité na zaruCenie bezpecnosti
vysokotlakového Cistia. Pouzivajte len originalne
nahradné diely schvalené vyrobcom.

Nepouzivajte vysokotlakovy Cisti¢, ak sa v jeho
blizkosti nachadzaju osoby alebo zvierata
Nespravne pouzivané vysokotlakové prudy mozu
byt nebezpecné. Je zakazané mierit pruad na osoby
alebo zvierata, elektrické zariadenia alebo samotné
zariadenie.

Prud vody vysokého tlaku vody spdsobuje reakénu
silu na striekaciu ty¢. Drzte uchytku tyCe pevne
Pouzivanie vysokotlakového Cistica je potrebné
prispésobit typu vykonavaného Cistenia. Chrarite
sa proti zasiahnutiu pevnymi materialmi alebo
korozivnymi latkami vhodnym ochrannym odevom.
(Ochranné rukavice, okuliare atd’.)

Pouzivanie vysokotlakového Cisti¢a je potrebné
prispésobit miestu vykonavania Cistenia (napr.:
potravinové prevadzky, farmaceutické prevadzky
atd.). Je potrebné dodrziavat' prislusné predpisy
a podmienky.

S ohladom na triedu ochrany pred zasahom elek-
trickym prudom patri Cisti€ do Triedy .

Nemierte prud vody na seba alebo inych ludi s
cielom Cistenia odevu alebo obuvi.

Blokovanie spustaca (packy) na striekacej tyci
v otvorenej polohe pocCas prace s pristrojom je
zakazané.

Pred spustenim Cistenia lebo pred udrzbou odpojte
pristroj od elektrickej a vodovodnej siete.
Pravidelne, aspon raz za rok, si nechajte skontrolovat’
bezpecnostné zariadenia v naSom servisnom stre-
disku.

Aspori raz za rok si nechajte skontrolovat bezpe¢nost’
CistiCa vody v naSom servisnom stredisku.

Neuposluchnutie uvedenych upozorneni 6



Nepouzivajte pristroj, ak je privodny kabel
poskodeny.

So Ziadostou o vymenu posSkodeného kabla sa
obratte vyhradne na niektoré z naSich servisnych
centier.

Napajaci kabel tohto pristroja nesmie byt vymienany
pouzivatelom.

Elektricky kabel nesmie byt mechanicky namahany
a je potrebné ho chranit pred nahodnym
poSkodenim.

Pouzivanie akéhokolvek elektrického zariadenia
vyzaduje reSpektovanie zakladnych pravidiel:
Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihky-
mi rukami.

Nepouzivajte zariadenie bosi ani v nevhodnom
obleceni.

Netahajte za napajaci kabel ani za samotné
zariadenie s cielom odpojit’ zastréku zo zasuvky.
(Pre vodné cistiCe s menovitym prikonom nizSim
ako 3 kW vybavené zastrckou.)

V pripade poskodenia alebo poruchy zariadenie
vypnite (odpojte ho od vodovodu a elektrickej
siete pomocou viacpolohového vypinaca alebo
odpojenim zastrCky v pripade vodnych CistiCov s
prikonom mensim ako 3 kW).

Obrat'te sa na nasSe servisné strediska. Neu-
posluchnutie uvedenych upozorneni zbavuje
vyrobcu akejkol'vek zodpovednosti a predsta-
vuje nedbalé pouzivanie vyrobku.

POUZIVANIE CISTICA

OVLADACI PANEL

A - Vypina¢

B - Ovladaci uzaver Cistiaceho prostriedku (ak je
k dispozicii).

SPUSTENIE CISTICA

1) Otvorte privodny uzaver vody (obr. 8A).

2) Zapojte vodny Cisti¢ do elektrickej siete pomocou
viacpolohového vypinaca alebo zastréenim zastréky
do zasuvky.

3) Spustite vodny Cdisti€ tak, Zze vypinaé ON/OFF
prepnete do polohy ,I* (obr. 10A).

Prud vody vysokého tlaku vody spdsobuje reakénu
silu na striekaciu ty¢€. Drzte rucku striekacej tyCe
pevne uchopend.

4) Stlacte spustac na pistoli a zaCnite umyvat.

V pripade vodnych CistiCov so systémom , Total Stop”
sa motor spusti a zastavi stlaCenim alebo uvolnenim
packy na tyci.
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Neblokujte packu rucky v spust’acej polohe.

DOLEZITE!

Ak chcete odstranit’ necistoty alebo vzduchové
bubliny z vodného okruhu, odporiu¢ame spustit’
Cisti¢ po prvykrat bez striekacej ty¢e a nechat’
vodu niekol'ko sekund vytekat'.

Necistoty by mohli upchat’ trysku a spésobit’
nefunkénost’ (obr. 11).

ZASTAVENIE CISTICA

1) Po pouziti s Cistiacim prostriedkom vyplachnite
privodny okruh, vlozte saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku (obr. 12) do nadoby s Cistou vodou a
nechajte Cerpadlo bezat priblizne jednu minutu s
uplne otvorenym davkovacim uzaverom a strieka-
cou tyCou v otvorenej polohe prisunu Cistiaceho
prostriedku.

2) Zastavte vodny Cisti€ tak, Ze vypina¢ ON/OFF
prepnete do polohy , O (obr. 10A).

3) z vysokotlakovej hadice stlatenim spustaca na
pistoli.

4) Odpojte vodny Cisti¢ od elektrickej siete pomocou
viacpolohového vypinaca alebo odpojenim zastrcky
Z0 zasuvky.

5) Zatvorte privodny uzaver vody (obr. 8A).
Ak vodny Cisti¢, ¢o i len doCasne, zostane

A\ bez dozoru, vypnite ho pomocou viacpo-

“ lohového vypinaéa alebo odpojenim
zastréky zo zasuvky.

Cisti¢e vody so zariadenim , Total Stop* je povaZzované
za vypnuté, ak je vypinac v polohe ,O" alebo ak je
zastrCka odpojena zo zasuvky.

Ked sa vodny CistiC nepouziva, uzatvorte
bezpecnostné zariadenie na rucke (obr. 13).

Pouzivanie vodného Cisti¢a nasucho spbsobi vazne
poSkodenie tesneni Cerpadia.



POUZIVANIE MULTIREGULACNEJ
NASTAVITELNEJ TRYSKY. (obr. 14 - vol'ba)

Tlak sa méze nastavovat’ len pri vypnutej
pistoli.
Umyvanie pri nizkom tlaku a privod ¢istiaceho

prostriedku.
Presurite trysku dopredu.

Umyvanie pri vysokom tlaku intenzivnym kon-
centrickym priudom vody.
Otocte trysku proti smeru hodinovych ruciciek.

Umyvanie pri vysokom tlaku vejarovitym rozp-
tylenym pradom vody.
Otocte trysku v smere hodinovych ruciciek.

POUZIVANIE DVOJITEJ STRIEKACEJ TYCE
(OBR. 15).

Dvojita striekacia ty¢ umoznuje vybrat si prud s
nizkym alebo vysokym tlakom. Tlak je mozné zvolit,
ak je pistol v polohe 1. Vysoky tlak: poloha 2. Nizky
tlak a privod Cistiaceho prostriedku: poloha 3

REGULACIA TLAKU.

Tato kapitola sa tyka iba modelov so zariadenim
»Regulacia tlaku”.Regulator tlaku, obr. 16, umozni
regulovat’ prevadzkovy tlak. Ked je rukovat otoCena
na C proti smeru hodinovych ruciciek (B) (minimum),
je prevadzkovy tlak znizeny.

RADY TYKAJUCE SA CISTIACICH
PROSTRIEDKOV

Tento pristroj je ur€eny na pouZzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodavanymi alebo odporuc¢anymi
vyrobcom.

Pouzivanie inych Cistiacich prostriedkov alebo che-
mikalii m6ze mat’ vplyv na bezpecnost pristroja.

1) Z dbvodu starostlivosti o zivotné prostredie
odporuc¢ame nepouzivat’ Cistiace prostriedky nad-
merne (obr. 9), ale v sulade s pokynmi na baleni.
2) Vyberte Cistiaci prostriedok najvhodnejsi pre
zamysS$lfanu €innost spomedzi odporucanych
vyrobkov a zriedte ho vodou podla pokynov na
baleni alebo v katalogu Cistiacich prostriedkov tak,
aby najlepSie vyhovoval typu teplo alebo studeno-
vodného Cisti¢a.

3) Kataldg Cistiacich prostriedkov Ziadajte u pre-
dajcu.
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CISTIACIMI PROSTRIEDKAMI.

1) Pripravte si roztok Cistiaceho prostriedku v kon-
centracii, ktora najviac vyhovuje typu znecistenia a
umyvaného povrchu.

2) Spustite Cisti€, otvorte uzaver Cistiaceho prostrie-
dku (ak je vo vybave), zapnite ovladanie privodu
na striekacej tyCi a postrekujte znecisteny povrch
roztokom zdola nahor. Prostriedok nechajte niekolko
minut posobit’.

3) Doékladne oplachnite cely povrch zhora nadol pri
vysokom tlaku.

4) Po pouziti s Cistiacim prostriedkom vyplachnite
privodny okruh, vlozte saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku (obr. 12) do nadoby s Cistou vodou a
nechajte Cerpadlo bezat priblizne jednu minutu s
uplne otvorenym davkovacim uzaverom a strieka-
cou tyCou v otvorenej polohe prisunu Cistiaceho
prostriedku.

POSTUP PRE SPRAVNE CISTENIE se

UDRZBA

POUZIVATEL MOZE VYKONAVAT LEN CINNOSTI
UMOZNENE V TOMTO NAVODE. AKEKOLVEK
INE CINNOSTI SU ZAKAZANE

Udrzbu vysokotlakového &erpadla, elektrickych &asti
a vSetkych bezpecnostnych funkcii méze vykonavat
len nase servisné stredisko.

Pred vykonavanim akychkolvek udrzbovych prac
odpoijte pristroj od privodu elektriny a vody. Zatvorte
uzaver privodu vody (pozri ¢asti o pripojeni k vo-
dovodu a elektrickej sieti). Po dokonc¢eni udrzby a
pred opatovnym pripojenim k vodovodu a elektrine
skontrolujte, €i boli uzatvaracie panely spravne
namontované a upevnené skrutkami.

Ak sa tak nestane, moze to mat’ za nasledok
uraz elektrickym prudom.

OPATRENIA PRED MRAZOM.

Cistié nesmie byt’ vystaveny mrazu.

Ak je pristroj skladovany v priestoroch, kde méze byt
vystaveny mrazu, musi sa pouzit nemrznuca zmes,
aby sa predislo vaznemu poskodeniu hydraulického
okruhu.



CINNOSTI NA POUZIVANIE NEMRZNUCEJ
ZMESI (obr. 17).

1) Odpojte privod vody (uzaverom), odpojte hadicu
a spustite Cisti€, kym nebude uplne prazdny.

2) Zastavte vodny Cisti€ tak, Ze vypinaC ON/OFF
prepnete do polohy ,O“ (obr. 10A).

3) Pripravte si nadobu s roztokom nemrznucej
zmesi.

4) Ponorte trubicu do nadoby s roztokom nemr-
znucej zmesi.

5) Spustite vodny Cisti¢ tak, Zze vypinac ON/OFF
prepnete do polohy ,I*.

6) Spustite Cisti€ a nechajte ho bezat, kym zo
striekacej tyCe nezacne vychadzat nemrznuca
zmes.

7) Nasajte nemrznucu zmes aj pomocou privodného
systému Cistiaceho prostriedku.

8) Vypnite Cisti€ a odpojte ho od elektrickej siete vyp-
nutim viacpolohového vypinaca alebo vytiahnutim
zastréky zo zasuvky.

\ Nemrznuca zmes moze znedistit' zivotné
A’ prostredie. Vzdy postupujte podla poky-

* nov na baleni. (Pri likvidacii postupujte
opatrne.)

KONTROLA UROVNE OLEJA A VYMENA
OLEJA.

Obcas je potrebné skontrolovat uroven oleja vo
vysokotlakovom Cerpadle pomocou priezoru (obr.
18A) alebo odmernej tycky (obr. 18B).

Ak je olej zakaleny dobiela, okamzite sa obratte na
servisné stredisko.

Vymente olej po prvych 50 hodinach prevadzky
a nasledne po kazdych 500 hodinach prevadzky
(alebo raz za rok).

Postupujte podfla nasledujuceho postupu:

1) Odskrutkujte vypustny uzaver, ktory sa nachadza
pod Cerpadlom (obr. 18C).

2) Odskrutkujte uzaver pomocou odmernej tyCky
(obr. 18).

3) Nechajte vSetok olej vytiect do nadoby a odo-
vzdajte ho na prisluSnom zbernom mieste.

4) Opatovne zaskrutkujte vypustnu skrutku a na-
lejte novy olej cez plniaci otvor navrchu (obr. 19A),
kym nedosiahne urovenl oznacCenu na priezore
(obr. 19B).

V pripade vodnych ¢istiCov bez olejovej zatky
sa v pripade potreby vymeny obrat'te na nase
servisné stredisko.

Pouzivajte len olej SAE 15W40.

CISTENIE VODNEHO FILTRA
Filter privodu vody je potrebné pravidelne Cistit' a
zbavovat ho réznych necist6t (obr. 20).
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VYMENA VYSOKOTLAKOVEJ TRYSKY.
Vysokotlakovu trysku na striekacej tyci je potrebné
obCas vymenit, kedZe tato suciastka sa pocas
pouzivania opotrebuva. Opotrebovanie méze byt
spravidla zistené poklesom pracovného tlaku Cistica.
Ak ju chcete vymenit, pokyny ziskate od dodavatela
alebo predajcu

TABULKA BEZNEJ UDRZBY, KTORU MOZE

VYKONAVAT POUZIVATEL.

Popis Cinnosti:

Kontrola napajacieho kabla - hadic | Po kazdom

- vysokotlakovych konektorov: pouziti

Prva vymena oleja v Cerpadle: Po 50 ho-
dinach

Nasledné vymeny v Cerpadle: Kazdych 500
hodin

Cistenie vodného filtra: Cistenie vo-
dného filtra:

TABULKA MIMORIADNEJ UDRZBY, KTORU
MOZE VYKONAVAT LEN SERVISNE STRE-
DISKO.

Popis ¢innosti:
VVymena tesneni na Cerpadle:

Kazdych 500

hodin
VVymena trysky striekacej tyCe: Kazdych 200
hodin
Kalibracia a kontrola bezp. za- | Raz za rok

riadeni:

DOLEZITE:

Tieto intervaly sa vztahuju na normalne pracovné
podmienky. V pripade narocnejSich podmienok
skratte kazdy interval.

Na udrzby a opravy pouzivajte len originalne
nahradné diely, ktorych vlastnosti zarucuju
najlepsSiu kvalitu a spolahlivost. Nepouzivanie
originalnych nahradnych dielov zbavuje vyrob-
cu akejkolvek zodpovednosti a prenasa ju na
osobu vykonavajucu ¢innost'.

OBDOBIA BEZ POUZIVANIA

Ak nebudete pristroj dlhSiu dobu pouzivat, odpojte
privody, vypustite nadrze vSetkych prevadzkovych
kvapalin a zakryte vSetky sucasti, ktoré by sa mohli
poskodit usadenim prachu.

Namazte suciastky, ktoré by sa mohli poskodit, ak
by vyschli, napr. privodné hadice. Pri opatovhom
uvedeni pristroja do prevadzky sa ubezpecte,
Ze privodné hadice vody nie s popraskané ani
poldman



Olej a chemické produkty sa musia likvidovat v
sulade s platnou legislativou.

LIKVIDACIA

Ak sa rozhodnete Cisti¢ dalej nepouzivat,
znefunkénite ho odstranenim elektrického napaja-
cieho kabla. Skontrolujte, ¢i su vSetky sucasti
CistiCa, ktoré méze predstavovat nebezpecenstvo,
v neSkodnom stave, najma pre deti, ktoré mézu
pouzivat stary CistiC na hranie. KedZe CistiC sa
povazuje za Specialny odpad, rozmontujte ho a
rozdelte materialy podfa typu a tie potom zlikvidujte
v sulade s platnou legislativou.

Nepouzivajte suc€iastky rozmontované na likvi-
daciu ako nahradné diely.

RIESENIE PROBLEMOV

| ELEKTRONICKYCH ZARIADENI
Vyrobok likvidujte podfa sucasnych pre-
E:dpisov o likvidacii triedeného odpadu na k
tomu uréenych skladkach.
Nezaobchadzajte s nim ako s beznym ko-
munalnym odpadom.
Ak potrebujete akékolvek informacie, kontaktujte,
prosim, vyrobcu na adrese uvedenej v navode na
pouzitie.
Viyrobok zodpovedéa poZiadavkam novych smer-
nic zavedenych pre ochranu zivotného prostredia
a zlikvidovat’ sa na konci svojej Zivotnosti musi
prislusnym spésobom.

ZAOBCHADZANIE S ODPADMI Z ELEKTRICKYCH 6

DOLEZITE: Na udrzby a opravy pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely, ktorych vlastnosti zarucuju
najlepsiu kvalitu a spolahlivost. V opacnom pripade
je vyrobca zbaveny akejkolvek zodpovednosti.

Pred vykonavanim akychkolvek €innosti odpojte Cisti€ od elektrickej siete (pomocou viacpolohového
vypinaca alebo odpojenim zastréky zo zasuvky) a vodovodu.

Chyby Pri€iny

Napravné kroky

Vypinac¢ je zapnuty a Cisti€|/Chybné elektrické zapojenie.
Aktivovala sa tepelna ochrana.

sa nespust

Nie je vodny prud.
Upchany vodny filter.

dku.

Aktivoval sa viacpolohovy vypinac.
Chybné pripojenie vodného okruhu.

Uzavrety hlavny kohutik.
Otvoreny uzaver Cistiaceho prostrie-|Zavrite ho.

Skontrolujte napatie v sieti.
Resetujte (ak sa aktivuje znova,
obratte sa na servisné stredisko).
Resetujte (ak sa aktivuje znova,
obratte sa na servisné stredisko).
Skontrolujte ho.

Vycistite ho

Otvorte ho.

Cerpadlo sa to¢i, ale nedo-|Filter privodu vody je upchany.

Chybné pripojenie vodného okruhu.
Regulacny ventil tlaku je na minime.
Tryska striekacej hadice je opotre- Obratte sa na naSe servisné stre-

sahuje stanoveny tlak.

bovana
striedku je zapnuté

ventily.

Striedavy tlak v zapnutej Tryska je upchana alebo zdeformo-|Vycistite ju alebo sa obratte na nase

vana.

Nedostato¢ny privod.
Nedostatofny privod|Uzavrety uzaver.
Cistiaceho prostriedku.

striekacej tyci.

vovany.

Zariadenie na privod Cistiaceh pro-

Znecistené alebo opotrebované

V nadrzi nie je Cistiaci prostriedok.
Ovladaci prvok na tyCi nie je akti- Nastavte ho.

Vycistite ho.
Skontrolujte ho.
Nastavte ho.

disko.
Vypnite ho.
Obratte sa na naSe servisné stre-

disko.

servisné stredisko.
Skontrolujte ho.

Otvorte ho.

Naplnte Cistiaci prostriedok.

Voda v oleji.

Z hlavice unika voda.

Opotrebované tesniace kruzky.

Opotrebované tesnenia.

Obratte sa na naSe servisné stre-
disko.
Obratte sa na naSe servisné stre-
disko.




Gratulalunk! Szeretnénk megkészénni

az On éltal vélasztott tisztitogép vasarlasaért, ezzel megmutatva, hogy On nem fogad el kompromisszumokat: On a
legjobbat akarja. Annak érdekében allitottuk 6ssze ezt a hasznalati utmutatot, hogy lehetéségében alljon megismerkednie
a minéséggel és a magasszinti teljesitménnyel, melyet ez a tisztitogép biztosit bnnek. Hasznalat el6tt tanacsoljuk az

utmutaté teljes elolvasasat minden részében.

amelyek alkalmasak barmilyen fellilet tisztitasara.
Kérje viszonteladojatol termékeink teljes katalogusat.

A tisztitbgépén mutatia a CE markajel, hogy megfelel az eurépai normak biztonsagi elbirasainak.
Figyelmébe ajanljuk ezenkiviil széles valasztéku tisztitogépeinket, mint:
porszivok, padldmosé-szaritdk, motoros kefék és egy széles skalaju alkatrészek, kémiai tisztitoszer termékekek sorat,

Bar a szoveg figyelmesen at lett ellenérizve, de ennek ellenére az esetleges nyomdai hibakat
kozolje a gyartéocéggel. Ezenkiviil fenntartjuk a jogot a termék javitasanak okan és az esetle-
ges modositasok soran az utmutatoé tartalmanak megvaltoztatasara, minden eldzetes értesités
nélkil. Tilos az utmutaténak barminemii masolasa, akar részleges is, a gyartocég felhatalmazasa
nélkiil.

A TISZTITOGEP ELOKESZITESE

A szordlandzsa Osszeszerelése (1.abra)
A szordlandzsa Osszeszerelése (2.abra)
Vizbekotés (3.abra)

Elektromos bekotés (4.abra)

Folytassa az utmutaté olvasasat a tisztitogépnek
se viz- se az elektromos haldzatra val6 bekétése
nélkiil.

A fontosabb utasitasok ezzel a jellel vannak
jelolve:

BEVEZETES

A jelen utmutatot olvassa el a tisztitdgép bekotésé-
nek, beallitdsanak és hasznalatba tételének
megkezdése elbtt.

Ez az utmutato a termék kiegészitd részének szamit,
két részbdl all és az egyik sarga szind.

Olvassa el figyelmesen az utmutatét, amennyiben
tajékoztatast nyujt a biztonsagos hasznalat és
karbantartas kapcsan, kuléndésen odafigyelve az
altalanos biztonsagi szabalyokra, melyek a sarga
mellékletben talalhatok.

Orizze meg ezt az Gtmutatét a jovobeli tanul-
manyozashoz.

Az utmutatod tartalmat ismertetni kell a tisztitogép
hasznaléjaval és aki a rendszeres karbantartasi
mumkalatokat végzi.
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OSZTALYOZAS

A hasznalonak be kell tartania a jelenleg érvényben
levé jogszabalyok alapjan a tisztitdgép kezelési sza-
balyait, figyelembe véve féleg a lenti osztalyozast:
Az aramutés ellen védett tisztitbgépek az |.osztalyba
tartozo készulékek.

Atisztitogép gyarilag van beallitva és minden ebben
talalhato biztonsagi egység le van pecsételve. Tilos
a beallitasok modositasal

A tisztitdbgépet mindig kemény és egyenletes ta-
lajon hasznalja, ezenkivul nem szabad elmozditani
hasznalat idején vagy mikor elektromos halézatra
van kotve.

A tisztitégép rogzitett bekotési készuléknek
szamit.

Ennek az elbirasnak a nem betartasa veszélyhely-
zetet okozhat.

Atisztitogépet ne hasznalja korrozalodast okozhato
vagy robbanas veszélyes kornyezetben (gbz vagy
gaz).

Az elektromos hal6zatra valé bekdtést szakem-
berrel végeztesse, aki a jelenleg érvényben levé
jogszabalyoknak megfeleléen (IEC 60364-1) és a
gyartocég utmutatéjat kovetve képes elvegezni a
feladatot.

Egy téves bekotés kart okozhat személyekben,
allatokban és targyakban, amelyekkel szemben a
gyartocéget nem lehet felel6sségre vonni.

A 3 kW-nal alacsonyabb teljesitmeény tisztitogépek
dugoval vannak ellatva az elektromos halézatra valo
kapcsolashoz.

Ebben az esetben ellendrizze, hogy a készulék és
a csatlakozo aljzat elektromos hozama megfelelnek
a készulék cimkéjén feltintetett maximalis teljesit-
ménnyel (kW).

Ha kétségei vannak forduljon szakemberhez.

A csatlakoz6 aljzat és a készulék dugdja kozotti
Osszeférhetelenség esetén szakemberen keresztul
cseréltesse ki az aljzatot egy megfeleld tipusra.
Atisztitogep bekotése elbtt gy6z6djon meg, hogy a
cimke adatai megegyeznek az elektromos halozat
aramellatasaval.

Ne hasznaljon hosszabbitot a tisztitogép aramel-
latasahoz.



Atisztitogép elektromos biztonsaga csak akkor van
biztositva ha az helyesen lett bekotve egy foldelt ren-
dszerbe, ahogy azt az érvényben levd elektromos
biztonsagi eléirasok megszablyak (IEC 60364-1).
Ennek a biztonsagi eléirasnak szukséges az
ellendrzése és kétség esetén egy szakembertél
kérje a rendszernek a kivizsgalasat.
Ha a rendszer nem lett helyesen féldelve a gyar-
tocég nem vonhaté felel6sségre az esetleges
karokert.
Atisztitogép elektromos haldzatra valo bekdtéséhez
a készulék tipusanak megfeleld, legalabb egy
3mm-es kontaktusnyilassal rendelkezé omnipolaris
kapcsolora van szikség. ( Ez az el6iras nem vona-
tkoztathatd a 3 kW- nal alacsonyabb teljesiményi
tisztitogépekre).
A tisztitogép az elektromos halézatrdl csak a
csatlakozédugo kivételével vagy a készuléken
talalhaté omnipolaris kapcsold lekapcsolasaval van
lekapcsolva.
\ A “ Total stop” mechanizmussal ellatott
A/\ tisztitbgépek csak az omnipolaris kapc-
v solé “0” pozicidra allitasaval vagy a csa-
tlakozédugodnak az elektromos haldzatrol
kivételével tekintheték lekapcsolt alla-
potuaknak.

ALKALMAZASI TERULET

A tisztitdbgép autok, jarmivek, épuletek, szersza-
mok és altalanosan olyan fellletek tisztitasara van
szanva, melyek alkalmasak 25 - 250 bar maga-
snyomasu tisztitészeres vizsugarral vald6 mosasra
(360 - 3600 PSI).

Ez a készulék a gyartd altal ellatott és ajanlott
tisztitoszereknek a hasznalatara lett tervezve. Az
attol eltérd tisztitoszerek vagy kémiai termékek
hasznalata kart okozhat a készllékben.

Ez a készulék csak a céljanak megfeleléen
hasznalhatd, melynek megfeleléen lett tervezve.
Minden attél eltéré hasznalat helytelen, tehat indo-
kolatlan, értelmetlen.

Péeldak indokolatlan hasznalatra:
- Magasnyomasu vizsugaras mosasra nem alkalmas
felUletek mosasa.

- Személyek, allatok, elektromos készulékek és a
gép maganak a mosasa.

- Nem megfeleld tisztitoszerek vagy anyagok
hasznalata.

- A ravaszt szorohelyzetbe rogziteni a szérélan-
dzsan.

A gyartét nem lehet felel6ségre vonni nem megfelel6,
hibas vagy indokolatlan hasznalat miatt tortént
karokert.

A tisztitogépek a jelenleg érvényben Iévd biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen lettek el6allitva.
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ELOKESZULETI MUVELETEK

=

KICSOMAGOLAS

A készllék kicsomagolasa utan gy6z6djon meg a
tisztitdgép sértetlen allapotaraol.

Kétség esetén ne hasznalja a tisztitdgépet.
Forduljon a keresked6céghez.

A csomagolas részeit (zacskék, dobozok, szdgek
stb.) ne hagyja kisgyermekek kozelében, amennyi-
ben ezek lehetséges veszélyforrasnak szamitanak,
a hazai kdrnyezeti el6irasoknak megfeleléen tarolja
vagy dobja el 6ket.

A GEP KULONALLO RESZEINEK OSSZESZE-
RELESE

A gyartocég felszereli a gép fébb és a biztonsag
érdekében fontos részeket.

Csomagolasi és szallitasi okokbdl a tisztitogép
néhany masodlagos részei nincsenek a gépre
szerelve. Ezeknek a részeknek a felszerelése a
hasznalét illeti, kdvetve az utmutaté magyarazatat,
amely minden egyes csomaghoz mellékelve van

ISMERTETO CiMKE
A tisztitogép ismertetd cimkéje a fébb teknikai
adatokkal az alvazon talalhato és mindig jol lathato

(5.abra).
\ A vasarlaskor gy6z6djon meg, hogy
A a termék rendelkezik az ismertetd
“ cimkével. Ha hianyzik azonnal értesitse
a gyartét vagy a viszonteladét. A cimke nélkuli
késziilékeket nem szabad hasznalni, kiilonben
a gyartocég elharit mindennemii felel6sséget. A
cimke nélkiili termékek ismeretlennek tekinteték
és lehetséges veszélyforrasnak.

A TISZTITOSZERTARTALYANAK FELTOLTESE
Valasszon a tanacsolt termékek skalajabdl, azt
amelyik legjobban megfelel a kivant mosas elvég-
zéséhez és a termék dobozan talalhato leirasnak
megfeleléen higitsa fel vizzel (6.4bra). Toltse fel a
tisztitdszertartalyt a felhigitott szerrel (7.abra)

Kérje a keresked6cégtdl a tisztitoszerek katald-
gusat, amely segitségére lesz a mosando felllet
és a kivant mosas alapjan a megfelel tisztitészer
kivalasztasaban.

A tisztitoszer hasznalata utan ki kell dbliteni tiszta
vizzel a felszivo kdrrendszert (12.abra).



IRANYITO ES ELLENORZO RENDSZER
Az elektromos és vizhalozatra valo rakotés
A el6tt szukséges ismerni a tisztitogép iranyito
“ és ellendrzd rendszerének miikddését.
Végezze ezt a miveletet a hasznalati utmutato
leirasat kovetve, az odaillé abrak alapjan.

ViZHALOZATI BEKOTES

A szallitocsbvet késse a vizhaldzatra (8A.abra) és
a tisztitogép csatlakozojara (8B.abra).

Ellenérizze, hogy a vizhaldzat szallitja a megfeleld
vizmennyiséget €s viznyomast a tisztitogépnek, 2-8
BAR. (29-116 PSI).

A vizellatds maximalis hémérséklete 50 °C (122
°F).

Kdsse a magasnyomasu csbévet a tisztitdgépre (8C.
abra) és a szérolandzsara (9.abra).

FONTOS

A tisztitogépnek tiszta vizzel kell miikddnie.
Koszos vagy homokos, korroziv kémiai ter-
mékes, higités viz komoly karosodast okozhat
a tisztitégépben.

A fent leirottaknak a nem betartasa mentesiti a
gyartocéget mindenféle felelésség aldl és a termék
felel6tlen hasznalatat tanusitja.

AZ ELEKTROMOS HALOZATI BEKOTES
Az elektromos halbzati bekotést olyan szakemberrel
végeztesse, aki a jelenleg érvényben lévé jogsza-
balyokat és érvényben Iévé torvényeket betartva
végzi el a munkat.
Ellenérizze, hogy a rendszer halozati feszultsége
megegyezik a tisztitogép megallapitott feszul-
tségével, amely az ismerteté cimkén van feltin-
tetve.
Az elektromos kabelt védeni kell az esetleges 6ss-
zenyomodasoktol.
Ne hasznalja a tisztitogépet sérult haldzati kabel-
lel.

\ Barmilyen elektromos készllék hasznalata
A/ magaval hord bizonyos elemi szabalyok

\ betartasat:
- ne nyuljon a készulékhez vizes kézzel vagy
labbal

- ne hasznalja a készuléket mezitlab vagy nem
megfelel6 ruhazattal

- ne huzza a hal6zati kabelt vagy magat a
készuléket a csatlakozodugdnak a kihuzasahoz
( a 3 kW-nal alacsonyabb teljesitményl
tisztitogépeknél )

Aramiités ellen védelmi szempontbdl a tisztitégép
az l. osztalyba tartozé készulék.

A fent leirottaknak a nem betartasa

ij\t mentesiti a gyartécéget mindenféle

. \ felelésség aldl és a termék felel6tlen
hasznalatat tanusitja.

ALTALANOS FELHIVASOK A BESZE-
RELESHEZ ES HASZNALATHOZ

\ A tisztitogépet nem hasznalhatjak gye-

A/ rekek, serdiil6koruak és cselekvéképtelen
% személyek (ittas allapotban).

Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon, melyek bizto-

sitjak a készulék biztonsagos mikddéseét.

A szérdlandzsa és a tisztitdgép kozotti hajlékony

tomlének nem szabad sérultnek lennie. Meghibaso-

das esetén cserélje ki azonnal. Atomldn szerepelnie

kell a megengedett nyomasnak, a gyartasi idének

és a gyartocég nevének.

Tomlbk, csatlakozdk és illesztékek a maga-

snyomashoz fontosak a tisztitogép biztonsagahoz.

Csak a gyartocégtol elismert eredeti cserealkatrés-

zeket alkalmazzon.

Ne hasznalja a tisztitogépet ha a hatésugaraban

személyek vagy allatok talalhatok.

A magasnyomasu vizsugar veszélyes lehet, ha az

nem megfeleléen van hasznalva.

A vizsugarat sose iranyitsa személyek és/vagy

allatok, elektromos készllékek vagy maga a

készulék felé.

A magasnyomasu vizsugar igen erés erével hat ki

a landzsara, ezért tartsa er6sen a landzsa marko-

latat.

Mérlegelje a tisztitogép hasznalatat a kivant mosas

tipusanak megfeleléen.

Védekezzen a kicsapddo szilard testektél vagy

mardszerektél megfelelé védéruhazattal (kesztyd,

szemuveg, stb.).

Mérlegelje a tisztitdgép hasznalatat a kornyezetnek

megfeleléen, annak megfeleléen ahol a mosast

kivanja végezni. (pl.: élelmiszeripar, gyogyszergyar,

stb.)

Be kell tartani a jelenlegi jogszabalyokat és bizton-

sagi feltételeket.

Aramiités ellen védelmi szempontbdl a tisztitégép

az |. osztalyba tartozo készulék.

Ne forditsa a vizsugarat sajatmaga felé vagy mas

személy felé ruhazat vagy labbelik tisztitasara.

Hasznalat alatt tilos a landzsa ravaszanak blokkola-

sa szorbhelyzetbe.

Mindenféle karbantartasi és tisztitasi mivelet

elétt valassza le a tisztitdgépet az elektromos és

vizhaldzatral.

Rendszeresen, évente legalabb egyszer,

ellendriztesse szervizkdzpontunkkal a biztonsagi

egyseg allapotat.
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Ne hasznalja a tisztitogépet sérilt halézati kabellel.
Akabel megsérulése esetén annak a kicseréléséhez
forduljon egy szervizk6zpontunkhoz. A halézati
kabelt nem cserélheti ki a hasznalo.

Az elektromos halozati kabelnek sose szabad
mechanikusan feszUllt helyzetben lennie és védeni
kell véletlen 6sszenyomodasok ellen.

Barmilyen elektromos készllék hasznalata magaval

hord bizonyos elemi szabalyok betartasat:

- ne nyuljon a készulékhez vizes kézzel vagy
labbal

- ne hasznalja a készuléket mezitlab vagy nem
megfelel6 ruhazattal

- ne huzza a hal6zati kabelt vagy magat a
készuléket a csatlakozédugd kihuzasahoz
( a 3 kW-nal alacsonyabb teljesitményl
tisztitdgépeknél )
A tisztitégép meghibasodasa és/vagy rossz
mikddésekor kapcsolja le (lekapcsolni az elektro-
mos halozatrdl az omnipolaris kapcsolo altal vagy a
csatlakozodugo kivételével, 3 kW-nal alacsonyabb
teljesitményl tisztitogépeknél) és ne probalja
megjavitani.

Forduljon egy szervizk6zpontunkhoz.

A fent leirottaknak a nem betartasa mentesiti
a gyartocéget mindenféle felelésség aldl és a
termék felel6tlen hasznalatat tanusitja.

A TISZTITOGEP HASZNALATA

IRANYiTO PANEL

A — Gyujtaskapcsolo

B — Tisztitészeradagold csap (ha rendelkezésre
all)

A TISZTITOGEP BEINDITASA

1) Nyissa ki a vizhaldzat csapjat (8A. abra)

2) Kosse a tisztitogépet az elektromos hal6zatra az
omnipolaris kapcsoléval vagy a csatlakozédugdnak
az aljzatba tételével.

3) Inditsa be az inditdgomb “I” pozicidba forditasaval
a tisztitogépet ( 10A. abra ).

A magasnyomasu vizsugar igen erés erbvel hat ki
a landzsara, ezért tartsa erésen a landzsa marko-
latat.

4) Nyomja meg a kart a markolaton és kezdje el
a mosast.

A “Total stop” rendszerrel ellatott tisztitogépeknél
a landzsa markolatan talalhaté pisztoly me-
gnyomasaval vagy elengedésével beinditja vagy
leallitja a motort

Ne zarja szoOréhelyzetbe a markolaton talalhaté
ravaszt

FONTOS!

A vizszallité rendszerben létrejohetd
szennyezddések vagy légbuborékok megsziin-
tetésére a tisztitogép elsé beinditasat veé-
gezze landzsa nélkil és hagyja, hogy a viz
kifolyon néhany masodpercig. Egy esetleges
szennyez6dés eldugithatja a fuvokat és megaka-
dalyozhatja a miikodését ( 11.abra).

A TISZTITOGEP LEALLITASA

1) A tisztitoszer hasznalata utan oblitse ki a fel-
szivorendszert, helyezze a tisztitoszerszivo csdvet
( 12.abra ) egy tiszta vizzel teli mUanyagtartalyba
és hagyja a pumpat 1 percre bekapcsolva, az ada-
goldcsapot teljesen nyitva hagyva és a landzsat
tisztitoszerszord fazisba téve.

2) Az inditdgomb “ O “pozicioba forditasaval allitsa
le a tisztitogépet (10A. abra).

3) Az A.P. tdmlé nyomasat Uritse ki a pisztoly
ravaszanak megnyomasaval.

4) Kapcsolja le a tisztitbgépet az elektromos
halézatrél az omnipolaris kapcsoléval vagy a csa-
tlakozodugonak a kihuzasaval.

5) Zarja el a vizhaldzati csapot.

\ Ha a tisztitogépet magara hagyja, akarcsak
A/\ rovid iddre is, kapcsolja le az omnipolaris
:: kapcsoldval vagy a csatlakozédugdnak
kihuzasaval.
A“Total stop” mechanizmussal ellatott tisztitogépek
csak az omnipolaris kapcsol6 “0” poziciéra allitasaval
vagy a csatlakozédugonak az elektromos halézatrol
val6 kivételével tekinthet6k lekapcsolva.

Mikor a tisztitobgépet nem hasznalja csukja le a
markolaton talalhaté biztonsagi zarat ( 13.abra ).

A tisztitdbgép szarazon valé hasznalata komoly kart
okoz a pumpa tomitészigeteléseében.
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A FUVOKA MULTIREG SZABALYOZOJANAK
HASZNALATA (14. abra - opcid)

A nyomasnak a kivalasztasa zart pisztolynal
lehetséges.

Alacsony nyomasu mosas és tisztitészer fel-
szivas.
Mozditsa el6re a fuvokat.

Magasnyomasu mosas sziik vizsugarral.
Forditsa el az 6ra jarasaval ellenkezd iranyba.

Magasnyomasu mosas legyez6 vizsugarral.
Forditsa az 6ra jarasaval megegyezd iranyba.

A DUPLA LANDZSA HASZNALATA (15. abra)

A dupla landzsa megengedi, hogy valasszon a
magasnyomasu és alacsony nyomasu vizsugar
kozott.

A nyomas kivalasztasa a pisztollyal torténik, 1. al-
lasba helyezve magasnyomas, 2. allasba alacsony
nyomas és 3.allasba tisztitészerszivas.

A nyomas szabalyozasa.

Ez a fejezet csak a “nyomasszabalyz6” szerke-
zettel ellatott modelekre vonatkozik.
Anyomasszabalyzé szerkezet (16.abra) megengedi
az alkalmazott nyomas szabalyozasat. A“C” gomb-
nak az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba valo
elforgatasaval (B) (minimum) csokkenti a nyomas
nagysagat.

TANACSOK A TISZTITOSZER
HASZNALATAHOZ

Ez a készllék a gyartd altal ajanlott vagy ellatott
tisztitoszerEKnek a hasznalatara lett tervezve.

Az attol eltéré tisztitdszerek vagy kémiai termékek
hasznalata kart okozhat a készulékben.

1) A kdrnyezettel valé 6sszeférhet6ség érdekében
tanacsoljuk a tisztitészerek ésszerl hasznalatat, a
termék dobozan talalhato el6iras alapjan.

2) Valasszon a tanacsolt termékek kozott a kivant
mosasnak a legjobban megfelel6t és higitsa fel
vizzel a termék csomagolasan talalhato el6irasok
szerint vagy valasszon a tisztitoszer katalégusbol
a hideg vagy meleg vizes tisztitogép tipusanak
megfelel6t.

3) Kérje az on viszonteladojatol a tisztitoszerek
katalogusat.

OPERATIV FAZISOK A TISZTITOSZER HASZNA-
LATAVAL TORTENO HELYES MOSASHOZ

1) Készitse el6 a szennyez6désnek és a mosando
feluletnek legjobban megfelel§ tisztitdszeroldatot.

2) Inditsa be a tisztitogépet és nyissa ki a tisztitds-
zercsapot (ha jelen van), hozza mikoédésbe a
landzsan lévé tisztitdszerszivot és szorja be a
mosando fellletet lentrdl felfelé. Hagyja reagalni
néhany percig.

3) Oblitse le gondosan az egész fellletet fentrdl
lefelé a magasnyomasu vizsugarral.

4) A tisztitoszer haszndalata utan oblitse ki a
szivorendszert, dugja a tisztitoszer szivocsovet
(12. abra ) egy tiszta vizzel teli tartalyba, hagyja
bekapcsolva a pumpat 1 percre és a landzsat allitsa
tisztitoszerszord helyzetbe.

KARBANTARTAS

CSAKAMIEBBENAHASZNALATIUTMUTATOBAN
VAN ENGEDELYEZVE VEGEZHETO EL A
HSZNALO ALTAL.

BARMILYEN MAS BEAVATKOZAS SZIGORUAN
TILOS.

A magasnyomasu pumpa, az elektromos részek és
minden biztonsagi egyseég részének a karbantartasi
munkalatahoz markaszervizk6zpontunkhoz kell
fordulnia.

Barmilyen karbantartasi munkalat megkezdése el6tt
huzza ki a tisztitogépet az elektromos halézatrél
(omnipolaris kapcsolo altal vagy a csatlakozédugd
kihuzasaval) és a vizhalozatrél a vizellatd csap
elzarasaval (lasd az elektromos és vizhal6zatra
kotés fejezetet). A karbantartas végeztével a
tisztitogép ujboli viz- és elektromos halézatra
valo kapcsolasa el6tt ellenérizze, hogy minden
boritdlemez helyesen lett visszarakva és rogzitve
a csavarokkal.

Az eldirasok nem betartasa aramiités
veszélyét okozhatja.

FAGY ELLENI VEDELEM

A tisztitogépet nem szabad fagy veszélyének
kitenni.

A munka befejeztével vagy hosszabb szinet idején
a tisztitogép fagyveszélyes kornyezetbe tarolasa
esetén kotelezd egy fagyallonak hasznalata a
vizhalézat karosodasanak megel6zése érdekeé-
ben.
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FAGYALLO HASZNALATA (17. abra)

1-Zarja el a vizhaldzatot ( vizcsap ), ksse le a
szallitotdomlét és hagyja bekapcsolva a tisztitogépet
a teljes kiurulésig.

2- Az inditogomb “ O “poziciéba forditasaval allitsa
le a tisztitogépet ( 10A. abra ).

3- Készitsen el6 egy edényt a fagyalldoldattal.

4- Meritse a szallitotomét a fagyalldval teli edény-
be.

5- Inditsa be az inditdgomb “I” pozicidba forditasaval
a tisztitogépet.

6- Addig mikodtesse a tisztitdgépet, mig a fagyallo
nem folyik a landzsabdl.

7- Szivassa fel a fagyallét a tisztitoszerszivoval is.

8- Allitsa le a tisztitdgépet és huzza ki az elektromos
halézatrél az omnipolaris kapcsol6 altal vagy a csa-
tlakoz6 dugonak az aljzatbdl vald kihuzasaval.

\ A fagyalld karos a kornyezetre, ezért
A/ hasznalatanal fontos figyelmesen kdvetni
: a terméken talalhatd kezelési utmutatot.

(Ne hagyja a kdrnyezetben)

A PUMPA OLAJ CSEREJE ES
SZINTELLENORZESE

Rendszeresen ellenérizze a magasnyomasu pum-
pa olajszintjét a kémleldén keresztll (14A. abra)
vagy a szintellenérzé bottal (14B. abra). Ha az olaj
tejszerlinek tunik hivja azonnal a markaszervizt.
Az elsé alkalommal cseréljen olajat az elsé 50 6ras
munka utan, ezutan pedig minden 500 6ra utan vagy
évente egyszer.

Tegye a kovetkezbket:

1) Csavarja le a pumpa aljan talalhaté kupakot
(18C. abra).

2) A kupakot a szintellen6rzd bottal tudja lecsavarni
(18. abra).

3) Engedje, hogy az olaj teljesen kics6pdgjon egy
edénybe, majd vigye egy engedéllyel rendelkez6
faradtolajgyujtéhelyre a semlegesitéshez.

4) Csavarja vissza a kupakot és a fenti nyilason
keresztul (19A. abra) toltse fel olajjal a kémlelén
jelzett szintig a tartalyt (19B. abra).

Az olajleengedd kupak nélkiili tisztitogépeknél
kérje a szerviz segitségét a cseréhez.
Egyediil SAE 15 W40 motorolajat hasznaljon.

VizSzURO TISZTITASA
Rendszeresen tisztitsa a vizszlr6t és tavolitsa el az
estleges szennyezddéseket (20. abra).

MAGASNYOMASU FUVOKA CSEREJE

Id6kozonkeént szlkséges a landzsara szerelt ma-e
gasnyomasu fuvokanak a cseréje, mivel erésen

ki van téve a normalis elhasznalédasnak. Az
elhasznalddas felismerhet6 a tisztitdgép mikodése
kdézbeni nyomas csdokkenésével. Az esetleges
cseréhez forduljon a nagykereskedéshez vagy a
viszonteladdhoz.

A RENDSZERES KARBANTARTASI MUNKA-
LATOKAT OSSZEFOGLALO TABLAZAT A
HASZNALO RESZEROL

Munkalatok leirasa:

Elektromos kabelek, toml6k, | minden
magasnyomas csatlakozékok | hasznalat
ellenérzése utan

Az A.P. pumpa elsé olajcseréje | 50 éra utan
Az A.P. pumpa tovabbi olajc- | minden 500
seréje ora

Vizszuré tisztitasa minden 50 éra

RENDKIVULI KARBANTARTASI MUNKALATO-
KAT OSSZEFOGLALO TABLAZAT A MARKAS-
ZERViz RESZEROL

Munkalatok leirasa:

Az A.P. pumpa tomitésének | minden 500
cseréje ora

A fuvokanak cseréje minden 200
ora
A biztonsagi berendezés hitele- | évente egys-
sitése és felllvizsgalata zer
FONTOS

A fent jelzett id6tartamok egy normalis hasznalat
kordlményeit veszik figyelembe.
Er6s hasznalat soran csokkentse a karbantarta-
sok kozaotti szunetet.

A karbantartaskor, javitasok alkalmaval
hasznaljon mindig eredeti alkatrészeket, egy
jobb minéségli miikodés, megbizhatésag
és biztonsag szempontjabol. Nem eredeti
alkatrészek hasznalata felmenti a gyartécé-
get mindenfajta felel6sség aldl és atharitja a
munkalatokat elvégzére.

RAKTAROZAS

Hosszu id6re vald elraktarozas esetén szikséges
a halézati forrasokrol valé lekotés, a folyadékokat
tartalmazo tartalyok kilritése és azoknak a rés-
zeknek a védelme, melyekben karosodast okozhat
a por lerakodasa. Zsirozza be azokat a részeket
melyekben az elszarasodas kart okozhat, mint
példaul a vezetékekben. Az ujbdéli hasznalatba
tétel soran ellenérizze, hogy nincsenek repedések,
bemetszések a vizcsatlakoz6 tomléjén.
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Olajokat és kémiai termékeket a jelen érvényben
levé rendeletek alapjan kell semlegesiteni.

A GEP HASZNALATON KivULI ALLAPOTBA
HELYEZESE

Abban az esetben ha ugy dont, hogy nem
kivanja tobbé a tisztitogépet hasznalni, tegye
mikodésképtelenné az elektromos halozat kabelé-
nek leszerelésével.

Ezenkivul tanacsos kiszerelni a tisztitogépbél azokat
arészeket, melyek veszélyesek lehetnek, féleg gye-
rekeknek, akik a hasznalatképtelen gépet jatékként
hasznalhatjak. A tisztitogépet, mint specialis hul-
ladékot, szerelje és valogassa szét a hasonnemii
részeire és az érvényben |évd rendeleteket kbvetve
semlegesitse azokat.

Ne hasznalja a semlegesitésre kiszerelt részeket
cserealkatrészként.

PROBLEMAK - TANACSOK

AZ ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKAI
KESZULEKEK HULLADEKKEZELESE
A terméket az erre a célra Kkijelodlt
gydjtéhelyekre adja le kdvetve a szelektiv
hulladékgyijtéssel kapcsolatos jelenlegi jo-
gszabalyokat.
Ne kezelje k6zonséges varosi hulladékként.
Barminem( informaciéért forduljon a gyartdhoz,
melynek cimét a hasznalati utmutatoban talalja.
A termék megfelel a kérnyezet védelme ér-
dekében ujonnan bevezetett iranyelvek kbvetel-
meényeinek és ennek megfeleléen kell kezelni az
élettartamanak végeztével.

FONTOS: Akarbantartaskor vagy javitas alkalmaval
hasznaljon mindig eredeti alkatrészeket egy jobb
min6ségl mikodés, megbizhatésag és biztonsag
szempontjabdl. Nem eredeti alkatrészek hasznalata
felmenti a gyartocéget mindenfajta felelésség aldl.

Barminem( mivelet megkezdése el6tt kapcsolja le a tisztitogépet az elektromos haldzatrol az omnipolaris
kapcsolo6 altal vagy a haldzati csatlakozédugonak és a vizcsatlakozonak a kihuzasaval.

PROBLEMA OK

TANACSOK

Az inditgomb elforditasaval
a tisztitogép nem indul

Elektromos bekotés hianya
Hévédelem kozbelépése

Omnipolaris kapcsold kdzbelépése

Ellenérizni a halézati fesziltséget.(lasd
teknikai jellemzdék)

Visszaallitani (tovabbi kézbelépés
esetén fordul jon szervizhez)
Visszaallitani (tovabbi kézbelépés
esetén fordul jon szervizhez)

Nincs vizsugar szoras Hibas vizhalozat bekotés Ellendrizni.
Eldugult vizszurd Megtisztitani.
Halbézati vizcsap zarva Kinyitni.
Tisztitdszercsap nyitva Elzarni.

Forog a pumpa de nem éri el Eldugult vizellato szaré. Megtisztitani.

a névleges nyomasszintet. |Hibas vizhalézat bekotés. Ellendrizni.
Nyomasszabalyozo szelep minimum|Beallitani.

Nyitott landzsanal a nyomas
csOkken és emelkedik.

Elégtelen tisztitoszer szivas.

szintre van allitva.
Fuvodka el van dugulva.

Atisztitdszer szivoegyseég nyitva van
a landzsan.

Koszos, elhasznalddott szelepek.
Fuvoka eldugult vagy elhasznalédott
Elégtelen az ellatas

Zarva van a csap.

Tisztitészer elfogyott.

A landzsan nem kapcsolta be a
gombot.

Kérni a szervizhal6zat
k6zremikodéseét.

Bezarni.

Kérni a szervizhal6zat
kézremikodéseét.
Megtisztitani és kérni a szervizhal6zat
segitségét.

Ellendrizni.

Kinyitni.

Feltdlteni a tisztitoszertartalyt.
Tegye helyes pozicioba.

Viz jelenléte az olajban.

Vizszivargas a hengerfejbdl.

Az olajvédégyrik eldugultak.

Tomitdszigetelések elkoptak.

Kérni a szervizhalozat
kozremikodését.
Kérni a szervizhalozat
kdozremikodését.
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Blahoprejeme! Chceme vam podékovat

nabidnout.
Pred pouzitim stroje si ji prosim dukladné prectéte.

za nakup tohoto Cisticiho zafizeni. Prokéazali jste, Ze kompromisy nepfijimate: Ze chcete to nejlepsi.
Pripravili jsme tuto prirucku, abyste mohli piné vyuzit kvalit a vysoké vykonnosti, jeZz vam tento Cistici stroj mize

Znacka CE na vasSem Ccisticim stroji znamena, Ze byl vyroben v souladu s evropskymi bezpecnostnimi normami.
Muazeme vam nabidnout i Sirokou Skalu cisticich stroju, jako jsou:

VYSAVACE, CISTICI STROJE NA PODLAHY, ZAMETACI STROJE a kompletni fadu PRISLUSENSTVI, CHEMIE a
CISTICICH PROSTREDKU vhodnych pro &isténi vsech typti podiah.

Uplny katalog nasich produkti si vyZédejte od svého prodejce.

©

Text byl pozorné kontrolovan, zjistite-li nedostatky, informujte prosim vyrobce.
Vyrobce si také vyhrazuje pravo ménit a aktualizovat tuto publikaci bez predchoziho upozornéni
z diivodu neustalého zlepsovani. Jakakoli reprodukce této prirucky, at’ ¢aste€na nebo upina, je
zakazana bez svoleni vyrobce.

PRIPRAVA CISTICIHO STROJE

Upevnéni trysky (obr. 1)
Upevnéni trysky (obr. 2)
Zapojeni pfivodu vody (obr. 3)
Elektrické zapojeni (obr. 4)

Ctéte tuto priruéku a nezapojujte Gistici stroj k
napajeni a privodu vody.

vaswaw s

lem:

uvoD

Pfed instalaci, sefizenim a pouzitim Cisticiho stroje
je nutné si precist tuto pfiru¢ku. PFirucka je nedilnou
soucasti vyrobku. Sklada se ze dvou €asti, jedna je
vyznacena zluté. Pozorné si pre€téte upozornéni a
pokyny v této pfiruCce, protoze obsahuji dulezité
udaje o BEZPECNEM POUZiVANIi a UDRZBE
se zvladtnim zfetelem k obecnym pravidlim
bezpecnosti uvedenym ve Zluté brozufre.

TUTO PRIRUCKU SI POZORNE USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI VYUZITI.

Obsah této pfirucky je nutné sdélit osobam, které
pouzivaji vodni Cistici stroj nebo provadéji béznou
udrzbu.

KLASIFIKACE

Uzivatel musi dodrzet podminky pouZziti spotfebice
stanovené v Pravidlech a hlavné musi dodrzovat
nasledujici klasifikaci:

Co se tyC€e ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem, spadéa vysokotlaky ¢isti¢ do 1. TRIDY.
Vysokotlaky Cisti¢ je od vyrobce nastaven a vSechny
jeho bezpec€nostni pojistky jsou zajistény. Je zakaza-
no ménit jejich nastavené hodnoty.

Vysokotlaky Cisti€ je nutné pouzivat vzdy jen na pe-
vné arovné zemi, nesmi se s nim pohybovat, kdyZz je
v provozu nebo pfipojen k elektrickému zdroji.
Vodni Cistici stroj je povazovan za pevné zafizeni.
Nedodrzenim tohoto upozornéni maze dojit k
ohrozeni uzivatele.

Vysokotlaky CistiC se nesmi pouzivat v pfitomnosti
korozivnich nebo potencialné vybusnych atmosfér.
(vyparu €i plynu)

Elektrické zapojeni musi provadét kvalifikovani tech-
nici schopni pracovat v souladu s fidicimi pfedpisy
(IEC 60364-1) a s pokyny vyrobce. Nespravnym
elektrickym zapojenim muze dojit k ohrozeni osob,
zvifat nebo predmétd a za né vyrobce nezodpo-
vida.

Vysokotlaké distici stroje s pfikonem pod 3 kW
jsou vybaveny zastrékou pro pfipojeni ke zdroji
elektfiny.

V tomto pfipadé zkontrolujte, zda elektricka sou-
stava a elektrické zasuvky jsou kompatibilni s max.
pfikonem spotiebiCe uvedenym na Stitku. (kW)
Nejste-li si jisti, kontaktujte kvalifikované praco-
vniky.

Pokud zastrCka stroje a zasuvka nejsou kompati-
bilni, nechte si zastréku vyménit za vhodny typ od
kvalifikovaného pracovnika.

Pfed pfipojenim stroje se ujistéte, Ze data uvedena
na Stitku odpovidaji udajim na elektrickém napajeni.
Nepouzivejte prodluZzovaci kabely u vysokotlakych
Cisticich stroja.
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Elektricka bezpecCnost tohoto stroje je zajisténa
jen tehdy, kdyz je fadné pfipojen k ucinnému
uzemnovacimu systému v souladu s zakony, jez
reguluji elektrickou bezpecnost. (IEC 60364-1).
Je nutné zkontrolovat tento zasadny bezpeénostni
predpoklad. Nejste-li si jisti, pozadejte o pfesnou kon-
trolu napdjeci soustavy kvalifikované pracovniky.
Vyrobce nezodpovida za Skody zplUsobené
nedostateCnosti uzemnéni.
Vysokotlaky Cisti¢ je nutné pfipojit k elektri-
cké soustavé pomoci omnipolarniho spinace s
otevienymi kontakty nejméné 3 mm. Tento spinacC
musi mit vlastnosti konzistentni se spotfebiCem
(Tento pozadavek se nevztahuje na vysokotlaké
Cistici stroje se zastr¢kou a pfikonem do 3 kW).
Spotrebi¢ se od elektrického napajeni odpojuje jen
vytazenim zastréky nebo vypnutim omnipolarniho
spinace. ]

Vodni Cistici stroje s pojistkou ,,UpIné zasta-
A/\ veni“ je nutné povazovat za vypnuté, kdyz

¥. je omnipolarni spinac v pozici ,O nebo je
zastrCka odpojena ze zasuvky.

STANOVENE POUZITI

Tento spotrebic je uréen vyslovné pro Cisténi stroju,
vozidel, budov a obecnych ploch vhodnych pro
Cisténi vysokotlakym proudem G isticiho roztoku s
tlakem od 25 do 250 barl (360 - 3600 PSI).

Tento spotfebi¢ byl uréen pro pouziti s Cisticimi
prostfedky dodanymi nebo doporu¢enymi vyrobcem.
Pouziti jinych Cisticich prostfedkl nebo chemie
muze ovlivnit bezpecénost stroje.

Tento spotiebi€ se smi pouzivat jen pro ucely, pro
které byl specialné urcen.

Veskera ostatni pouziti se povazuji za nespravna a
tedy neopodstatnéna.

Priklady neospravedinitelného pouZiti:
Cisténé plochy nevhodné pro Cisténi vyso-
kotlakym proudem.
Cisténi osob, zvifat, elektrického vybaveni nebo
stroje samotného.

Pouziti nevhodnych Cisticich prostfedkd nebo
chemie.

Blokovani spinaCe (packy) trysky v zapnuté pozici.

Vyrobce nezodpovida za jakékoli poSkozeni
zpusobena nespravnym, nevhodnym nebo neospra-
vedInitelnym pouzitim. Co se tyCe bezpecnostnich
pravidel, Cistici stroje se vyrabéji v souladu s evrop-
skymi normami.

PREDBEZNA OPATRENI

ROZBALENI.

Po vybaleni se ujistéte, zda je Cistici stroj
neposkozeny. Nejste-li si jisti, stroj nepouzivejte.
Kontaktujte prodejce.

Obaly (pytle, krabice, hiebiky, atd.) jsou potencialné
nebezpeéné a je nutné je skladovat mimo dosah
déti. Je tfeba je zlikvidovat nebo uschovat podle
narodni legislativy na ochranu Zivotniho prostfedi.

UPEVNENI JEDNOTLIVYCH CASTi STROJE.
VSechny zakladni Casti a bezpecnostni zafizeni
stroje jsou sestavovany vyrobcem.

Z davodu baleni a prepravy jsou nékteré sekundarni
Casti Cisticiho stroje dodavany oddélené.

Uzivatel musi tyto ¢asti upevnit podle pokyna v
navodech dodavanych v kazdé montazni sadé.

DATOVY STITEK:

Datovy Stitek s hlavnimi technickymi vlastnostmi
Cisticiho stroje je umistén na voziku a je vzdy vidi-
telny (obr. 5).

\ Pfi nakupu Cisticiho stroje se ujistéte,
A ze obsahuje identifika¢ni stitek. Pokud

* zadny stitek nema, informujte vyrobce
a/nebo prodejce. Stroje bez Stitku se nesméji
pouzivat a vyrobce za né nikterak nezodpovida.

Produkty bez sStitku se povazuji za anonymni a
potencialné nebezpecné

PLNENi NADRZKY NA CISTICi PROSTREDEK

Z fady doporuéenych produktt zvolte ten nejvhodné;jsi
pro zamyslenou praci (obr. 6) a zfedte jej vodou po-
dle pokynd na obalu.

Naplite nadrzku na Cistici prostiedek zfedénym
produktem (obr. 7).

Pozadejte prodejce o katalog Cisticich prostfedkd,
jez lze pouzit, podle typu zamys$lené prace a typu
cisténého povrchu.

Po pouziti Cisticiho prostfedku je nutné vyplachnout
okruh pro vstup Cisticiho prostfedku €istou vodou
(obr. 12).
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OVLADAN:I A RIDICi ZARIZEN:I.

\ NezZ pfipojite stroj ke zdroji vody a k
A’\ napajeni, je nutné se seznamit s ovladanim
. a fidicimi zafizenimi Cisticiho stroje.

PRIPOJENi VODNIHO OKRUHU

Zapojte pfivodni hadici ke zdroji (obr. 8A) a k vyvodu
hadice na Cisticim stroji (obr. 8B).

Zkontrolujte, zda tlak a mnozstvi vody dodavané
pfivodem jsou dostate¢né pro spravnou funkci
Cisticiho stroje: 2 az 8 barl (29 az 116 PSI). Maxi-
maini teplota pfivodni vody je 50°C.

Pripojte vysokotlakou hadici k Cisticimu stroji (obr.
8C) a k trysce (obr. 9).

DULEZITE.

Cistici stroj je nutné pouzivat na éistou vodu.
Necista nebo piscita voda, korozivni chemie a
rozpoustédla mohou zptisobit vazné poskozeni
Cisticiho stroje.

Nedodrzenim vySe uvedenych pokynu dojde k
zruSeni zodpovédnosti vyrobce a jde o nedbalé
pouzivani vyrobku.

ELEKTRICKE ZAPOJENI

Zapojeni Cisticiho stroje k siti musi provést zkuseny
technik schopny zajistit, Ze jsou dodrzeny veskeré
platné pfedpisy v souladu s aktualnimi normami a
legislativou.

Ujistéte se, ze dostupné napéti v siti je stejné jako
napéti, v némz ma distici stroj pracovat; toto se
udava na identifikaénim Stitku.

Elektricky kabel je nutné chranit pfed nahodnym
stlaCenim.

Nepouzivejte stroj, pokud je napajeci kabel
poskozeny.

Pouzivani elektrickych spotfebi¢i vyzaduje
A dodrzovani nékolika zakladnich pravidel:

- Nedotykejte se spotfebice vihkymi nebo mokrymi
dlanémi nebo chodidly.

- Nepouzivejte spotfebi¢ bez obuvi nebo v nevho-
dnych odévech.

- Netahejte za napajeci kabel nebo spotiebic
samotny ve snaze odpojit zastréku od zdroje
napajeni. (U vodnich Eisticich stroji s méné nez
3 kW vybavenych zastrckou).

Co se tyCe ochrany pred zasahem elektrickym prou-
dem, spada vysokotlaky Cisti€¢ do 1. TRIDY.

\ Nedodrzeni vyse uvedenych upozornéni
A/ zbavuje vyrobce veskeré zodpovédnosti

: a jde o nedbalé pouzivani vyrobku.

OBECNA UPOZORNENI PRO INSTALA-
CI APOUZITI

\ Vysokotlaky Cistici stroj nesméji pouzivat
A’ déti, nezletili nebo nezpuisobilé osoby (pod
= vlivem alkoholu, atd.).
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, jez
umoziuji bezpeény chod spotfebice.
Je zakazano poskozovat ohebnou hadici spojujici
trysku s vysokotlakym Cisticim strojem.
V pfipadé poskozeni ji okamzité vyménte.
Hadice, zapojeni a upevnéni pro vysokotlaké sy-
stémy jsou velmi nutné pro zaruceni bezpec€nosti vy-
sokotlakeého Cisticiho stroje. Pouzivejte jen originalni
nahradni dily, které maji schvaleni vyrobce.
Nepouzivejte vysokotlaky Cistici stroj, kdyz jsou v
jeho akénim poli jiné osoby nebo zvifata.
Vysokotlaké proudy vody mohou byt pfi nespravném
pouzivani nebezpecné. Proud nikdy nemifte na
osoby nebo zvifata, elektrické spotfebiCe nebo na
spotiebi¢ samotny.
/\ Vysokotlaky proud vody vytvafi reakéni silu v
trysce. Drzte rukojet pevné.
Pouziti vysokotlakych Cisticich stroji je nutné po-
suzovat podle druhu Cisténi, které chcete provést.
Chrarite se pred odrazem pevnych materialll nebo
korozivnich latek pomoci vhodného ochranného
oblec€eni. (Rukavice, bryle, atd.)
Pouzivani vysokotlakého Cisticiho stroje je nutné
posuzovat podle mista, kde se €isténi provadi
(napfiklad: Potravinarské zavody, farmaceuticke
podniky, atd.) Je nutné dodrzovat platna pravidla a
bezpe€nostni podminky.
Co se tyCe ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem, spada vysokotlaky &isti¢ do 1. TRIDY.
Nemifte proud vody na sebe nebo jiné osoby s cilem
vycistit obleCeni nebo obuv.
P¥i praci se strojem je zakazano blokovat spoustéc
(packu) trysky v oteviené pozici.
Pfed zahajenim cCiSténi nebo udrzby odpojte stroj
od pfivodu elektfiny a vody.
Pravidelné, nejméné jednou ro¢né nechte
bezpelnostni pojistky zkontrolovat v jednom z
nasich servisnich stfedisek.
Nejméné jednou ro¢né nechte provéfit bezpecnostni
soucasti vodniho Cisticiho stroje v nasem techni-
ckém servisnim stfedisku.
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Nepouzivejte stroj, pokud je napajeci kabel

poskozeny.

Pro vyménu poSkozeného kabelu kontaktujte

vyluéné jedno z nasich technickych servisnich

stfedisek.

Napajeci kabel tohoto spotfebiCe nesmi vyménovat

uzivatel sam

Elektricky napajeci kabel nesmi nikdy byt v mecha-

nickém napéti a je nutné jej ochranit pred nahodnym

stlacenim.

Pouzivani elektrickych spotfebi¢u vyzaduje

dodrzovani nékolika zakladnich pravidel:

- Nedotykejte se spotiebice vihkymi nebo mokrymi
dlanémi nebo chodidly.

- Nepouzivejte spotiebi¢ bez obuvi nebo v nevho-
dnych odévech.

- Netahejte za napajeci kabel nebo spotiebi¢
samotny ve snaze odpojit zastrcku od zdroje
napajeni. (U vodnich Cisticich stroju s méné
nez 3 kW vybavenych zastrékou).

V pfipadé poskozeni nebo zavady vypnéte spotfebic

(odpojte jej od pfivodu elektfiny a vody pomoci

omnipolarniho spina¢e nebo vytaZzenim zastréky v

pripadé disticich stroji s méné nez 3 kW)

Kontaktujte jedno z nasich technickych servisnich
center. Nedodrzeni vyse uvedenych upozornéni
zbavuje vyrobce veskeré zodpovédnosti a jde o
nedbalé pouzivani vyrobku.

POUZIVANI CISTICIHO STROJE

RiDICi PANEL
A - Spinac/vypinac
B - Kohout ovladani istidla (je-li k dispozici).

SPOUSTENI CISTICIHO STROJE

1) Otevrete kohout pfivodu vody (obr. 8A).

2) Zapoijte Cistici stroj k elektricke siti pfes omnipolar-
ni spina€ nebo zapojenim zastrcky do zasuvky.

3) Zapnéte Cistici stroj spinaem, uvedte jej do
pozice ,I* (obr. 10A).

Vysokotlaky proud vody vytvafi reakéni silu v trysce.
Drzte rukojet trysky velmi pevné.

4) Stisknéte spoustéc na trysce a zacnéte Cistit.

U vodnich gisticich stroja se systémem “Uplného za-
staveni“ se motor spusti a zastavi, kdyz se zmackne
nebo uvolni packa na rukojeti trysky.

Neblokujte packu rukojeti v oteviené pozici.

DULEZITE!

Pro eliminaci ne€istot nebo vzduchovych bublin
ve vodnim okruhu doporucujeme spustit Cistici
stroj poprvé bez trysky a nechat vodu protékat
par vterin volné.

Necistoty by mohly trysku zablokovat a zpUsobit
zavadu (Obr. 11).

ZASTAVENI CISTICIHO STROJE

1) Po pouziti Cisticiho prostfedku vyplachnéte
vstupni okruh; umistéte hadici pro vstup disticiho
prostfedku (obr. 12) do nadrze s Cistou vodou a
nechte Cerpadlo bézet 1 minutu s davkovacim
kohoutem pIné otevienym a tryskou v pozici pro
pfivod Cisticiho prostfedku.

2) Vypnéte distici stroj spinaCem, uvedte jej do
pozice ,0O“ (obr. 10A).

3)Tlak z vysokotlaké hadice uvolnite stiskem
spoustéce na trysce. Odpojte Cistici stroj od elektri-
cké sité omnipolarnim spinaem nebo odpojenim
zastrcky ze zasuvky.

4)Zavrete kohout pfivodu vody (obr. 8A).

\ Pokud Cdistici stroj opustite, i doasné,
A\ vypnéte ho omnipolarnim spinaem nebo

.. odpojenim zastrcky ze zasuvky.

Vodni gistici stroje s pojistkou ,Uplné zastaveni* je
nutné povazovat za vypnuté, kdyZ je omnipolarni
spinac v pozici ,O“ nebo je zastrCka odpojena ze
zasuvky.
Kdyz vodni Cistici stroj nepouzivate, zaviete
bezpecnostni pojistku na rukojeti (obr. 13).

Pouzivani vodniho Cisticiho stroje nasucho pusobi
vazné poskozeni tésnéni Cerpadla.
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POUZiVANi NASTAVITELNE TRYSKY MULTIREG
(Obr. 14 - moznost)
Tlak volte s vypnutou pistoli.

Cisténi s nizkym tlakem a nasavani é&isticiho
prostiredku.
Presurite trysku dopfedu.

Cisténi s vysokym tlakem a koncentrovanym
proudem vody
Otocte trysku smérem doleva.

Cisténi s vysokym tlakem a véjifovitym prou-
dem vody
Otocte trysku smérem doprava.

POUZiIVANI DVOJITE TRYSKY (obr. 15).
Dvojita tryska umoznuje uzivateli volit vysoky nebo
nizky tlak proudu. Tlak se voli, kdyZ je pistole v pozici
1. Vysoky tlak: Pozice 2. Nizky tlak a pfivod Cisticiho
prostfedku: Pozice 3.

REGULACE TLAKU.

Tato kapitola se tyka pouze modelu se zafizenim
»Regulace tlaku”. Regulator tlaku, obr. 16, umozni
regulovat provozni tlak. Kdyz je rukojet oto¢ena na
C proti sméru hodinovych ruc€i¢ek (B) (minimum), je
provozni tlak snizen.

POKYNY PRO POUZITI CISTICICH
PROSTREDKU

Tento spotiebi€ byl uréen pro pouziti s Cisticimi
prostfedky dodanymi nebo doporuenymi vyrob-
cem.

Pouziti jinych Cisticich prostfedkd nebo chemie
muze ovlivnit bezpecnost stroje.

1) Z davodu péce o Zivotni prostiedi doporu€ujeme
rozumné pouzivani Cisticich prostfedku (obr. 9)
podle pokynu na obalu.

2) Z tady doporucenych produktli si vyberte ten
nejvhodnéjsi pro zamysleny ukol a zfedte jej vodou
podle pokynl na obalu nebo v katalogu Cisticich
prostfedkd nejvhodnéjsi pro dany typ Cisticiho stroje
na teplou nebo studenou vodu.

3) Pozadejte prodejce o katalog Cisticich
prostredkd.

CISTICIM PROSTREDKEM

1) Pfipravte roztok Cisticiho prostfedku v koncentraci
co nejvhodnéjsi pro typ necistoty a plochy, kterou
chcete vydistit.

2) Spustte Cistici stroj, zapnéte kohout Cisticiho
prostifedku (je-li k dispozici), zapnéte ovladac
nasavani Cisticiho prostfedku na trysce a postfikejte
znecisténou plochu fedénym produktem, postupujte
zdola nahoru. Nechte jej par minut reagovat.

3) Celou plochu pak shora dolt oplachnéte s vy-
sokym tlakem.

4) Po pouziti Cisticiho prostfedku vyplachnéte
vstupni okruh; umistéte hadici pro vstup Cisticiho
prostiedku (obr. 12) do nadrze s Cistou vodou a
nechte Cerpadlo bézet 1 minutu s davkovacim
kohoutem plné otevienym a tryskou v pozici pro
pFivod Cisticiho prostfedku.

PROVOZNi FAZE PRO SPRAVNE CISTENI s®

UDRZBA

UZIVATEL SMi PROVADET JEN TY OPERACE
POVOLENE V TETO PRIRUCCE PRO POUZITI.
VSECHNY OSTATNi OPERACE JSOU
ZAKAZANY.

Pro pouziti vysokotlakého Cerpadla, elektrickych
dild a vSech soucasti s bezpec€nostni funkci musite
kontaktovat naSe technické servisni stfedisko.
Odpojte stroj od napajeni a pfivodu vody, nez
provedete jakékoli udrzbové ukony. Zaviete kohout
pfivodu vody (viz kapitoly o pfipojovani k zdroji
elektfiny a vody). Jakmile je udrzba skoncena,
ujistéte se, Ze uzaviraci panely jsou fadné upevnény
montaznimi Srouby, nez pfistoupite k dalSimu
pFipojeni Cisticiho stroje k siti.

Nedodrzenim tohoto opatieni miize se zvySuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

OPATRENI PROTI NiZzZKYM TEPLOTAM.

Cistici stroj nesmi byt vystavovan mrazu.
Pokud je Cistici stroj skladovan v prostorech vy-
stavenych mrazu, kdyz skonéi prace, nebo pro
uskladnéni, je nutné pouzit nemrznouci smés,
aby nedoslo k vaznému poskozeni hydraulického
obvodu.
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POSTUP PLNENi NEMRZNOUCI SMESI

(obr. 17)

1) Vypnéte kohout pfivodu vody, odpojte hadici a ne-
chte Cistici stroj béZet, dokud neni zcela prazdny.

2) Vypnéte Cistici stroj spinatem, uvedte jej do
pozice ,O“ (obr. 10A).

3) Pfipravte si nadobu s roztokem nemrznouci
Smesi.

4) Ponofte trubici do nadoby s nemrznoucim
roztokem.

5) Zapnéte Cistici stroj spinaem, uvedte jej do
pozice ,l°.

6) Spustte Cistici stroj a nechte jej bézet, dokud z
trysky nezacne vychazet nemrznouci smés.

7) Nasajte nemrznouci smés i do systému pro pfivod
Cisticiho prostfedku.

8) Vypnéte Cistici stroj a odpojte elektricky proud
vypnutim omnipolarniho spinace, pfes omnipolarni
spina¢ nebo odpojenim zastréky ze zasuvky.

Z" Nemrznouci smés muze zpUsobit
A\ znecCisténi Zivotniho prostredi. Vzdy

. dodrZujte pokyny na obalu. (Likvidujte s
nejvyssi opatrnosti.)

KONTROLA HLADINY OLEJE V CERPADLU A
VYMENA OLEJE

Cas od &asu zkontrolujte hladinu oleje ve vyso-
kotlakém Cerpadle pomoci pruhledového skla (obr.
18A) nebo mérné tycky (obr. 18B).

Pokud ma olej mléEnou barvu, pfivolejte okamzité te-
chnickeé servisni stfedisko. Olej vymérite po prvnich
50 hodinach provozu a nasledné kazdych 500 hodin
nebo jednou ro¢né.

Postupujte takto:

1) OdSroubuijte vyprazdiovani uzavér pod Cerpadlem
(obr. 18 C).

2) OdSroubujte uzavér s mérnou ty¢kou (obr. 18).
3) Nechte vSechen olej odtéct do nadoby a ode-
vzdejte jej do autorizovaného centra pro sbér a
likvidaci oleju.

4) Vratte zpét vyprazdnovani uzavér a nalijte dovnitf
Cerstvy olej plnicim uzavérem navrchu (obr. 19A),
dokud nedosahne urovné uvedené na pohledovém
skel (obr. 19B).

U vodnich ¢isti¢ti bez uzavéru pro odcerpani
oleje kontaktujte nase technické servisni cen-
trum a vyzadejte si vyménu.

Pouzivejte jen olej SAE 15W40.

CISTENi VODNIHO FILTRU
Filtr pro pfivod vody Cistéte pravidelné a zbavujte
jej v8ech necistot (obr. 20).

VYMENA VYSOKOTLAKE TRYSKY.

Vysokotlaka tryska se musi ¢as od ¢asu vymeénit,
jelikoz tento komponent je vystaven béhem
pouzivani béznému opotiebeni. Opotfebeni se Ize
obvykle zjistit poklesem provozniho tlaku Cisticiho
stroje. Pro vyménu kontaktujte dodavatele a/nebo
prodejce.

TABULKA RUTINNi UDRZBY PROVADENE
UZIVATELEM.

Popis operaci:

Kontrola napajeciho kabelu—tru- | Kazdé pouZziti

bic - vysokotlakych spoju:

1. vyména oleje ve vysokotlakém | Po 50 ho-

Cerpadle: dinach

Nasledné vymény ve vyso- | Kazdych 500

kotlakém Cerpadle: hodin

Cisténi vodniho filtru: Kazdych 50
hodin

TABULKA NEOBVYKLE UDRZBY PROVADENE
V TECHNICKEM SERVISNIM STREDISKU.

Popis operaci:
Vyména tésnéni na vyso-

Kazdych 500

kotlakém Cerpadle: hodin
Vyména trysky: Kazdych 200
hodin

Kalibrace a kontrola | Jednourocné

bezpeénostnich zafizeni:

DULEZITE:

Tyto intervaly plati pro bézné pracovni podminky.
U zatézového pouzivani snizte interval kazdého
ukonu.

Pro udrzbu a/nebo opravy pouzivejte jen ori-
ginalni nahradni dily, které poskytuji nejlepsi
vlastnosti v otazce kvality a spolehlivosti.
Nepouzivanim originalnich nahradnich dila
dojde k zruSeni zodpovédnosti vyrobce a jeji-
mu prevodu na osobu, ktera operaci provadi.

OBDOBI NECINNOSTI

Pokud ma stroj zlstat v necinnosti delSi dobu,
odpojte zdroje napajeni, vyprazdnéte nadrz(e) vSech
provoznich kapalin a ochrante vSechny Casti, které
by mohly byt poSkozeny nahromadénim prachu.
Promazte €asti, které by mohlo poSkodit oschnuti,
napfiklad pfivodni hadice. Pfi novém pouziti se
ujistéte, Ze v hadicich pfivodu vody nejsou zadné
praskliny nebo trhliny
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Olej a chemické vyrobky likvidujte podle aktualni
legislativy.

LIKVIDACE

Pokud se rozhodnete, Ze Cistici stroj jiz nelze dale
pouzivat, znemoznéte jeho pouziti odstranénim
elektrického napajeciho kabelu. Ujistéte se, ze
vSechny soucasti Cisticiho stroje, jez by mohly byt
zdrojem nebezpedi, jsou neSkodné, zejména pro
déti, které by mohly pouzit stary Cistici stroj ke hfe.
Jelikoz Cistici stroj se povazuje za zvlastni odpad,
demontujte jej a rozdélte material podle typu, pak je
zlikvidujte podle ustanoveni platnych zakon(.

Nepouzivejte ¢asti demontované k likvidaci jako
nahradni dily.

IODSTRANOVANI POTIZi

ELEKTRONICKYCH ZARIZENI

Vyrobek likvidujte podle souc€asnych
ﬁ/pfedpisﬁ o likvidaci tfidéného odpadu na k

tomu urcenych skladkach.

Nezachazejte s nim jako s béZnym obecnim
odpadem.
Potfebujete-li jakékoli informace, kontaktujte pro-
sim vyrobce na adrese uvedené v navodu pro
pouziti.
Vyrobek odpovida poZadavkdm novych smérnic za-
vedenych pro ochranu zZivotniho prostredi a zlikvi-
dovat se na konci své Zivotnosti musi prislusnym
zZpusobem.

ZACHAZENi S ODPADY Z ELEKTRICKYCH /@

DULEZITE: Pro udrzbu a/nebo opravy pouzivejte
jen originalni nahradni dily, které poskytuji nejlepsi
vlastnosti v otazce kvality a spolehlivosti. Nepouzitim
originalnich nahradnich dili dojde ke zruSeni
veskeré odpovédnosti vyrobce.

Pfed provedenim jakychkoli operaci odpojte Cistici stroj od napdjeni (omnipolarnim spinatem nebo

odpojenim zastrcky ze zasuvky) a pfivodu vody.

ZAVADY PRICINY

RESENI

Po otoCeni spinace Cistici|Chybné elektrické zapojeni.

stroj nestartuje..

Zadny proud vody..
Ucpany vodni filtr.

nuty.

PferuSena termalni pojistka.

PferuSeny omnipolarni spinac.

Nespravné zapojeni pfivodu vody.

Hlavni kohout je vypnuty.
Kohout Cisticiho prostfedku je zap-|Vypnéte jej.

Zkontrolujte napéti v siti.

Obnovte ji (pokud se pferusi zno-
vu, kontaktujte Technické servisni
stfedisko).

Obnovte ji (pokud se pferusi zno-
vu, kontaktujte Technické servisni
stfedisko).

Zkontrolujte je.

Vycistéte jej.

Zapnéte jej.

Cerpadlo se otadi, ale ne- Blokovany filtr pro vstup vody.
dosahuje pozadovaného|Nespravné zapojeni pfivodu vody.

tlaku.
minimum.
Opotiebovana tryska.

na trysce je zapnut

tily.

Kdyz se otodi tryska, tlak|Tryska je ucpana nebo deformo- Vycistéte nebo kontaktujte nase tech-

vana.

Nedostate€ny pfivod.
Nedostatecné sani Cisticiho|Vypnuty kohout.
prostfedku.

klesa a stoupa

Tlakovy regulaéni ventil nastaven na|Upravte jej.

Zarizeni pro vstup Cisticiho prostfedku Vypnéte je.

Znecisténé nebo opotfebované ven- Kontaktujte nasSe technické servisni

V nadrzi neni Cistici prostfedek.

Ovlada¢ na trysce neni zapnuty.

Vycistéte jej.
Zkontrolujte je.

Kontaktujte nase technické servisni
stfedisko.

stfedisko.

nické servisni stfedisko.

Zkontrolujte je.

Zapnéte jej.

Naplite nadrzku na Ccistici
prostfedek.

Nastavte ovladag na trysce

Pfitomnost vody v oleji.
: krouzky.
Z hlavice unika voda.

Opotfebované olejové tésniciKontaktujte nase technické servisni .

Opotiebované tésnéni.

Kontaktujte nase technické servisni
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Onnitleme! Tiname Teid,

Pakume Teile laias valikus ka teisi puhastusmasinaid:

Kisige oma varustajalt meie toodete téielikku kataloogi.

et olete ostnud selle puhastusmasina. On néha, et Te ei armasta kompromisse: Te tahate parimat.
Kéesolev kasutusjuhend aitab Teil vaartustada selle puhastusmasina kvaliteeti.

Enne masina kasutamist, palun lugege kédesolev juhend tahelepanelikult Iabi.

CE mark teie masinal tbendab, et see masin vastab eurostandarditele.

TOLMUIMEJAID, PORANDAPESUREID, PUHKIMISMASINAID ning kéiki vastavaid LISATARVIKUID, KEMIKAALE
Jja PUHASTUSVAHENDEID IGASUGUSTE PINDADE PUHASTAMISEKS.

Tekst on hoolikalt kontrollitud, voimalikest triikivigadest palume teavitada tootjat.
Tootja jatab endale 6iguse teha tootearenduse huvides kaesolevas triikises uuendusi ja muu-
tusi, ilma eelneva etteteatamiseta.
Kéaesoleva triikise paljundamine terviku voi osadena on ilma tootja vastavate volitusteta
keelatud.

PUHASTUSMASINA TOOKS
ETTEVALMISTAMINE

Pihusti paigaldamine (joon. 1)
Pihusti paigaldamine (joon. 2)
Uhendamine veevérku (joon. 3)
Uhendamine vooluvérku (joon. 4)

Arge liilitage puhastusmasinat voolu- ega
veevorku enne, kui olete kdesoleva instrukt-
siooniga péhjalikult tutvunud

Koige olulisemad juhised on tahistatud sim-
boliga:

SISSEJUHATUS

Enne puhastusmasina paigaldamist ja kasutamist
lugege hoolikalt Iabi kdesolev kasutusjuhend. Kasu-
tusjuhend on toote lahutamatu osa. Juhend koosneb
kahest osast, millest ks on kollane.

Lugege hoolikalt 1abi kdik masina OHUTUT KASU-
TAMIST JA HOOLDUST puudutavad hoiatused ja
instruktsioonid, eriti podrake tahelepanu kollases
voldikus sisalduvatele ohutusreeglitele.

HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES, JUHUKS
KUl PEAKS TEKKIMA VAJADUS SEALSET IN-
FORMATSIOONI ULE VAADATA

Isikud, kes veesurvepesurit kasutavad vdi jooksvaid
hooldustdid teostavad, peavad olema tutvunud
kaesoleva voldikuga.

TOOTE KLASSIFIKATSIOON

Survepesuri kasutaja peab jargima eeskirjas toodud
tingimusi, eriti neid, mis puudutavad alljargnevat
klassifikatsiooni.

Valtimaks elektrilddgi voimalust, kuulub kérgsurve-
pesur | klassi.

Kdérgsurvepesur on tootja poolt seadistatud ning
kdik selle ohutusseadmed on plommitud. Neid
seadistusi on keelatud muuta.

Kargsurvepesurit tohib kasutada ainult kindlal ja
tasasel pinnal, masinat ei tohi tootamise ajal ja
vooluvdrku lulitatuna liigutada.

Survepesuri on fikseeritud seadeldis.

Ettekirjutuse eiramine on kasutajale ohtlik.
Kérgsurvepesurit ei tohi kasutada korrosiooni
tekitavas ja plahvatusohtlikus keskkonnas (aurud
ja gaas).

Masina vooluvérku Ghendamise peab teostama
spetsialist, kes t66tab kooskdlas vastavate seaduste
ja tootjapoolse kasutusjuhendiga.

Valesti vooluvorku ihendatud masin vdib pdhjustada
inimestele, loomadele ja esemetele kahjustusi, mille
eest tootja ei vastuta.

Kdrgsurvepesurid voimsusega alla 3kW on voolu-
vorku Uhendamiseks varustatud pistikuga.
Kontrollige, kas elektrisisteem ja kontaktid on va-
stavuses masina maksimaalse véimsusega, mis on
margitud seadeldisele kinnitatud tahvlile (kW).
Kahtluse korral po66rduge spetsialisti poole.

Kui kontakt ja pistik ei ole vastavuses, laske spet-
sialistil pistik sobiva vastu vahetada.

Enne masina vooluvérku uhendamist veenduge,
et masinale kinnitatud tahvlil margitud andmed
vastavad vérgu andmetele. Arge kasutage piken-
dusjuhet.

Masina elektriline ohutus on tagatud vaid juhul, kui
see on maandatud kooskdlas kehtivate elektriohu-
tusnduetega.

Veenduge selle ohutusndude taitmises. Kahtluse
korral paluge spetsialistil elektrisisteemi kontrol-
lida.
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Maanduse puudumise korral ei ole tootja tekkinud
kahjude eest vastutav.
Kdrgsurvepesur Uhendatakse vooluvorku lulitussea-
dme abil, millel peab olema vahemalt 3 mm omnipo-
laarne kontaktivahemik. Luliti elektrilised omadused
peavad olema vastavuses masina naitajatega.
(See ndue ei kehti pistikuga varustatud ning véim-
susega alla 3 kW koérgsurvepesurite puhul)
Seade on elektrivérgust valja lUlitatud ainult juhul,
kui pistik on kontaktist eemaldatud vdi on masin
omnipolaarse luliti abil valja lulitatud.
Veesurvepesurid, mis on varustatud “Total
&/ Stop” seadmega on vooluvérgust vlja
L |{ilitatud kui omnipolaarne lilliti on asendis
”0” vdi pistik on kontaktist eemaldatud.

OTSTARBELINE KASUTAMINE

Seade on ette nahtud puhastusvahendi lahusega
survepesu 25-250 baari (360-3600 PSI) taluvate
masinate, transpordivahendite, ehitiste ja erinevate
pindade tootlemiseks.

Pesuriga pesemisel on ette nahtud kasutada ainult
tootja poolt pakutavaid voi soovitatud puhastu-
svahendeid.

Muude kemikaalide vdi puhastusvahendite kasuta-
mine ei pruugi tagada masina ohutut t66d.
Seadet tohib kasutada ainult selleks ettenahtud
otstarbel.

Masina igasugusel muul otstarbel kasutamine on
mittekorrektne.

Masina mitteotstarbekohane kasutamine:
- survepesuriga selleks mittesobivate pindade
pesemine

- inimeste, loomade, elektriseadmete ja survepe-
suri

enda pesemine

- ebasobivate kemikaalide ja puhastusvahendite
kasutamine

- téopositsioonis oleva pihusti blokeerimine

Tootja ei kanna vastutust Uhegi mittekorrektsest,
ebadigest ja ebamdistlikust kasutamisest tingitud
kahjude eest. Turvastandardilt vastavad need pe-
surid eurostandarditele.

ETTEVALMISTUS MASINA
KASUTUSEKS

PAKENDI EEMALDAMINE

Kui olete pakendi eemaldanud veenduge, et masin

ei ole kahjustatud. Kahtluse korral arge masinat
kasutage.

Vétke Uhendust oma varustajaga.

Pakendi osad (kotid, karbid, naelad jne) on potent-
siaalselt ohtlikud ning need tuleb hoida lastele katte
sattumast.

Pakend tuleb havitada vbi kogumispunkti viia vasta-
valt riiklikule keskkonnaseadusele

MASINA ERALDI OSADE KOKKUPANEK

Kaik masina pdhiosad ja ohutusseadmed on tootja
poolt kokku pandud.Pakendamise voimalustest tin-
gituna saab ostja mdéned pesuri osad katte eraldi.
Kasutaja peab need instruktsioonist juhindudes ise
masina kulge seadma.

ANDMETAHVEL.:
Andmetahvel masina tehniliste naitajatega asub
joonisel naidatud kohas (joon. 5)

\ Survepesurit ostes, veenduge, et masi-
A nal on ID-tahvel. Tahvli puudumisest

* informeerige koheselt tootjat ja/voi va-
rustajat. llma tahvlita masinat ei tohi kasutada
ning tootja ei ole nende eest vastutav. lima ID-
tahvlita masinaid kasitatakse anoniiiimsetena

ning potentsiaalselt ohtlikena.

PUHASTUSAINE PAAGI TAITMINE

Valige soovitatud puhastusvahendite hulgast eelo-
levaks pesuks sobivaim toode ning lahustage see
vastavalt pakendil olevale instruktsioonile veega
(joon. 6).

Taitke puhastusaine paak lahjendatud tootega
(joon. 7).

KlUsige oma varustajalt puhastusainete kataloogi,
kust saate valida sobiva puhastusvahendi séltuvalt
pesu ja pinna tuubist.

Parast puhastusvahendi kasutamist tuleb pesu-
vahendi sissevotu slsteem loputada

(joon. 12).
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KONTROLLFUNKTSIOON
\ Enne masina voolu- ja veevorku uhenda-
A\ mist tuleb tutvuda masina kontrollfunkt-
:: sjoonidega.

UHENDAMINE VEEVORKU

Uhendage toitevoolik (joon. 8A) veevdrku ja pesuri
kilge (joon 8B).

Kontrollige, et veevorgust tuleva vee surve ja kogus
oleks piisavad masina normaalseks tooks: 2 kuni 8
baari (29 kuni 116 PSI).

Maksimaalne sissevdetava vee temperatuur on
50°C (122°F).

Uhendage survepesuvoolik masina (joon. 8C) ja
pihusti kilge (joon. 9).

TAHELEPANU!

Pesuriga tohib tootada ainult puhta veega.
Sogane voi liilvane vesi, soovitavad kemikaalid
ja lahustid véivad masinale tosiseid kahjustusi
pohjustada.

Tootja ei ole vastutav eeltoodud instruktsioonide
taitmata jatmisest tingitud kahjustuste eest ning seda
loetakse masina hooletuks kasutamiseks.

UHENDAMINE ELEKTRIVORKU

Puhastusmasina vooluvérku Ghendamise peab
teostama spetsialist, kes tagab kdigi vastavate et-
tekirjutuste taitmise kooskdlas kehtivate standardite
ja seadusandlusega.
Veenduge, et pdhivérgu véimsus on vastavuses
masina vdimsusega, mis on margitud puhastusma-
sina andmetahvlil.
Elektrijuhe peab olema kaitstud juhuslike vigastuste
eest
Arge kasutage masinat, kui toitekaabel on viga-
statud.

Elektriseadeldiste kasutamine eeldab pdhi-
A reeglite jargimist:

- Arge puudutage masinat marja ke voi jalaga
- Arge kasutage masinat paljajalu vdi vastavate
tooroivasteta

- Arge tdmmake masina vooluringist eemaldami-
seks toitekaablit véi masinat ennast (veesurve-
pesurite puhul, mille véimsus on alla 3 kW ning
mis on varustatud juhtmega).

Korgsurvepesur kuulub klassi A.

\ Eelpooltoodud hoiatustega mitte arve-
A\ stamine vabastab tootja igasugusest

> vastutusest ning see loetakse masina
hooletuks kasutamiseks.

ETTEVAATUSABINOUD MASINA PAI-
GALDAMISEL JA KASUTAMISEL

\ Kérgsurvepesurit ei tohi kasutada lapsed,
A teismelised véi isikud, kes on alkoholijoo-
* bes, tablettide moju all jne.

Kasutage ainult originaaltarvikuid, see tagab masina
ohutu t66.

Painduv voolik, mis Ghendab pihustit kbrgsurvepe-
suriga, ei tohi olla vigastatud.

Vigastatud voolik vahetage koheselt.

Kdrgsurvesusteemi voolikud, Ghendused and kinni-
tused on tagavad kérgsurvepesuri ohutu t66.

Kasutage ainult originaalvaruosi, mille tootja on
heaks kiitnud.

Arge kasutage kdrgsurvepesurit, kui on inimesed
vdi loomad on pesuri tddvaljas.

Kdrgsurvejuga on vale kasutamise korral ohtlik.

Survejuga ei tohi olla suunatud inimeste, loomade,
elektriseadmete vbi masina enda poole.

Kdrgsurvejuga pdhjustab pihustil tagasiloogi. Hoidke
pihusti kaepidet tugevalt.

Kdrgsurvepesuri kasutamisel tuleb arvestada, millist
liiki pesu teostatakse.

Kasutage kaitseks tahkete osakeste ja sO0vitavate
vedelike eest vastavat kaitseriietust (kindad, kait-
seprille jms)

Arvestada tuleb ka kohta, kus survepesuriga toota-
takse (naiteks: toiduainete tehas, ravimtaimede
tehas jne.)

Jargige vastavaid eeskirju ja ohutusndéuded.

Masin kuulub elektrilodgi saamise valtimiselt A
klassi.

Arge suunake survejuga teise inimese vdi enda
suunas selleks, et puhastada oma rdivaid vdi ja-
landusid.

Masina tootamise ajal on keelatud hoida pihusti
paastikut (kangi) masinaga liikumise asendis.

Enne Ukskoik millise puhastusoperatsiooni voi hool-
dustdodga alustamist, eemaldage masin nii vee- kui
vooluvdrgust.

Aeg-ajalt, vahemalt kord aastas, laske ohutussead-
meid kontrollida meie firma hoolduskeskuse poolt.

Vahemalt kord aastas laske masina tehnilist seisun-
dit kontrollida meie hoolduskeskusel.
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Arge kasutage masinat kui toitekaabel on viga-
statud.

Vigastatud kaabli vahetamiseks poorduge ainult
uhte meie hoolduskeskusesse.

Kasutaja ei tohi seadme toitekaablit ise vahetada.
Toitekaabel ei tohi muljuda saada, olla pingule tiritud
vOi raskuse all.

Pohilised ettevaatusabindud elektriseadeldiste
kasutamisel:

- Arge puudutage masinat marja ke voi jalaga.

- Arge tédtage masinaga paljajalu vdi ilma vastava
tooriietuseta

- Masina vooluvorgust eemaldamiseks arge tom-
make juhet vdi masinat ennast. (veesurvepesu-
rite puhul, mille véimsus on alla 3 kW ja mis on
varustatud elektrijuhtmega).

Vigastuse vai térgete puhul masina t60s, lulitage
masin vooluvorgust valja (kasutades masina voolu-
ja elektrivbrgust eemaldamiseks omnipolaarse lUliti
abi v6i eemaldades

juhtme kontaktist alla 3 kW vdéimsusega pesurite
puhul).

Poorduge lihte meie hoolduskeskustest.
Ulalloetletud ohutusnéuete eiramine vabastab
tootja kogu vastutusest ning seda kasitletakse
masina hooletu kasutamisena.

SURVEPESURI KASUTAMINE

KONTROLLPANEEL
A - On/off luliti
B - puhastusaine kontrollkraan

MASINA JUHTIMINE

1) Keerake lahti veevdrgu kraan (joon. 8A).
2)Uhendage pesur vooluvérku omnipolaarse liiliti
abil voi pistikut kontakti pannes.

3) Kaivitage pesur, seades ON/OFF liliti asendisse
“I” (joon. 10A).

Kdrgsurvejuga pdhjustab Pihusti tagasiloogi. Hoidke
pihusti kaepidet tugevalt.

Total Stop” sUsteemiga pesurite mootor llitub sisse
ja valja kui pihusti kédepidemel asuv hoob on --- voi
vabastatud.

Arge blokeerige kdepideme kangi liikumisasendis. e

TAHELEPANU!

Et eemaldada sodi voi 6humulle veeringlussii-
steemist, soovitame esmasel masina kasutami-
sel pihustit mitte kasutada ja

lasta veel mone sekundi jooksul valja voolata.
Priigiosakesed voivad otsiku ummistada ja
pohjustada torkeid masina t66s (joon. 11).

PESURI VALJALULITAMINE

1) Parast puhastusaine kasutamist tuleb aine sisse-
votuslsteem loputada; asetage imemisvoolik (joon.
12) kilma veega taidetud paaki ja laske pumbal 1
min jooksul taielikult avatud doseerimiskraaniga
tootada. Pihusti peab olema avatud.

2) Lulitage masin ON/OFF lulitist valja, seades selle
asendisse “O”

3) Surudes pustoli paastikule, vabastage kérgsur-
vepesuri voolik.

4) Eemaldage survepesur elektrivdrgust omnipolaar-
se luliti abil véi juhet kontaktist eemaldades.

5) Keerake kinni veevorgu kraan (joon 8A).
\ Kui te eemaldute masina juurest kasvai

/ _luhikeseks ajaks, lulitage masin vélja, ka-
4 \. sutades omnipolaarset Ilitit voi eemaldage

pistik kontaktist.

“Total stop” seadeldisega varustatud pesurid on valja
[Ulitatud, kui omnipolaarne liliti on asendis “0” vdi
pistik on kontaktist eemaldatud.

Kui survepesuriga Too6tamine on Idpetatud, sulgege
pihusti kaepidemel olev ohutusklamber (joon.13)

Survepesuri kasutamine ilma veeta kahjustab tosi-
selt pumba tihendeid.
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REGULEERITAVA OTSIKU KASUTAMINE
(joon. 14 - voimalus)

Survetugevuse valimisel peab pustol olema
vdlja liilitatud.

Pesemine madala survega ja puhastusaine
imemine.
Liigutage otsikut edasi.

Pesemine korgsurvel kitsa survejoaga.
Pddrake otsikut vastupaeva

Pesemine korgsurvel laia survejoaga.
Pddrake otsikut paripaeva

TOPELTPIHUSTI (joon. 15).

Topeltpihusti vdimaldab kasutajal valida vastavalt
kas madala ja kérge survejoa. Surve valitakse
pustoli asendis 1.

Korgsurve: asendis 2.

Madal surve ja puhastusaine sissevott: asendis. 3.

Surve reguleerimine

Kaesolev peatiikk kasitleb vaid neid mudeleid,
millel on surveregulaator. Surveregulaator (joon.
16) vdimaldab masina kasitsejal muuta téosurvet.
Surve vaheneb, kui nuppu C keerata vastupaeva

(B).

PUHASTUSAINETE KASUTAMINE

Survepesuris on ette nahtud kasutada tootja poolt
pakutavaid vdi soovitatud puhastusaineid.

Muude puhastusvahendite kasutamine vdib moju-
tada masina ohutust.

1) Keskkonna saastmiseks, soovitame puhastu-
saineid kasutada méddukas koguses vastavalt
pakendile margitule.

2) Valige soovitatud puhastusainete hulgast va-
stavaks pesuks sobivaim, lahjendage see veega
vastavalt instruktsioonile pakendil voi kataloogis.

3) Kisige oma varustajalt puhastusainete kata-
loogi.

PUHASTUSVAHENDI OIGE KASUTAMINE

1) Valmistage sobiva kontsentratsiooniga puhastu-
svahendi lahus vastavalt eemaldatava mustuse ning
puhastatava pinna tuubile.

2) Pange pesur tdodle, keerake puhastusvahendi
kraani (kui see on olemas), lUlitage sisse pihustil
olev puhastusaine imamise kontroll ning pihustage
lahustatud puhastusvahend maardunud pinnale,
likudes alt Ules.

Laske mdni minut toimida.

3) Loputage kogu pind hoolikalt, liikudes ulalt alla.

4) Parast puhastusvahendi kasutamist loputage
labi aine sissevbtususteem, asetage puhastusaine
imamisvoolik (joon. 12) puhta vee paaki ja laske
pumbal 1 minuti jooksul té6tada; seejuures peab
doseerimiskraan olema taielikult avatud ning otsik
pesuvahendi pihustamisasendis.

HOOLDUS

KASUTAJA TOHIB MASINAGA SOORITADA
AINULT KAESOLEVAS KASUTUSJUHENDIS
LUBATUD TOIMINGUID!

KOIK MUUD TOIMINGUD ON KEELATUD!

Kdrgsurvepumba, selle elektriliste osade ning kdigi
ohutusseadmete hoolduseks peate péérduma meie
hoolduskeskusesse.

Eemaldage masin vee- ja elektrivdrgust enne hool-
dustdddega alustamist. Sulgege veevorgu kraan
(vt ptk masina elektri- ja veevorku Uhendamisest).
Kui hooldustddd on |6petatud, veenduge, et enne
kui te masina taas pohivorkudesse Uhendate, olek-
sid kattepaneelid korralikult tagasi paigutatud ning
kruvidega kinnitatud.

Ulaltoodu eiramine pdhjustab elektril66gi ohu!

ETTEVAATUSABINOUD KULMUMISE VALTI-
MISEKS

Survepesur ei tohi kiilmuda.

Kui puhastusmasinat hoitakse parast sellega
tootamist voi ladustatakse ruumides, kus see voib
kilmuda, tuleb hidraulilise susteemitdsiste kahju-
stuste valtimiseks kasutada antifriisi.
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ANTIFRIISI KASUTAMINE (joon. 17).

1) Sulgege vee juurdevool (kraan), eemaldage voo-
lik ja laske masinal té6tada kuni ta on taiesti tuhi.
2) Lulitage masin ON/OFF lulitist valja, seades selle
asendisse “O” (joon. 10A).

3) Seadke valmis paak antifriisi lahusega.

4) Pistke voolik antifriisilahusega paaki.

5) Kaivitage pesur, seades ON/OFF lUliti asendisse
“I”.

6) Kaivitage masin ning laske sellel to6tada, kuni
antifrees vooliku kaudu valja jookseb.

7) Laske ka puhastusaine ststeemil antifriisi sisse
imada.

8) Kaivitage puhastaja ning eemaldage vooluvor-
gust, omnipolaarse lUliti abil, omnipolaarse luliti
kaudu vdi eemaldades juhtme pistikust.

\, alati pakendil olevaid instruktsioone. (Va-

f Antifriis vdib keskkonda saastata. Jargige
* banege jaakidest hoolikalt).

PUMBA OLITASEME KONTROLLIMINE JA
OLIVAHETUS

Aeg-ajalt kontrollige kérgsurvepumba dlitaset
vaateakna (joon. 14A) vdi olivarda (joon. 14B)
abil.

Kui &li on piimjas, helistage koheselt hoolduske-
skusesse.

Vahetage 6li esimese 50 to6tunni jarel ning edaspidi
iga 500 tunni jarel voi kord aastas:

Toimige alljargnevalt:

1) Keerake lahti aravoolu kork, mis asub pumba all
(joon.18 C).

2) Keerake lahti dlivardaga kork (joon. 18).

3) Laske kogu 0li kanistrisse valja voolata ja viige
Oli selleks volitatud 6li kogumise ja sellest vabane-
misega tegelevasse keskusesse.

4) Keerake aravoolukruvi tagasi ja valage masi-
nasse labi taitekorgi uus oli (joon. 19A), kuni dlitase
ulatub vaateaknal naidatud tasemeni (joon. 19B).

Kui pesuril puudub 6li aravoolukork, votke iihen-
dust meie tehnilise hoolduse keskusega.

Kasutage ainult SAE 15 W40 6li.

VEEFILTRI PUHASTAMINE
Puhastage veesissevdtu filtrit regulaarselt ning
vabastage igasugusest prugist (joon.20).

KORGSURVEPIHUSTI OTSIKU VAHETAMINE
Korgsurvepihusti otsikut tuleb aeg-ajalt vahetada,e
kuna see detail kulub kasutamisel kiiresti.

Kulumist naitab survelangus. Instruktsioone otsi
k u asendamiseks kusige oma varustajalt.

TABEL HOOLDUSTOODELE, MIDA TEO-
STAB KASUTAJA

Operatsioonide kirjeldus:

Kontrollige toitekaabli - torude- | Igal kasutami-

kérgsurve uhendusi: sel

Olivahetus kérgsurvepumbas Iga 50 tunni
jarel

Jargnevad dlivahetused kérgsur- | Iga 500 tunni

vepumbas: jarel

Puhta vee filter: Iga 50 tunni
jarel

TABEL SPETSIAALSETE HOOLDU-
STOODE KOHTA, MIDA TEOSTAB HOOL-
DUSKESKUS

Operatsioonide kirjeldus:

Vahetage pesuri pumba tihen- | Iga 500 kasuta-
did: mistunni jarel
Vahetage pihusti otsik Iga 200 kasuta-

mistunni jarel
Kord aastas

Kalibreerige ja kontrollige ohu-
tusseadmeid:.

TAHELEPANU:

Ulaltoodud intervallid on ette nahtud tavalise
todkoormuse puhul . Raskemate t66de puhul
sooritage hooldust tihemini..

Hooldus- ja/voi remonditoodel kasutage ori-
ginaalvaruosi, mis tagavad parima kvaliteed.i.
Selle ndude eiramisel on tootja vabastatud iga-
sugusest vastutusest ning vastutavaks jaab
isik, kes remondi voi hoolduse teostas.

PUHASTUSMASINA HOIDMINE

Kui masinat pikka aega ei kasutata, eemaldage
toiteallikad, kuivatage paak/paagid kdigist sooritatud
toimingute jaakidest ning kaitske masina kaiki osi,
mida tolmu kogunemine vdib kahjustuda.

Olitage osi (nagu toitevoolikud), mis véivad liigses
kuivuses kahjustuda. Masinat taas kasutusele vot-
tes, veenduge, et veetoitevoolikud ei ole murdunud
vOi auklikud.
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Olist ja keemilistest ainetest tuleb vabaneda vasta-
valt kehtivale seadusandlusele.

UTILISEERIMINE

Kui te otsustate, et masinat ei saa enam kasutada,
eemaldage selle kuljest toitejuhe. Veenduge et kdik
puhastusmasina osad, mis vdivad ohtlikud olla olek-
sid kahjutuks tehtud, eriti laste parast, kes véivad
vana puhastusmasinat mangimiseks kasutada.

Puhastusmasin liigitatakse erijaatmete hulka,
votke see osadeks ning sorteerige need, seejarel
vabanege jaatmetest vastavalt kehtivale seadu-
sandlusele.

Arge kasutage masina mahamonteeritud ja utili-
seerimiseks ette nahtud osi varuosadena.

VEAOTSING

ELEKTRI- JA ELEKTRONSEADMETE JAATMETE
TOOTLEMINE
Tootest lahtisaamist peab labi viima vasta-
valt kdibivatele eeskirjadele, mis kasitlevad
jaatmetest eristatud lahtisaamist selleks
mdeldud jaatmetest lahtisaamise alades.
Mitte to6delda nagu tavalisi majapidamisjaatmeid.
Mistahes informatsiooni saamiseks pdorduge pa-
lun tootja poole aadressil, mis on margitud kasu-
taja kasiraamatus.
Toode vastab uuetele nbutele, mis on esitletud ke-
skkonna kaitsmiseks ja sellest peab reeglipéraselt
lahti saama selle elutsUkli I6pus.

TAHELEPANU: Masina hooldusel ja remondil ka-
sutage ainult originaalvaruosi, mis tagavad parima
kvaliteedi ja garantii. Tootja ei vastuta toote eest, kui
remondil/hoolduses on kasutatud muid varuosi.

Enne Uhegi operatsiooni teostamist, eemaldage pesur elektri- (omnipolaarse luliti voi juhtme kontaktist

eemaldamise abil) ja veevorgust.

VIGA POHJUS

VEA KORVALDAMINE

toole

hakka toole

Survejuga ei teki.

Pesumasin ei hakka lulitist|Viga elektrivorku thendamisel

Ulekuumenemisvastane seade ei|Kaivitage uuesti (kui masin toppab

Omnipolaarne luliti ei toota

Viga veevdrku uhendamisel.
Veefilter on ummistanud
Veevorgu kraan on suletud
Puhastusaine kraan on suletud

Kontrollige vooluvérgu pinget.

uuesti, pédérduge hoolduskeskuses-
se).

Kaivitage uuesti (kui masin toppab
uuesti, péérduge hoolduskeskuses-
se).

Kontrollige.

Puhastage filter

Avage kraan

Avage kraan

ta ettenahtud survet

mumile

sisse lUlitatud

gub

Ebapiisav puhastusvahendi|Kraan suletud
imamine

astmel

Pump pdorleb, kuid ei saavu- | Vee sissevotufilter ummistunud
Viga veevdrku uhendamisel
Surveklapp on reguleeritud miini- Reguleerige

Pihusti otsik on kulunud
Puhastusvahendi sissevétt pihustil on |poole
Maardunud voi kulunud klapid
T66 kaigus veesurve koi-|Otsik on deformeerunud voi kulunud |[Puhastage voi konsulteerige meie

Ebapiisav varustamine

Puhastusainepaak on tuhi
Regulaator pihustil madalaimal|Seadistage regulaator pihustil

Puhastage filter
Kontrollige

Pd6rduge meie hoolduskeskuse

Lllitage valja
P6orduge meie hoolduskeskusesse

hoolduskeskusega
Kontrollige.

Avage kraan
Taitke paak

Vees on Oli

Otsikust lekib vett Tihendid on kulunud

Olikorgi tihend kulunud

Poorduge hoolduskeskusesse

P6o6rduge hoolduskeskusesse
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Sveikiname! Dékojame Jums

aukstg kokybe ir puikias eksploatacijos charakteristikas.

dilerius.

uz tai, kad Jas iSsirinkote batent §j valymo jrenginj, parodzZius tuo paciu, kad Jums bereikalingi kompromisai — Jis
renkates patj geriausia. Mes padaréme eksploatacijos instrukcijg tam, kad Jds galétuméte jvertinti valymo jrenginio

0

Atidziai isstudijuokite instrukcijg pries jrenginio ekspluotacijg.

Markiravimas CE ant valymo jrenginio patvirtina,gaminio atitikimg EuropietiSkiems saugumo normatyvams.

Be to, Jasy démesiui siilomas platus valymo jrenginiy asortimentas, tarp jy:

DULKIU SIURBLIAI, GRINDY VALYMO MASINOS, VALYMO MASINOS, o taip pat didelis pasirinkimas ATRIBUTU,
VALYMO PRIMONIU, skyrty bet kokiems pavirSiams valyti. Pilng masy produkcijos katalogq galite gauti pas musy

Tikrosios instrukcijos tekstas buvo atidziai patikrintas, vis dél to, praSome Jis pranesti apie
galimas spaudos klaidas jrenginio gamintojui. Mes paliekame teise sau koreguoti instrukcijos
teksta be iSankstinio jspéjimo produkcijos tobuléjimo metu. Draudziama reprodukcija, pilna ar

dalyné, duotosios instrukcijos be gamintojo leidimo.

PASIRUOSIMAS DARBUI

Antgalio nustatymas (pieSinys 1)

Antgalio nustatymas (pieSinys 2)
Prisijungimas prie vandentiekio (pieSinys 3)
Prisijungimas prie elektros tinklo (pieSinys 4)

Nepajungiant valymo jrenginio prie vandentiekio
ir elektros tinklo, atidziai iSstudijuokite ekspluo-
tavimo instrukcija.

Labiausiai svarbios rekomendacijos pazimétos
simboliu

VADAS

Atidziai iSstudijuokite duotgjg instrukcijg pries
nustatyma, pajungimg ir valymo jrenginio
ekspluotacijg. Ekspluotavimo instrukcija yra nea-
tskiriama gaminio dalis. Ji yra sudaryta i$ dviejy
daliy, viena i$ kuriy yra geltonos spalvos. AtidZiai
iSstudijuokite skyriy apie saugumo priemones ir ek-
spluotavimo rekomendacijas duotosios instrukcijos
délEKSPLUOTACIJOS SAUGUMO IR TECHNINIO
APTARNAVIMO, skyrius atsikrg démesj bendroms
saugumo priemonéms, kurios yra geltonoje in-
strukcijos dalyje.

ATSARGIAlI SAUGOKITE EKSPLUOTAVIMO
INSTRUKCIJA TAM KAD GALETUMETE PASKUI
JA PASINAUDOTI, JEIGU PRIREIKS

Visi darbuotojai, kurie ekspluotoja ir technisSkai
aptarnauja valymo jrenginj, turi iSstudijuoti ekpluo-
tavimo insturkicjos rekomendacijas.

KLASIFIKACIJA

Vartuotojas turi laikytis valymo jrenginio ekspluota-
vimo rekomendacijy atitinkamai su veikianCiomis
taisyklémis, ypatingg démesi reikia skirti laikantis
sekanciy taisykliy:

Valymo jrenginis yra Klasés | apsaugos nuo
suzeidimo elektros srove.

Valymo jrenginio parametry suderinimas vykdo-
mas gamintoju, todél visi apsaugos jrenginiai yra
uzplombuoti. KategoriSkai draudziama keisti gamin-
tojo nustatymy parametrus.

Darbo metu jrenginis nustatomas stabiliame ir ligia-
me pavirSiuje, draudZiama pernesti valymo jrenginj
ekspluotojant jj ir jungiant j elektros tinklg. Valymo
jrenginis yra stacionarinis jrenginis. Nesilaikimas
duotosios instrukcijos gali neigiamai paveikti
jrenginio saugumui.

Draudziama ekpluototi valymo jrenginj esant édziom
arba sprogstamom medziagoms (garams arba
dujams).

Pajungimas j elektros tinklg vykdomas kvalifikuotais
specialistais laikantis esamu techninio saugumo
taisikliy (IEC 60364-1) ir atitinkamai gamitojo in-
strukcijoms.

Gamintojas nenesa atsakomybés uz Zalg, padarytg
Zmogui, gyvunams arba turtui neteisingo, klaidingo
jrenginio pajungimo rezultate.

Valymo jrenginiai galingumu maziau kaip 3 kW
aprapinti pajungimu j elektros tinkla.

Pries jrenginio pajungima j elektros tinkla, jsitikinkite,
kad jrenginio elektros galingumas ir elektros tinklo
galingumas atitinka maksimaliam aparato galingu-
mui, nuradytai ant identifikavimo lentelés (kW).
ISkilus abejojimams kreipkités kvalifikuoty
specialisty.

Jeigu Sakuté neatitinka Sakutés lizdui reikia nustatyti
atitinkama Sakutés lizdg. Sakutés lizdo nustatymas
atliekamas kvalifikuotu personalu.

PrieS pajungiant jrenginj j tinklg, jsitikinkite, kad
jo elektros charakteristikos, nurodytos ant identi-
fikavimo lentelés, atitinka elektros tinklo maitinimo
charakteristikoms.

Draudziama naudoti tinklo prailgintuvus jrenginio
pajungimui
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Valymo jrenginio saugumg garantuojama tik
esant teisingam jrenginio pajungimui ir atitinkamu
jzeminimu atitinkamai su veikianCiais saugumo
normatyvais (IEC 60364-1). Atidziai iSstudijuokite
veikianCius techninio saugumo taisykles, esant
reikalui atlikite jrenginio ekspertize jtraukiant kvali-
fikuotus specialistus.

Gamintojas neneSa atsakomybés uz bet kurig zalg,
padarytg dél neteisingo jrenginio jzeminimo.
Valymo priemonés pajungimas j maitinimo tinklg
vykdomas su vienapoiliu jungikliu su tarpu tarp
kontakty ne maziau kaip 3 mm ir su charakteristiko-
mis, kurios atitinka jrenginio charakteristikoms. (Duo-
tasis reikalavimas netaikomas valymo jrenginiams
maziau kaip 3 kW, kurie aprupinti Sakute).

Valymo jrenginio iSjungimas i§ maitynimo tinklo
atliekamas jungikliu arba iStraukiant Sakute iS
Sakutés lizdo

\ Valymo jrenginiai, apripinti sistema , Total
A stop” (bendras sustabdymas) iSjungiami
~ perjungus jungiklj j padétj “O* arba atjungus

nuo maitinimo tinklo.

IRENGINIO PASKIRTIS

Jrenginis skirtas tik jrangai, automobiliams, pasta-
tams, instrumentams ir kitiems pavirSiams valyti,
kuriuos galima valyti didélio slégio srove nuo 25 iki
250 bar (360 - 3600 PSI).

Ekspluotojant jrenginj naudokite iSskirtiniai valymo
priemones, pristatyti arba rekomenduoti gamyntoju.
Naudojant kitas valymo priemones arba cheminius
reagentus gali neigiamai paveikti jrenginio ekspluo-
tavimo saugumui.

Naudokite valymo jrenginj iSskirtiniai tik pagal
paskirtj.

Bet koks kitas naudojimas skaitomas neteisintas ir,
atitinkamai, neargumentuotas

Neteisingi jrenginio pajungimo pavizdzZiai:

- Pavarsiy valymas, kuriuos negalima valyti auksto
slégio vandeniu.

- Zmoniy, gyviny, elektros jrangos ir pagio valymo
jrenginio plovimas.

- Naudojimas neatitinkamy cheminiy reagenty
arba valymo priemoniy.

- Antgalio svirties blokavimas sroves padavimo
metu.

Gamintojas neneSa atsakomybés uz Zalg, padarytg

Zmogui, gyvunui arba turtui neteisingai naudojant

jrenginj, arba naudojant jrenginj nesilaikant auk3ciau

minéty reikalavimy. Valymo jrenginis pagaminta ati-

tinkamai su veikian€iomis saugumo taisyklémis.

PRIESPALEIDIMINES OPERACIJOS

JPAKAVIMO SALINIMAS

Pasalinus jpakavimg jsitikinkite, kad valymo jrenginis
yra sveikas. DrauZiama ekspluototi jrenginj, jeigu
JUs neesat tikri, kad néra pazeidimy, kreipkités
konsultacijos j pardavéja.

Saugokité pakuotés elementus (pakelius, dézes,
vinis ir t.t.) toliau nuo potencialiy jsidegimo Saltiniy.
Saugokite nuo vaiky. Dézés elementy utilizavimas
ir sandéliavimas jgyvendinamas atitinkamai aplinkos
apsaugos saugumu.

IRENGINIO SUDEDAMUJUY DALIY MONTAVI-
MAS

Pagrindiniy valymo jrenginio daliy ir apsaugos
jrenginiy montavimas daromas gamintoju.
Pakuotés ir trasportiravimo aplengvinimui kai kurie
komponentai pristatomi atskirai.

Sudedamujy jrenginio daliy montavimas, pristatomu
demontuotoje bukléje, padaromas vartuotoju ati-
tinkamai su instrukcija, kuri pridedama prie kiekvieno

papildomy elementy komplekto

IDENTIFIKAVIMO LENTELE:

Identifikavimo lentelé, ant kurios nurodytos
pagrindinés valymo jrenginio techninés charakteri-
stikos, iSdéstyta antt vezimélio (PieSinys 5).

\ Priimant jrenginj, jsitikinkite, kad iden-
A tifikavimo lentelé yra. Jeigu jos néra
* nedelsiant praneskite apie tai gamintojui
ir/arba pardavéjui.
Irenginiai be identifikavimo lentelés neskirti
ekspluotavimui, tuo metu gamintojas nenesa
atsakomybés uz tokj jrenginj. |renginiai be
identifikavimo lenteliy skaitomi be konkretaus
gamyntojo ir yra potencialiai pavojingi.

VALYMO PRIEMONIU |PILIMAS | REZERVUARA.
ISsirinkite atitinkancig valymo priemone i$ pasilyty
produkty, Sio gaminio ekspluotavimui, ir paruoskite
vandens misinj (pieSinys 6) atitinkamai instrukcijy,
nurodyty ant valymo priemonés pakuotés. Uzpildykite
rezervuarg gautu misiniu (piesSinys 7).

Gaukite i$ pardavejo pilng katalogg rekomenduojamy
valymo priemoniy Siam valimo jrenginiui atitinkamai
su su apdirbamu pavirSiumi. Po to kai baigsite dirbti
su valymo priemone, iSplaukite valymo jrenginio
jtraukimo sistemg Svariu vandeniu (pieSinys 12).
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VALDIMO IR KONTROLES |RENGINIAI
\ Pries jungiant jrenginj prie vandentiekio
A’\ ir elektros tinklo jsitikinkite, kad valymo
:. jrenginio valdimo ir kontrolés jrengimai yra
tvarkingi.
Duotyjy jrengimy funkcijy tikrinimas atliekamas

atitinkamai rekomendacijoms ir iliustracijoms duo-
tosios instrukcijos.

PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO
Pajunkite vandens padavimo vamzdj prie vanden-
tiekio Ciaupo (pieSinys 8A) ir prie jéjimo | valymo
jrenginj (piesSinys 8B).

Jsitikinkite, kad vandens slégio lygis vandentiekio
tinkle ir padavimo galingumas sudaro 2+ 8 bar (29
— 116 PSI). Maksimali vandens temperatira 50 °C.
(122° F).

Pajunkite slégio vamzdelj prie valymo jrenginio
(pieSinys 8C) ir prie antgalio (pieSinys 9).

DEMESIO.

Batina aprupinti Svaraus vandens padavima
i valymo jrenginj. PriemaiSos arba smélis,
radijimo cheminiai produktai, tirpikliai gali pa-
daryti zalg valymo jrenginiui.

Gamintojas neneSa jokios atsakomybés uz bet
kurig Zalg, padarytg nesilaikant auk$€iau mineéty
rekomendacijy.

Gamintojo rekomendacijy nesilaikimas laikomas
aplaidziu vartotojo pozidriu j jrengin;j.

IRENGINIO PAJUNGIMAS | ELEKTROS TINKLA
Valymo jrenginio pajungimas prie elektros tinklo
vykdomas iSskirtiniai kvalifikuotais specialistais
laikantis veikianciy normotivy ir saugumo technikos
taisikliy.

Pries jungiant jrenginj j tinklg, jsitikinkite, kad jo elek-
tros charakteristikos, nurodytos ant identifikavimo
lentelés, atitinka elektros tinklo charakteristikoms.
Batina aprapinti tinklo laido apsaugag nuo atsitiktinio
pazeidimo.

KategoriSkai draudZiama ekspluototi valymo jrenginj
su pazeistu laidu.

\ Naudojant bet kurj elektrinj jrenginj laikykités
A’\ bendraipriimty techninio saugumo taisyk-
i |es:
- Kategoriskai draudziama liesti jrenginj Slapiomis
rankomis arba kojomis

- Kategoriskai draudziama dirbti be avalynés arba
netinkamais rubais

- KategoriSkai draudZiama tempti uz matinimo
laidg tam, kad iSjungti jrengin;j iS elektros tinklo.
(Duotoji taisyklé skirta valymo jrenginiams ga-
lingumu maziau kaip 3kW su jrengta Sakute).

Valymo jrenginys priklauso | Klasei apsaugos nuo

elektros nutrenkimo.

\ Gamintojas nenesa jokios atsakomybés
A’ uz bet kokia zala, padaryta nesilaikant
: auk$éiau nurodyty rekomendacijy.

Gamintojo rekomendacijy nesilaikymas
laikomas aplaidumu.

BENDROS REKOMENDACIJOS DEL
NUSTATYMO IR EKSPLUOTAVIMO.

\ Neprileiskite prie valymo jrenginio vaiky,
A nepilnameciy, neveiksnius amenis (asmenis
i apsvaige nuo alkoholio).

Naudokite iSskirtiniai tik originalias atsargines dalis,
kas garantuoja jrenginio saugy ekspluotavima.
Lankstus vamzdis, kuris skirtas antgaliui ir valymo
jrenginiui pajungti, turi bati tvarkingas. Ant lankstaus
vamzdzio turi bati nurodytas leistas virSijantis slégis,
pagaminimo data ir gamintojas.

Jrenginio ekspluotavimo saugumas suteikiamas
iSskirtinai naudojant vamzdzius ir sujungimo ele-
mentus, skirtus naudoti auksto slégio sistemose.
Remontuojant naudokite iSskirtinai originalias atsar-
gines dalis, rekomenduotas gamintuoju.

Stebékite kad valymo jrenginio darbo zonoje nebity
Zmoniy ir/arba gyvuny.

Didélio slégio srové sudaro potencialy pavojy netei-
singai naudojant. KategoriSkai draudziama nukreipti
srove j zmones, gyvunus, jtampos Saltinj, o taip pat
j patj valymo jrenginj.

Vandens srové po slégiu suteikia poveikj su ati-
davimo jéga j antgalj. Tvirtai laikykités uz antgalio
rankenos.

Valymo jrenginio ekspluotavimo rezimas nustatomas
apdirbamo pavirSiaus tipu. Naudokite individualios
apsaugos priemones (pirstines, akinius ir t.t.) nuo
kiety Sukiy arba radzio medziagy.

Valymo jrenginio ekspuotavimo rezimas nustatomas
patalpos savybémis, kurioje vykdomi darbai (maisto
ir farmacijos pramonés jmonése). Ekspluotojant
valymo jrenginj laikykités atitinkamy veikiancCiy
normotivy ir techninio saugumo taisykly.

Valymo jrenginis priklauso | Klasei apsaugos nuo
elektros nutrenkimo.

Nenukreipkité srovés j save arba j kitus Zmones ruby
arba baty valymui.

Ekspluotojant jrenginj kategoriSkai draudziama
blokuoti antgalio svortj svirtj srovés padavimo
padétyje.

Prie§ pradedant kokig nors techninio aptarnavimo
operacijg atjunkite valymo jrenginj nuo elektros tinklo
ir nuo vandentiekio linijos.

rekomenduojame periodiSkai, maziausiai kartg
per metus pravesti technine jrenginio apsaugos
jrengimy nustatymy apzilrg gamintojo techninés
apzilros centre

PeriodiSkai, maziausiai kartg per metus, reko-
menduojame pravesti valymo jrenginio apsaugos
ekspertize, gamintojo techninés apZitros centre.
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Kategori$kai draudziama naudoti valymo jrenginj su

pazeistu maitinimo laidu. Maitinimo laido kaeitimg

daro tik gamintojo serviso centre.

KategoriSkai draudziama keisti laidg vartotojui.

KategoriSkai draudziama jtempti matinimo laida.

Batina aprapinti laido saugumg nuo atsitiktinio

sugadinimo.

‘NAUDOJANT BET KOK] ELEKTROS |RENGIN]

LAIKYKITES BANDRAI PRIIMTY TECHNINIO

SAUGUMO TAISYKLIY:

- Kategoriskai draudziama liesti jrenginj Slapiomis
rankomis arba kojomis

- KategoriSkai draudziama dirbti su jrenginiu be
avalynés arba su neatitinkanciais drabuziais

- KategoriSkai draudZiama tempti uz maitinimo
laido iSjungimui i$ Sakutés lizdo. (Duotoji taisykle
lieCia valymo jrenginy, kuriy galingumas yra
maziau kaip 3 kW, apripinty Sakute).

Kilus avarinei situacijai ir/arba valymo jrenginio ano-
malinio funkcionavimo pozymiy nedelsiant iSjunkite
valymo jrenginj, atjunkite jrenginj nuo vandentiekio
tinklo. Draudziama atidaryti jrenginio korpusa.

Kreipkités | gamintojo techninio aptarnavi-
mo centra. Gamintojas nenesa atsakomybés
uz bet kokia zalg, padaryta nesilaikant
aukséiau nurodyty rekomendacijy. Gamintojo
rekomendacijy nesilaikymas laikomas aplai-
dumu.

VALYMO |RENGINIO EKSPLUOTAVIMAS

VALDYM PLOKSTE

A - Jungiklis

B - Ciaupas valymo priemonés dozavimui (jeigu
yra).

ALYMO |RENGINIO |[JUNGIMAS

1) Atidarykite vandens padavimo Ciaupg (pieSinys
8A).

2) Jjunkite valymo jrenginj j maitinimo tinklg vienpo-
liusinio jungiklio arba Sakutés pagalba.

3) Tam, kad jjungtuméte valymo jrenginj, perveskite
jungiklj j padéti I (PieSinys 10A).

Vandens srové po slégiu suteikia poveikj su ati-
davimo jeéga j antgalj. Tvirtai laikykités uz antgalio
rankenos.

4) Paspauskite ant rankenos svirties valymo
pradziai.

Valymo jrenginiy, aprapinty ,Total stop“ sistema
jjungimui arba iSjungimui paspauskite arba nuleiskite
svirtj ant antgalio rankenos.

Ekspluotojant jrenginj kategoriSkai draudziama blo-
kuoti antgalio svirtj srovés padavimo padétyje.

DEMESIO!

NesSvarumy arba oro burbuliuky panaikini-
mui, pirmas jrenginio paleidimas padaro-
mas be antgalio, vandens nuleidimas vyksta
keleta sekundziy. PriemaisSy dalelés vandenyje
gali uzblokuoti iSéjimo skyles ir tapti luzimy
priezastimi jrenginio funkcionavimo metu
(piesinys 11).

VALYMO |RENGINIO SUSTABDIMAS

1) Po valymo jrenginio naudojimo iSplaukite
jsiurbimo sistemg, nustatykite vamzdj (pieSinys 12)
valymo jrenginio jsiurbimo | rezervuarg, pripildytg
Svaraus vandens, ir jjunkite pompg 1 minutei, do-
zavimo Ciaupas turi bati atidarytas pilnai, valymo
priemonés padavimo rezime.

2) Atjunkite valymo jrenginj, nustacius jungiklj j
padeti ,O“ (pieSinys 10A).
3) Paspauskite antgalio svirtj slégio aukscio
vamzdyje slégiui numesti.

4) Atjunkite valymo jrenginj nuo elektros tinklo
vienpoliario jungiklio paglaba arba atjunkite Sakuté
i Sakutés lizdo.

5) Uzdarykite vandens padavimo Ciaupg (pieSinys
4A).

\ Paliekant valymo jrenginj be prieziuros,
A/ netgi neilgam, atjunkite jj nuo elektros tinklo

- vienpoliario jungiklio déka arba atjunkite
Sakute nuo Sakutés lizdo.

Valymo jrenginiy sustabdymui, aprapinty , Total stop”
sistema, perjunkite vienpoliary jungiklj j padétj ,0"
arba atjunkite Sakute nuo Sakutés lizdo.

Tam laikui, kol valymo jrenginis nebus naudojamas
uzblokuokite rankeng saugikliniu jrenginiu (piesinys
13).

Valymo jrenginio jjungimas be vandens padavimo
gali tapti rimta pompos tarpikliy gedimo priezastim
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REGULIOJAMO PURKSTUVO NAUDOJIMAS
MULTIREG. (PieSinys 14 - iespéja)

Slégio nustatymas vykdomas su uzdarytu pi-
stoletu.

Valymas mazu slégiu naudojant valymo prie-
mones.
Paslinkité antgalj j priekj

Valymas dideliu slégiu nukreipta vandens
srove.
Pasukite purkstuvg pries laikrodzio rodikle.

Valymas dideliu slégiu iSsklaidanéia vandens
srove.
Pasukite purkstuvg pagal laikrodZio rodikle.

DVIGUBO ANTGALIO NAUDOJIMAS (PieSinys
15).

Dvigubas antgalis leidzia gauti srove ir dideliu ir
mazu slégiu. Slégio pasirinkimas daromas, kai pi-
stoletas nustatytas 1 pozicijoje. Aukstas slégis — 2
pozicija, mazas slégis — 3 pozicija.

SLEGIO REGULIAVIMAS.

Duotoji pastraipa liecia tik tuos modelius, kurie
turi jrenginj ,,slégio reguliavimas.

Slegio reguliatorius, pieSinis 16, leidzia operatoriui
regulioti darbo slégj. Kai rankena C sukama prie$
laikrodZio rodikle (B) (minimumas), darbo slégis
sumazéja.

VALYMO PRIEMONIY NAUDOJIMO REKO
MENDACIJOS

Naudojant valymo jrenginj naudokite iSskirtinai
valymo primones pristatytas arba rekomenduotas
gamintuoju.

Kity valymo priemoniy arba cheminiy reagenty
naudojimas gali neigiamai atsilépti jrenginio ek-
spluotavimo saugumui.

1) Tam kad aprdpintuméte aplinkos saugumg
laikykités gamintojo rekomendacijy, nurodyty ant
valymo priemonés pakuotés.

2) Renkant valymo priemone i§ rekomenduoty
sgraso reikia atsizvlegti valymo rezimo ir valomo
pavirSiaus ypatybes, prie§ naudojimg padarykite
misinj atitinkamai su gamintojo instrukcijomis,
nurodyty ant priemonés pakuotés arba valymo
priemoniy kataloge. Be to valymo priemonés
iSsirinkimas priklauso nuo valymo nustatymu — su
vandens pasildymu arba be vandens pasildymo.
3) Valymo priemoniy katalogg galima gauti pas
pardavejq.

IRENGIN| NAUDOJANT VALYMO PRIMONES.
1) Paruoskite valymo priemonés misinj atitinkamai
su uztersimo lygiu ir valomo pavirSiaus tipu.

2) Jjunkite valymo jrenginj, atidarykite valymo
priemonés padavimo Ciaupg (jeigu yra), jjunkite
jsiurbimo sistemg valdymo migtuku ant antgalio ir
supustykite valymo priemone ant pavir§iaus nuo
apacios j virSu. Palikite priemone ant pavirSiaus
keletg minuciy.

3) Kruops$ciai nuvalykite priemone nuo pavirSiaus,
nukreipiant vandens srove aukstu slégiu i$ virSaus
j apacia.

4) Po valymo jrenginio naudojimo iSplaukite
jsiurbimo sistema, nustatykite vamzdj (pieSinys 12)
valymo jrenginio jsiurbimo j rezervuarg, pripildytg
Svaraus vandens, ir jjunkite pompg 1 minutei, do-
zavimo Ciaupas turi bati atidarytas pilnai, valymo
priemonés padavimo rezime.

OPERACIJOS TEISINGAINAUDOJANT VALYMO@

TECHNINIS APTARNAVIMAS

VARTUOTOJU DAROMOS ISSKIRTINIAI TECHNI-
NIO APTARNAVIMO OPERACIJOS, APRASYTOS
DUOTOJE EKSPLUOTAVIMO INSTRUKCIJOJE.
KATEGORISKAI DRAUDZIAMA ATLIKTI BET
KOKIUS REMONTO DARBUS.

Visas slégimo aukscio pompos, elektriniy daliy ir visy
saugikliy techninio aptarnavimo operacijas atlieka
gamintojo techninis centras.

Pries pradedant bet kurig operacijg techniniu klau-
simu atjunkite valymo jrenginj nuo elektros tinklo
naudojant vienuolj jungiklj arba atjungus Sakute
iS5 Sakutés lizdo, o taip pat atjunkite jrenginj nuo
vandentiekio linijos. Techninj aptarnavimg pries
jrenginio pajungimg j tinklg ir prie vandentiekio
tinklo sudaromas patikrinus visy demontuoty pries
technine apziurg detaliy fiksacija.

Duotujy rekomendacijy nesilaikymas gali
sukelti elektros nutrenkimo pavojyom.

PRIEMONES NUO APLEDIJIMO

Neleiskite valymo jrenginiui aplédyti

Jeigu po darbo pabaigos valymo jrenginis laikomas
zemos temperatlros sglygomis, rekomenduojama
uzpilti antifrizg j hidrauline sistemg tam, kad jspéti
aplédijima.
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ANTIFRIZO NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS
(pieSinys 17).

1 - Uzdarykite vandens padavimo Ciaupag, atjunkite
vandens padavimo vamzdj ir iSpilkite visg vandenj
i$ valymo jrenginio.

2 - Atjunkite valymo jrenginj, nustacCius jungiklj j
padéti ,0“ (pieSinys 10A).

3 - Paruoskite talpyklg uzpildytg antifrizu.

4 - Nuleiskite vandens padavimo vamzdij j rezervuarg
su antifrizu.

5 - Tam, kad jjungtumeéte valymo jrenginj, perveskite
jungiklj j padéti ,I*.

6 - ]Jjunkite valymo jrengine tol, kol antifrizas neiSeis
i antgalio.

7 - |pilkite antifrizg j valymo jrenginio jsiurbimo
sistema.

8 - Sustabdykite valymo jrenginj ir atjunkite jj nuo
elektros tinklo.

\ Antifrizas — tai reagentas, kuris gali pa-
A/ daryti Zzalg aplinkai, todél naudojant tokig

i priemone reikia laikytis instrukcijy, nurodyty
ant pakuotés (neispilti j aplinkg).

POMPOS TEPALU TIKTINIMAS IR KEITIMAS.

Reikia kartais tikrinti tepaly lygj sléginéje pompoje
per langelj (pieSinys 18B).

Jeigu tepaluose atsirado nuosédos, kreipkites |
techninés pagalbos aptarnavima.

Pirmasis tepaly keitimas daromas uz 50 darbo
valandy, po to tepaly keitimas daromas kas 500
darbo valandy, arba kartg per metus.

Tepaly keitimo operacijos:

1) Atsukite nupilimo dangtelj, iSsidéscCiusj po pompg
(piesSinys 18C).

2) Atsukite tepaly lygio kontrolés kimtukg (pieSinys
18).

3) I8pilkite pilnai tepalus | konteinerj ir iSsiuskite |
utilizacijos tarnyba.

4) Uzsukite nupilimo dangtelj ir jpilkite tepalus j
virSutine skyle (pieSinys 19A) iki reikiamo lygio
(piesSinys 19B).

Jeigu valymo jrenginis neturi nupilimo dangtelio,
tepaly keitimui kreipkités j techninio ptarnavimo
tarnyba.

Naudokite tik SAE15W40 tepalus.

FILTRO VALYMAS, VANDENS VALYMAS
PeriodiSkai reikia valyti vandens iSvalymo filtrg
(piesinys 20).

DIDZIO SLEGIO PURKSTUVO KEITIMAS.
PeriodiSkai reikia keisti aukSto slégio purkstuva,
nustatytg ant antgalio, todél kad Sitie elementai
nusidévi ekspluotavimo metu. Nusidévéjimo
pozymis yra slégio kritimas valymo jrenginio
funkcionavimo metu. PurkStuvo keitimui kreipkités
] gamintojg arbalir | pardavéja, kurie suteiks Jums
butinas instrukcijas.

TECHNINIO APTARNAVIM OPERACIJU
LENTELE, KURIAS GALI ATLIKTI VAR-
TUOTOJAS

Operacijos:

Maitinimo laido, vamzdziy,
jungiamyjy elemty patikrinimas

Pries kiekvieng
valymo jrenginio
jjungima

Pirmas tepaly keitimas slégio | Po 50 ekspluo-

pompoje tavimo valandy
Sekantys tepaly kaitimai slégio | Kas 500 darbo
pompoje valandy

Vandens filtro valymas Kas 50 ekspluo-

tavimo valandy

TECJNINIO APTARNAVIMO LENTELE, KURIS
VYKDOMAS TECHNINIO APTARNAVIMO CEN-
TRE.

Operacijos:

Slegio pompos gumelés kaitimas | Kas 500 darbo
valandy

Antgalio sraigto keitimas Kas 200 darbo
valandy

Saugikliy sistemos sureguliavimas | Kartg j metu

ir patikrinimas

DEMESIO:

Nurodyti laiko periodai taikomi normalioms valymo
jrenginio ekspluotavimo saligoms. Jeigu valy-
mo jrenginis ekspluotojamas kitomis saligomis

nurodytg laikg reikia sumazinti.
Techniniam aptarnavimui ir/arba remontui
naudokite tik originalias jrenginio detales,
kas garantuoja funkicines jrenginio savybes,
sauguma ir patikimuma. Gamintojas nensa jo-
kios atsakomybés uz zalg, padarytg naudojant
neoriginalias atsargines dalis remontui arba
techniniam jrenginio aptarnavimui.

KONSERVACIJA

Jeigu jrenginis konservujasi ilgam laikui atjunkite
jrenginj nuo komunikacijos, iSpilkite darbo skys€ius
i$ talpikliy, aprapinkite atviry detaliy apsaugg nuo
dulkiy. Sutepkite dalis, kurios gali bati sugedu-
sios sausumos rezultate, tai, pirmiausia, liecia
pravedanciy vamzdziy. Jungiant jrenginj po ilgo
stovéjimo, patikrinkite pravednciy vamzdziy bukle
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Tepalai ir cheminiai reagentai turi bati utilizuoti ati-
tinkamai su veikian€iais normativais.

IRENGINIO UTILIZAVIMAS

Pries utilizujant jrenginj atjunkite maitinimo laida.
Rekomendujama taip pat demontuoti dalis, kurios
kelia grésme, ypac vaikams. Valymo jrenginio dalys
klasifikuojamos pagal medZziaga, i$ kurios yra paga-
minti ir turi bati utilizuotos atitinkamai su veikianciais
normativais.

KategoriSkai draudziamas tolimesnis valymo
irenginio daliy naudojimas kaip atsarines da-
lis.

IEKARTU ATKRITUMUS
lekartu  atkritumus  nepiecieSams  utilizét
atbilstoSi speka esoSajiem noteikumiem, Kuri
reglamenté dazadu veidu atkritumu utilizéSanu
tikai specialajas atkritumu konteineros. Nemetiet
Sos atkritumus parastajos kopéjos pilsétas atkritumu.
Laisanemtu jebkuruinformaciju, griezieties pie razotaja,
kura adrese uzradita ekspluatacijas instrukcija.
Dotais produkts atbilst jaunas direktivas prasibam,
kura attiecas uz ekologisko droSibu, un tas ir
atbilsto$a kartiba utilizéjams péc ta, kad nobeig-
sies ta deriguma termins.

KA UTILIZET ELEKTRISKO/ELEKTRONISKO@

DEMESIO: Techniniam aptarnavimui arba/ir jrenginio
remontui naudokite iSskirtinai originalias dalis,
kas garantuoja jrenginio funkcines savybes,
saugumg ir patikimumg. Gamintojas nenesqa jokios
atsakomybés uz Zalg, padarytg naudojant neorgi-
nalias atsargines dalis remontui arba techniniam

NESKLANDUMU DIAGNOSTIKA IR JU SALINIMAS

aptarnavimui.

PrieS bet kuokig operacijg atjunkite valymo jrenginj nuo elektros tin klo naudojant vienpolj jungiklj arba
iStraukus Sakute i$ Sakutés lizdo, o taip pat atjunkite jrenginj nuo vandentiekio linijo

NSKLANDUMAS PRIZASTIS SALINIMO OPERACIJOS

Valymo jrenginis nejsijungia|Elektros maitinimo pajungimo nesk-|Patikrinkite jtampag tinkle (zZiGrekite tech-
pasukant pasukamojo jun-|{landumas nines charakteristikas).

giklio Suveiké variklio termoapsauga Nuimkite blokavimg(jeigu termoapsaugg

Néra sroveés.

Suveiké vienpolis jungiklis

Pajkungimo nesklandumas.

Valymo filtro uzterSimas.

UZdarytas vandens padavimo Ciaupas.
Atidarytas valymo priemonés padavimo
Ciaupas..

suveiks abtrg kartg kreipkités j techninio
aptarnavimo centrg).

Nuimkite blokavima(jeigu termoapsaugag
suveiks abtrg kartg kreipkités j techninio
aptarnavimo

Patikrinkite pajungima prie vandentiekio
tinklo.

Patikrinkite vandens filtrg.

Atidarykite Ciaupg..

UZdarikite Ciaupa.

Pompa sukasi, bet nepasiekia
darbp slégio ligio.

Kreipkités j techninio aptarna-
vimo servisg.

Neuztenkantis galingumo
kiekis .

Vandens filtro uzterSimas

Pajungimo nesklandumai

Slégio reguliavimo klapanas nustatytas
minimaliam lygiui.

Antgalio sraigto nusidéveéjimas.
Atidarytas valymo priemonés jrenginis
antgalyje

Klapany sudévéjimas arba luzimas

Slégio Sokinéjimas su atidarytu ant-
galiu.

Sraigto deformacija arba uZterSimas.
Ciaupas uzdarytas.

Néra valymo priemoinés

Neaktivuota antgalio valdymo koman-
da.

ISvalykite filtra.
Patikrinkite pajungimag
Padarykite nureguliavima.

AssiKreipkités | techninio aptarnavimo
servisg

UZdarikite jrenginj

Kreipkités j techninio aptarnavimo
servisg.

ISvalykite sraigtg arba kreipkités j tech-
ninio aptarnavimo centrg.

Patikrinkité padavimo galingumg
Atidarykite Ciauop\pa.

|pilkite valymo priemone j talpikla.
Aktivuokite komandg antgalyje.

Atsirado tapalai vandenyje

Vandens iStekimas.

Tepaly ziedy nusidéveéjimas.

Gumelio nusidévéjumas.

Kreipkités j tyechninio aptarnavimo
centra.
Kreipkités | techninio aptarnavimo
centrg
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Cestitamo! Zelimo se Vam zahvaliti,

ker ste kupili Cistilnik. Pokazali ste, da ne sprejemate kompromisov: Zelite samo najboljSe.
Pripravili smo to navodilo, da bi Vam omogocili, da v popolnosti ocenite ucinkovitost in kakovost, ki Vam jih ponuja

ta cistilnik.

Prosimo Vas, da ga v celoti preberete, preden zacnete uporabljati to napravo.
Oznaka CE dokazuje, da je konstruiran v skladu z evropskimi standardi o varnosti.

Prav tako Vam lahko ponudimo Sirok spekter naprav za CisCenje, kot so:
VAKUUM CISTILNIKI, CISTILNIKI TAL, BRISALCI TAL in popolno ponudbo PRIBORA, KEMIJSKIH SREDSTEV in

DETERGENTOV primernih za ¢is¢enje vseh vrst povrsin.

Zahtevajte od Vasega prodajalca celoten katalog nasih izdelkov.

To besedilo je pazljivo preverjeno, a vsako napako v tisku je potrebno takoj prijaviti proizvajalcu.
Proizvajalec zadrzuje pravico, da menja in dopolnjuje to publikacijo, brez vnajprejSnje najave, a
v cilju izboljSanja izdelka.

Vsaka reprodukcija tega navodila, v celoti ali delno je prepovedana, razen z dovoljenjem
proizvajalca.

PRIPRAVA SESALCA

Postavljanje prSilca (sl. 1)

Postavljanje prsilca (sl. 2)

Povezovanje z vodovodnim omrezjem (sl. 3)
Povezovanje z elektricnim omrezjem (sl. 4)

Nadaljujte z branjem navodila brez povezovanja
Cistilnika z glavnim napajanjem in z vodo.

NajpomembnejSa navodila so ozna¢ena z
simbolom

UuvoD

To navodilo se mora prebrati pred instalacijo,
nameSc€anjem in uporabo Cistilnika. Navodilo je
sestavni del izdelka. Sestavljeno je iz dveh delov,
od katerih je eden v celoti rumene barve.

Pazljivo preberite opozorila in instrukcije, ker one po-
nujajo pomembne informacije o varnosti uporabe
in vzdrzevanja, z posebnim poudarkom na pravilih
o varnosti oznacenih v rumenem delu navodila.

PAZLJIVO HRANITE TO NAVODILO ZARADI
KASNEJSE UPORABE.

Na vsebino tega dela se morajo posebno opozo-
riti osebe, ki uporabljajo ali rutinsko vzdrzujejo ta
Cistilnik.

KLASIFIKACUJA

Uporabnik se mora seznaniti z pogoji uporabe
naprave, predpisanih z Pravili, a posebaj mora
spostovati naslednjo klasifikacijo:

Kar se tiCe zaSCite od udarca elektréne energije,
H.P.Cistilnik sodi v KLASO 1.

H.P. Cistilnik je tovarnisko namescen, a vsi njegovi
varnostni sistemi so zapecateni. Prepovedano je
menjati namescéene vrednosti.

H.P. Cistilnik se mora vedno uporabljati na trdni in
ravni podlagi,

Razen tega se ne sme premikati, kadar obratuje ali
kadar je povezan z izvirom napajanja.

Vodni €istilnik smatramo za stabilno napravo.
Nespostovanje teh predpisov lahko povzroci nevar-
nost za uporabnika.

H.P. Cistilnik se ne sme uporabljati v blizini koroziv-
nih materialov ali potencialno eksplozivnega okolja
(izparitve in plini).

Povezovanje z elektricnim napajanjem mora izvrsiti
osposobljeni strokovnjak v skladu z inStrukcijami
proizvajalca. Napacno povezovanje v elektricno
omrezje lahko ugrozi ljudi, zivali in predmete, a
proizvajalec ne prevzema odgovornost za to.

H.P. Cistilniki z mocjo manjSo od 3kW so opremljeni
z vtikaem za povezovanje na izvir napajanja z
elektricno energijo.

V tem primeru preverite, ali sta sistem napajanja
in elektricne vti€nice kompatibilna z max. mocjo
naprave, oznacene na stroju.(kW)

V primeru, da niste prepri¢ani, se obrnite osposo-
bljenemu osebju.

Ce vtikag in vtiénica nista kompatibilna, mora stro-
kovna oseba vtika€ zamenjati z ustreznim.

Pred povezovanjem stroja se prepriCajte, da so
podatki oznaceni na plos€ici ustrezni, glede na tiste
o elektricnem napajanju. Ne uporabljajte podaljSke
za napajanje Cistilnika.

Elektri¢na varnost tega stroja je mozna samo, kadar
je povezan na ucinkovit sistem ozemljitve, v skladu
z veljavnimi predpisi o varnosti.
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Nujno je preveriti ta resnicno pomemben element
varnosti. V primeru, da niste prepri¢ani, se obrnite
osposoblijenemu strokovnjaku.

Proizvajalec ne prevzema odgovornost za Skodo
nastalo vzgled nenamescanja sistema ozemljitve.

H.P. Cistilnik se mora povezati z elektricnim na-
pajanjem preko omnipolarnega stikala z pomiki v
primeru odpiranja kontaktov od najmanj 3mm. To
stikalo mora imeti elektriCne lastnosti kompatibilne
z napravo. (Ta komponenta se ne uporablja pri
Cistilnikih, ki posedujejo vtika¢ in mo¢ manjSo od
3 kW).

Naprava se izklju€uje iz elektricnega napajanja
samo z izvle€enjem vtikaca ali z izkljucitvijo preko
omnipolarnega preklopnika.

\ Vodni Eistilniki, ki imajo napravo “Total Stop”
A se smatrajo izklju¢enim, kadar je omnipo-

. |arni preklopnik v polozaju “O” ali je vtika¢
izvle€en iz vtiCnice.

PODROCJE UPORABE

Ta naprava se uporablja samo za cis€enje strojev,
vozil, zgradb in ustreznih povrsin z rasprsilcem pod
visokim pritiskom, od 25 do 250 barov (360 - 3600
PSI), ki vsebuje raztapljanje detergenta.

Ta naprava uporablja detergent, ki ga zagotavlja ali
priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih detergen-
tov ali kemijskih sredstev lahko ugrozita varnost
naprave.

Ta naprava se uporablja samo za namen za kateri
je namenjen.

Vsaka druga uporaba se smatra za nekorektno in
napacno.

Primeri napac¢ne uporabe:
- Pranje povrSin ki niso primerne za pranje z Sobo
pod visokim pritiskom.

- Pranje ljudi, zivali, elektricne opreme ali samega
stroja.

- Uporaba neprimernih detergentov ali kemijskih
sredstev.

- Blokiranje sprozilca (vzvoda) prsilca, ko je v
delovni poziciji.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za

kakrSnokoli Skodo nastalo z nepravilno ali nekorek-

tno uporabo. Kar se ti¢e pravil o varnosti, so Cistilci

izdelani v skladu z evropskimi pravili o varnosti.

PRELIMINARNE OPERACIJE

0

RAZPAKIRANJE.

Po razpakiranju, se prepriCajte da Cistilnik ni
poskodovan. Ce niste prepri¢ani, ne uporabljajte
naprave.

PokliCite svojega prodajalca.

Embalaza (vrecCe, Skatle,itd) je potencijalno nevarna
in jo je potrebno hraniti zunaj dosega otrok. Potrebno
jo je odvreci v skladu z veljavnimi predpisi o zaSciti
okolja.

SESTAVLJANJE DELOV STROJA

Vse osnovne dele in varnostne naprave je sestavil
proizvajalec.Zaradi pakiranja in transporta, se neka-
teri sekundarni deli dobavljajo lo¢eno.

Uporabnik mora te dele postaviti sam v skladu z
inStrukcijami danimi v vsakem setu za sestavljanje

PLOSCICA Z PODATKI:
Ploscica z podatki daje osnovne tehni¢ne karakteri-
stike vaSega Cistilnika in je vedno vidna (sl. 5).

\ Kadar kupujete Cistilnik se prepric€ajte,
A da ima vedno identifikacijsko plos¢ico.

> Ce je nima, takoj obvestite proizvajalca
in/ali prodajalca. Naprave brez te ploscice se
ne smejo uporabljati, a proizvajalec odbija
vsako odgovornost v vezi s tem. lzdelki brez
ploScice se smatrajo za anonimne in potencijal-
no nevarne.

POLNJENJE REZERVOARJA Z DETER-
GENTOM.

Od priporo€enih izdelkov, izberite, najprimernejsi
za pranje (sl.6) vsujte v njega vodo v skladu z
indtrukcijami na pakiranju.

Napolnite rezervoar za detergent(sl. 7).
Zahtevajteod proizvajalca katalog raspoloZljivih
detergentov v odvisnosti od vrste posla in povrsine,
ki se Cisti.

Po uporabi detergenta, se mora z €isto vodo oprati
sistem skozi katerega prehaja detergent (sl.12)
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NAPRAVE ZA KRMILJENJE IN KONTROLO

\ Predenj se naprava poveze z vodo in
A/\ elektricnim napajanjem, je resni¢no po-

: membno poznavanje naprave za krmiljenje
in kontrolo.

POVEZOVANJE Z VODO

Povezite eno stran cevi za vodo z pipo (sl. 8A) a
drugo z Cistilcem (sl. 8B).

Preverite ali so pritisk in koli€¢ina vode zadostni,
da Cistilnik pravilno obratuje: 2 do 8 BAR-ov (29
to 116 PSI).

Maksimala temperatura vole 50 °C. (122 °F).
Povezite cev z Cistilnikom (sl. 8C) In prSlicem
(sl. 9).

POMEMBNO.

Cistilec mora obratovati z éisto vodo. Umazana
ali trda voda, korozivne kemikalije in raztopine
lahko povzro€ijo resne poskodbe Eistilnika.
NesposStovanje zgoraj navedenega osvobaja
proizvajalca vsake odgovornosti in predstavlja ne-
marno uporabo izdelka.

ELEKTRICNA VEZA

Povezovanije Cistilnika z glavnim izvirom napajanja
mora izvrsiti strokovnjak z spostovanjem veljavnih
standardov o varnosti.

PrepriCajte se, da je napetost napajanja primerna, v
skladu z podatki na identifikacijski ploScici.
Elektriéni kabl se mora zas¢ititi pred morebitno
okvaro.

Ne uporabljajte napravo, Ce je kabl poskodovan.

\ Uporaba elektri¢nih naprav zahteva

A/\ spostovanje nekaterih osnovnih pravil:

- Ne dodikajte napravo z vlaznimi rokami ali no-
gami.

- Ne uporabljajte napravo, Ce ste bosi ali nepri-

merno obledeni.

- Ne vlecite kabl z namenom, da izkljuCite napravo
iz napajanja. (Velja za vodne Cistilnike, ki imajo
vtika€ in katerih mo¢ ne presega 3 kW).

Kar se tiCe zaScCite od elektricnega udarca,
H.P.Cistilnik sodi v KLASO I.

) Nespostovanje zgoraj omenjenih opo-

ij\t zoril osvobaja proizvajalca vsake odgo-

. \. vornosti in se smatra za nemarnost v
uporabi izdelka.

SPLOSNA OPOZORILA O INSTALACIJI
IN UPORABI

\ H.P. Cistilnik ne smejo uporabljati otroci,
A najstniki ali nepreracCunljive osebe (pod
% yplivom alkohola in podobno..)

Uporabljajte samo originalni pribor, ki omogocCa
varno obratovanje naprave.

Fleksibilna cev, ki povezuje vrh in $obo z napravo
ne sme biti poSkodovana.

V primeru poSkodbe jo je potrebno takoj zamenja-
ti.

Cevi, veze in komponente sitema za visoki pritisk
so zelo pomembna garancija varnosti HP Cistilnika.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele, odobre-
ne z strani proizvajalca.

Ne uporabljajte H.P. Cistilnik, kadar se v dosegu
njegovega delovanja nahajajo ljudje ali Zivali.

Sobe pod visokim pritiskom so lahko nevarne, ée se
uporabljajo nepravilno. Nikoli se ne smejo usmeriti
v ljudi, Zivali ali elektricne naprave.

Vodni curek pod visokim pritiskom ustvarja silo na
prsilki. Drzite trdno prsilko v toku obratovanja.

Pri uporabi HPO C(istilnika se mora vzeti v obzir
vrsta pranja, ki ga je potrebno opraviti.

ZasScCitite se pred razprSevanjem trdih materijalov
ali korozivnih substanc z primernim oblacenjem.
(Rokavice in podobno.)

Pri uporabi HPO Cistilnika se mora vzeti v obzir
mesto, kjer se opravlja pranje (na primer: tovarne
hrane, farmacevtski obrati, itd.)

Morajo se spostovati vazna pravila in pogoji za
varnost v obratovanju.

Kar se tiCe zaSCite pred elektricnim udarcem,
H.P.Cistilnik spada v KLASO I.

Ne usmerjajte vodni curek v sebe ali druge ljudi
zaradi pranja obleke ali obutve

V toku obratovanja je prepovedano zaustaviti
sprozilec (vzvod) prSilca v zaglavljenem polozaju.

Pred zaCetkom kakrSnegakoli ¢iS€enja ali vzdrzevanja
izklju€ite napajanje z elektriko in vodo.

Periodi¢no, vsaj enkrat letno, naj nas servisni center
preveri varnostne naprave.

Nas servisni center naj vsaj enkrat letno preveri
vodni Cistilec.
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Ne uporabljajte napravo, e je poSkodovan elektri¢ni
kabl.Za zamenjavo poSkodovanega kabla se obrnite
izklju€no nekemu od nasih servisnih centrov.
Elektricni kabl na tej napravi ne sme zamenjati sam
uporabnik.

Elektri¢ni kabl nikoli ne sme biti izpostavljen
mehani¢nim naprezanjem in se mora za$¢ititi pred
slu€ajnimi poskodbami.

Uporaba elektri¢nih naprav zahteva spostovanje

nekaterih osnovnih pravil:

- Ne dotikajte napravo z vlaznimi rokami ali no-
gami.

- Ne uporabljajte napravo, Ce ste bosi ali nepri-
merno obleceni.

- Ne vlecite kabl z namenom, da izkljuCite napravo
iz napajanja. (Velja za vodne Cistilnike, ki imajo
vtika€ in katerih mo¢ ne prehaja 3 kW).

V primeru poSkodbe ali okvare izkljucite napravo iz

elektrike in vode preko omnipolarnega stikala ali z

izvleCenjem vti¢nice iz vtika¢a) pri napravah z mocjo

manjSo od 3 kW)

Nespostovanje zgoraj omenjenih opozoril

osvobaja proizvajalca vsake odgovornosti in se
smatra za nemarnost v uporabi izdelka.

UPORABA CISTILCA

KONTROLNA TABLA
A - On/off(vklj/izklj) stikalo

B - Ventil za kontrolo detergenta (vkolikor ob-
staja)
PUSCANJE V POGON

1) Odprite pipo za vodu (sl. 8A).

2) Povezite Cistilnik z elektriCnim napajanjem preko
omnipolarnega preklopnika ali z postavljanjem
vtika€a v vti¢nico.

3) VKkljucite Cistilnik preko ON/OFF stikala, postavivsi
ga v polozaj “I” (sl. 10A).

Vodni curek pod visokim pritiskom ustvarja silo na
prSilki. Drzite trdno prSilko tokom obratovanja.

4) Pritisnite sprozilec na “pistoli” prsilke in zacnite
z delom.

Pri vodnih Cistilnikih z “Total Stop” sistemom, motor
starta in se zaustavlja, kadar se vzvod na rockici
prSilke aktivira ali odpusti

Ne blokirajte vzvod v toku obratovanja.

7

POZOR!

Da bi se eliminirale necisto¢e ali mehurcki
zraka v sistemu za pretok vode svetujemo da
se Cistilnik prvi€ starta brez prsilke

in dopusti da voda izte€e nekaj sekund.
Necisto€e lahko blokirajo prsilke in povzroéijo
okvaro (sl. 11).

ZAUSTAVLJANJE CISTILCA

1) Po uporabidetergenta, izperite napravo; postavi-
te cev za isesavanje detergenta (sl. 12) v rezervoar z
Cisto vodo in pustite, da ¢rpalka obratuje 1 minuto

2) Zaustavite Cistilnik z pomocjo stikala ON/OFF v
polozaju “O” (sl. 10A).

3) Zaustavite pritisk v HP cevi z
sprozilec “pistole”.

pritiskom na

4) lzkljuCite vodni Cistilnik iz lektricnega omreZja
preko omnipolarnega preklopnika ali z izvle€enjem
vtika€a iz vtiCnice.

5) Izkljucite vodo (sl. 8A).

\ Ce zapuscate Cistilnik, cetudi samo zacasno,
A/ ga izkljucite preko omnipolarnega preklop-
: nika ali z izvleCenjem vtikaca iz vtinice.
Vodni Cistilniki z “Total Stop” napravo se morejo
smatrati izkljuenim, kadar je omnipolarno stikalo v
polozaju “O” ali kadar je vtikac izvlecen iz vtiCnice.

Kadar se vodni Cistilnik ne uporablja, zablokirajte
napravo z pomocjo roc¢kice (sl. 13).

Uporaba vodnega Cistilnika brez vode povzroca
resne poSkodbe na Erpalki.
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UPORABA NAMESTLJIVE SOBE (sl. 14 - opcija)
Pritisk se izbira, kadar je “pistola” izklju€ena.

Pranje pod nizkim pritiskom in vsesavanje
detergenta.
Premaknite brizgalko napre;.

Pranje pod visokim pritiskom z osredoto¢enim
curkom vode

Obrnite Sobo v smeri nasprotni od smeri urnega
kazalca.

Pranje pod visokim pritiskom z pahljaéastim
curkom vode
Obrnite Sobo v smeri urnega kazalca.

UPORABA DVOJNE PRSILKE (sl. 11).

Dvojna prSilka omogoca uporabniku, da izbere curek
pod nizkim ali visokim pritiskom. Pritisk se izbira
kadar je “pistola” v polozaju:. 1. Visok pritisk: pol. 2.
Nizek pritisk in sprejemanje detergenta: pol. 3.

REGULACIJA PRITISKA.

Ta oddelek se ti¢e izkljuéno modelov, ki imajo
napravo “Regulator pritiska”. Naprava za regu-
lacijo pritiska, sl. 16, omogoca regulacijo delovnega
pritiska. Z obra¢anjem ro¢ke C v smeri nasprotni
smeri urnega kazalca (B) (minimum), na ta nacin se
doseze zmanjSevanje pritiska pri obratovanju.

NASVET GLEDE UPORABE
DETERGENTOV

Cistilnik je dizajniran za uporabo detergentov, ki ih
priporo¢a ali dobavlja proizvajalec.

Uporaba drugih detergentov ali kemisjkih sredstev
lahko vpliva na varnost naprave.

1) Glede za&cite Clovekovega okolja, priporo€amo
zmerno uporabo detergentov (sl.9), v skladu z
inStrukcijami na pakiranju.

2) Od priporocenih izdelkov, izberite najprimernejsi
za vrsto pranja, ki ga morate opraviti in vsujte v
njega vodo v skladu z navodilom na pakiranju ali iz
kataloga najprimernejSih detergentov za Cistilnike
na hladno ali toplo vodo.

3) Zahtevajteod VasSega prodajalca katalog deter-
gentov.

POSTOPKI ZA KOREKTNO CISCENJE Z
POMOCJO DETERGENTOV

1) Pripravite raztopino v koncentraciji najprimernejsi
za vrsto necistoC in povrSino, ki jo je potrebno
oprati.

2) Zazenite napravo, odprite ventil za detergent, Ce
obstaja, vkljuCite kontrolo za vsesavanje detergenta
na prsilki in prskajte umazano povrsino, gredo¢ od
dna do vrha. Pustite da reagira nekaj minut.

3) lzperite dobro celotno povrsino, pod visokim
pritiskom.

4) Po uporabi detergenta, operite sistem za pretok
detergenta; postavite sistem za vsesavanje deter-
genta (sl. 12) v posodo z Cisto vodo in pustite, da
Crpalka obratuje 1 minuto.

VZDRZEVANJE

UPORABNIK LAHKO OPRAVLJA SAMO
TISTE OPERACIJE, KI SO ODOBRENE V TEM
NAVODILU.

VSE DRUGE OPERACIJE SO PREPOVEDANE.

Za servisiranje Crpalke za visoki pritisk , elektriCnih
delov in vseh deloyv, ki imajo varnostno funkcijo, se
obrnite naSem servisnemu centru.

Izkljucite stroj iz elektrike in vode predenj pristo-
pite

kakrSnemukoli servisiranju. Zaprite dovod vode
(poglejte poglavja o prikljucitvi vode in elektrike).
Po kon€anem servisiranju se prepri¢ajte, da so deli
vrnjeni na mesto in pritrjeni z vijaki predenj napravo
ponovno prikljuCite na elektricno omrezje.

Napaéno postopanje v tem priimeru lahko
privede do elektricnega udarca

OPOZORILA GLEDE MRAZA.

Cistilnik ne sme biti izpostavljen mrazu.

Ce se gistilnik drzi na mestu, ki je izpostavljeno
mrazu v toku obratovanja ali odlaganja naprave, se
mora uporabljati antifriz zaradi preprecevanja resnih
poskodb hidravlicnega sistema.
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UPORABA ANTIFRIZA (sl. 17).

1) IzkljuCite dovod vode

(pipa), snemite cev in pustite da Cistilnik obratuje
vsedokler se ne izprazni.

2) Zaustavite Cistilnik z pomocjo stikala ON/OFF
v polozaju “O” (sl. 10A).

3) Pripravite posodo z raztopino antifriza.

4) Postavite prsilnik v posodo z antifrizom.

5) Vkljugite Cistilnik preko ON/OFF stikala,
postavivsi ga v polozaj “I”.

6) Pustite da Cistilnik obratuje vsedokler antifriz ne
zacne iztekati skozi prsilnik

7) Vsesajte antifriz z pomocjo sistema za spreje-
manje detergenta.

8) lzkljucite Cistilnik, izkljuCite napajanje preko
omnipolarnega stikala ali z izvleCenjem vtikaca iz
vticnice.

\ Antifriz vpliva na ¢lovekovo okolje. Ved-
A no bodite pozorni na instrukcije dane na

~ pakiranju.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA V CRPALKI IN
ZAMENJAVA OLJA.

V&asih preverite nivo olja v rpalki preko steklenega
indikatorja (sl. 14A) ali palicice (sl.14B).

Ce ima olje mle¢no barvo, takoj pokligite servisni
center

Zamenjajte olje po prvih 50 urah obratovanja in
potem na vsakih 500 ur ali enkrat letno.

Postopaijte na nasledniji nacin:

1) Odvijte Cep, ki se nahaja na spodnjem delu (sl.
18 C).

2) Odvijte Cep z pali€ico (sl. 18).

3) Pustite da vso olje izte€e v posodo in ga potem
odvrZite v skladu z predpisi.

4) Vrnite Cep za iztekanje olja na svoje mesto in
vsujte sveze olje skozi ustrezno odprtino (sl. 19A)
vse dokler ne doseze Zzeljeni nivo, ki se vidi na
steklenem indikatorju (sl. 19B).

Za vodne Ccistilnike brez ¢epa za iztekanje olja,
kontaktirajte nas servisni center za zamenjavo
olja.

Uporabljajte samo olje SAE 15 W40.

CISCENJE FILTRA ZA VODO
Redno Cdistite filter za vodo in snemajte z njega
necistoce (sl. 20).

ZAMENJAVA SOBE.

Soba na prsilniku se mora v€asih zamenjati, ker@
je ta komponenta podlozna izrabi v toku upora-

be. |ztroSena Soba se prepozna po zmanSevanju
visokega pritiska. Za zamenjavo se posvetujte z
proizvajalcem ali prodajalcem.

TABELA RUTINSKEGA VZDRZEVANJA Kl GA
VRSI UPORABNIK.

Opis postopkov:

Preverite konektorje napajalnega | Pri vsaki upo-

kabla - pipe — visok pritisk rabi

Prva menjava olja: Po 50 urah

Redna menjava olja v Crpalki:. Na vskih 500
ur

Ciseenije filterja za vodo Vsakih 50 ur

TABELA POSEBNEGA VZDRZEVANJA Kl GA
VRS| SERVISNI CENTER.

Opis postopkov:
Menjanje zalivk na Crpalki:

Na vsakih 500
ur

Na vsakih 200
ur

Enkrat letno

Menjanje Sobe prsilnika:

Kalibracija in preverjanje varno-
stnih sistemov:

POZOR:

Ti intervali se nana$ajo na normalne pogoje dela.
V tezih pogojih dela povecajte interval za vsak
posel.

Za vzdrzevanje in/ali popravila, uporabljajte
samo originalne rezervne dele, ki imajo
najboljSe karakteristike v pogledu kakovosti
in zanesljivosti. Nepravilno postopanje v tem
primeru osvobaja proizvajalca vsake odgovor-
nosti.

OBDOBJA NEAKTIVNOSTI

Ce stroj ostaja neaktiven v daljSem &asovnem
obdobiju, izkljuCite napajanje, posusite posode od
vseh tekocin in za&Citite vse dele, ki bi se lahko
poSkodovali z hranitvijo ali z ustvarjanjem prahu.
Namazite dele, Ki bi se lahko izsusSili v toku obdobja
hranitve, kot so cevi. Kadar jih ponovno prikljucite
preverite, da na njih ni razpok.
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Olje in kemikalije se morajo odlagati v skladu z
zakonskimi predpisi.

POSTAVLJANJE ZUNAJ UPORABE

Ce se odlogite, da distilnika ne uporabljate vec,
snemite napajalni kabl za elektriko. PrepriCajte
se, da bodo vsi deli, ki lahko povzrocijo poSkodbe
nenevarni, posebaj za otroke. Kadar ga odvrzete,
ga razstavite na materiale glede na vrsto materiala
in ga odvrzite v skladu z predpisi.

Ne uporabljajte snetih delov kot rezervne dele

RESEVANJE TEZAV

OBDELAVA ODPADKOV ELEKTRICNIH IN ELEK-
TRONSKIH NAPRAV
Odlaganje izdelkov je potrebno vrsiti v skla-
du z veljavnimi predpisi v zvezi z selektivnim
odlaganjem odpadkov v centrih za zbiranje
odpadkov ki so temu namenjeni. Ne odla-
gajte ga kot obi¢ajne smeti.
Za kakrsnokoli informacijo kontaktirajte proizvajal-
ca na naslovu, ki je naveden v priroCniku z navo-
dili.
Izdelek odgovarja zahtevam novih smemic, ki so
uvedene zaradi zaSCite Zivljenske sredine in mora biti
odloZen na ustrezen nacin po koncu Zivijenjske dobe.

POMEMBNO: Za vzdrzevanje in/ali popravila,
uporabljajte samo originalne rezervne dele, kiimajo
najboljSe karakteristike v pogledu kakovosti in za-
nesljivosti. Nepravilno postopanje v tem primeru
osvobaja proizvajalca vsake odgovornosti.

Predenj pristopite bilokakrsni operaciji izkljuéite dovod elektriéne energije(preko omnipolarnega
stikala ali z izvle€enjem vtikaca iz vti¢nice) in dovod vode.

OKVARA VZROKI

RESITVE

Cistilnik ne obratuje, Ceprav
je stikalo vkljuceno.

Napacne elektricne veze.
Aktivirana termalna zascita.

Vklju€eno omnipolarno stikalo.

Preverite glavno napajanje.

Ponovno zazenite (Ce se to ponovno
zgodi pokliCite servisni center).
Ponovno zazZenite (Ce se to ponovno
zgodi pokliCite servisni center).

Ni curka. Napacno povezan vodni sistem. Ocistite.
Zamazan vodni filter. Ocistite.
Glavni ventil za vodo zaprt. Vkljucite.
Zaprt dovod detergenta. IzkljuCite

Crpalka obratuje a ne dose-|Blokiran filter za dovod vode. Ocistite.

ga Zeljenega pritiska. Slabo povezan sistem za pretok|Odistite.
vode.
Ventil za regulacijo pritiska je na|Regulirajte.

Kadar je prSilnik vklju€en,
pritisk pada in raste.

Nezadostno vsesavanje de-
tergenta.

minimumu.

Sobna prsilnika je izrabljena.
Vklju€en je sistem za dovod detergen-
ta na prsilniku.

Zamazami ali izrabljeni ventili.

Soba je zamazana ali deformirana.

Nezadostno napajanje
Zaprt ventil.
Ni detergenta v posodi.

Kontrolno stikalo na Sobi izklju€eno.

Poklicite servisni center.
Izkljucite.

PokliCite servisni center.
Ocistite ali pokliCite servisni center.

Preverite

Odprite ga.

Napolnite posodo z detergentom.
Namestite kontrolno stikalo na
prSilniku.

Prisotnost vode v olju.

Voda izteka iz glave.

Izrabljene zalivke olja.

Izrabljeni tesnilniki..

Poklicite servisni center.

Pokli¢ite servisni center.
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Gratulujemy! Pragniemy podziekowaé¢ Panstwu

Bezpieczenstwa.

za zakup myjki, udowodnit Pan/Pani ze nie zgadza sie sie na kompromisy: zgda Pan/Pani najlepszego!

Przygotowalismy te instrukcje, aby umozliwi¢ Panstwu docenienie w catosci zalet i i wysokich osiggoéw, ktora ta myjka
Panstwu oferuje. Zalecamy Panstwu przeczytanie wszystkich czesci instrukcji przed przystgpieniem do eksploatacii.
Znak CE znajdujgcy sie na Panstwa myjce swiadczy o zgodnosci wyrobu z Normami Europejskimi w zakresie

e

Jednoczesnie proponujemy Panstwu szerokg game maszyn czyszczgcych takich jak:

ODKURZACZE NA SUCHO | NA MORKO, ZAMIATARKI jak réwniez petng game AKCESORIOW, WYROBOW CHE-
MICZNYCH oraz SRODKOW MYJACYCH do czyszczenia kazdego rodzaju powierzchni.

Prosimy zwrdcic sie do Panstwa Sprzedawcy o petny katalog naszych wyrobdéw.

Tekst zostat dokladnie sprawdzony, o ewentualnych btedach drukarskich nalezy poinformowac
producenta. Zastrzega sie jednoczesnie, w celu ulepszenia wyrobu, prawo do wprowadzenia bez
uprzedzenia zmian przy uaktualnieniu niniejszej publikaciji.

Zabroniona jest wszelka reprodukcja, nawet czesciowa, niniejszej instrukcji, bez uzyskania
zgody producenta

PRZYGOTOWANIE MY JKI

Montaz lancy (rys.1)

Montaz lancy (rys.2)

Podtgczenie do sieci wodnej. (rys. 3)
Podtgczenie do sieci elektrycznej (rys. 4)

Prosimy o przeczytanie dalszej czeSci niniejszej
instrukcji przed podiaczeniem myjki do sieci
elektrycznej i wodnej.

Najwazniejsze zalecenia opatrzone s symbo-
lem:

WSTEP

Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana
przed przystgpieniem do instalacji, uruchomienia
i eksploatacji myjki. Niniejsza instrukcja stanowi
integralng czes¢ wyrobu. Sktada sie ona z dwdch
czesci, z ktorych jedna jest koloru zéttego. Prze-
czytajcie z uwagg ostrzezenia i zalecenia zawarte
W niniejszej instrukcji, gdyz zawierajg one wazne
wskazania w zakresie BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA i KONSERWACJI, zwracajgc
szczegoblng uwage na ogolne normy bezpieczenstwa
zawarte w zatgczniku koloru zéttego.

NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
W CELU JEJ DALSZEJ KONSULTACJI W
PRZYSZLOSCI.

I Tre$¢ niniejszej instrukcji powinna zostac przekaza-
na do wiadomosci uzytkownikowi myjki oraz osobom
wykonujgcym czynno$ci zwigzane z konserwacja
urzadzenia.

KLASYFIKACJA

Uzytkownik powinien przestrzega¢ warunki ek-
sploatacji myjki przewidziane w obowigzujgcych
przepisach, a w szczegdélnosci powinien stosowac
sie do do nizej opisanej klasyfikaciji:

Myjka w zakresie ochrony przed porazeniem stanowi
urzgdzenie Klasy .

Myjka zostaje wyregulowana fabrycznie i wszystkie
znajdujgce sie w niej urzgdzenia bezpieczenstwa sg
zapieczetowane. Zabrania sie zmiany ich ustawienia.
Myjka powinna by¢ uzytkowana na terenie zwartym i
wypoziomowanym i nie powinna by¢ przemieszcza-
na podczas jej dziatania, bgdz gdy jest podtgczona
do sieci elektrycznej.

Myijka jest urzadzeniem o instalacji statej.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowacé niebezpieczenstwo.

Myjka nie powinna by¢ uzytkowana w srodowisku
o atmosferze zrgcej lub potencjalnie wybuchowe;j
(opary lub gaz).

Podtgczenie do sieci elektrycznej powinno zostac
wykonane przez wykwalifikowanych technikéw
pracujgcych z poszanowaniem obowigzujgcych
przepisow (IEC 60364-1) oraz zgodnie z zaleceniami
producenta.

Btedne podtgczenie moze spowodowaé szkody na
rzecz oséb, zwierzat badz rzeczy, w stosunku do
ktérych producent nie moze zosta¢ pociggniety do
odpowiedzialnosci.

Myjki o mocy nie przekraczajgcej 3 kW sg
wyposazone w gniazdo wtyczkowe do podtgczenia
do sieci elektryczne;j.

W tym przypadku nalezy sprawdzic¢ czy obcigzalnos¢
elektryczna instalacji i gniazd poboru jest zgodna z
maksymalng mocg urzgdzenia podang na tabliczce
(kW).

W przypadku watpliwosci nalezy zwroci¢ sie do
personelu wykwalifikowanego w tym zakresie.

W przypadku niezgodnosci gniazda z wtyczkag
urzgdzenia nalezy wymieni¢ gniazdo na odpowie-
dnie przy pomocy personelu zawodowo wykwali-
fikowanego w tym zakresie.

Przed podtgczeniem myjki nalezy upewnic sie, ze dane
na tabliczce odpowiadajg danym sieci elektryczne;.
Nie uzywac przedtuzaczy do zasilania myjki.
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Bezpieczenstwo z punktu widzenia pradu elek-
trycznego jest zapewnione wytgcznie, gdy myjka
jest prawidtowo podtgczona do sprawnej insta-
lacji uziemienia, zgodnie z zaleceniami zawar-
tymi w obowigzujgcych przepisach w zakresie
bezpieczenstwa elektrycznego (IEC 60364-1).
Nalezy sprawdzi¢ ten podstawowy wymaég
bezpieczenstwa, w przypadku wystgpienia
watpliwosci zwréci¢ sie o doktadng kontrole insta-
lacji elektrycznej przez personel zawodowo wykwa-
lifikowany w tym zakresie.
Producent nie odpowiada za ewentualne szkody
spowodowane brakiem uziemienia instalcji.
Myjka powinna by¢ podtgczona do sieci zasilania
elektrycznego przy pomocy wytgcznika wielopo-
lowego posiadajgcego otwarcie stykow wynoszgce
co najmniej 3 mm oraz charakterystyke elektryczng
odpowiednig dla danego urzgdzenia (wymaog ten nie
ma zastosowania w przypadku myjek posiadajgcych
wtyczke o mocy nie przekraczyjgcej 3 kW).
Myjka jest wytgczona z sieci wytgcznie po
wyciagnieciu wtyczki bgdz po wytgczeniu wytgcznika
wielopolowego na instalacji.

\ Myijki wyposazona w urzgdzenie “Total stop”
A nalezy uwazac za wytgczone, gdy wytgcznik

&, wielopolowy znajduje sie w pozycji “O” lub

gdy wtyczka wyjeta jest z gniazda poboru pradu.

PRZEZNACZENIE EKSPLOATACII

Urzagdzenie przeznaczone jest do mycia maszyn,
pojazdow, budynkow, narzedzi i ogélnie powierzchni,
ktére mogg by¢ myte przy uzyciu roztworu myjgcego
pod wysokim cisnieniem w przedziale od 25 do 250
barow (360 - 3600 PSI).

Urzgdzenie to zostato zaprojektowane do
uzytkowania wraz ze srodkami myjgcymi do-
starczanymi badz zalecanymi przez producenta.
Wykorzystywanie innych srodkéw myjgcych bgdz
substancji chemicznych moze mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo eksploatacji myjki.

Urzadzenie to powinno by¢ przeznaczone wytgcznie
do uzytkowania, dla ktérego zostato ono zaprojek-
towane.

Wszelkie inne uzytkowane jest uwazane za
niewtasciwe, a wiec nierozsgdne.

Przykiady nierozsadnego uzytkowania sa

nastepujace:

- Mycie powierzchni nie nadajgcych sie do
stosowania strumienia wody pod wysokim
ci$nieniem.

- Mycie oséb, zwierzat, urzadzenh elektrycznych i
samego urzgdzenia.

- Stosowanie nieodpowiednich srodkéw myjgcych
lub substancji chemicznych.

- Blokowanie spustu (dzwigni) lancy w pozycji
natrysku.

Producent nie odpowiada za ewentualne szko-

dy spowodowane niewtasciwym, btednym lub

nierozsgdnym uzytkowaniem.

Myjki sg produkowane zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami w zakresie bezpieczenstwa.

CZYNNOSCI WSTEPNE

ROZPAKOWANIE

Po rozpakowaniu urzgdzenia nalezy sie upewnic,
czy myjka nie zostata uszkodzona.

W przypadku wystgpienia watpliwosci nie nalezy
jej uzytkowac.

Zwrécic sie do Sprzedawcy.

Elementy opakowania (woreczki, pudta, gwozdzie,
itd.) nie powinny by¢ dostepne dla dzieci, gdyz moga
stanowi¢ potencjalne Zrodto zagrozenia i powinny
zostac usuniete bgdz zachowane z poszanowaniem
krajowych norm w zakresie ochrony srodowiska.

MONTAZ CZESCI MASZYNY UPRZEDNIO ZDE-
MONTOWANYCH

Czesci podstawowe maszyny oraz czesci
gwarantujgce bezpieczenstwo ztozone sg przez
producenta.

Ze wzgledu na wymogi pakowania i transportu
niektére elementy myjki o drugorzednym znaczeniu
sg dostaczane luzem.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA :

Tabliczka identyfikacyjna zawierajgca podstawowa
charakterystyke waszej myjki znajduje sie na wozku
i jest zawsze widoczna (rys. 5).

\ Spoczywa na uzytkowniku montaz tych
Af\ czesci zgodnie z instrukcja dostarczong
. wraz z kazdym zestawem montazowym.
Przy zakupie urzadzenia nalezy sie upewnic,
czy wyréb posiada tabliczke identyfikacyjna.
W przeciwnym razie nalezy niezwlocznie
powiadomié producenta i/lub sprzedawce.
Urzadzenia nie posiadajace tabliczki nie powinny
by¢ uzytkowane pod karg wygasniecia wszelkiej
odpowiedzialnosci producenta. Urzadzenia nie
posiadajace tabliczki powinny by¢ uwazane za
anonimowe i potencjalnie niebezpieczne.

WYPELNIANIE ZBIORNIKA ZE SRODKIEM
MYJACYM

Wybraé sposrod gamy zalecanych srodkoéw najbar-
dziej odpowiedni do rodzaju mycia, ktére pragniemy
wykonacé i rozcienczy¢ go wodg ( rys 6) zgodnie
z zaleceniami podanymi na opakowaniu wyrobu.
Wypei¢ pojemnik sSrodka myjgcego rozcienczonym
wyrobem (rys. 7).

Prosimy zwrdcic sie do Panstwa sprzedawcy o petny
katalog naszych srodkoéw myjgcych, ktére mogg
by¢ wykorzystane w zaleznosci od rodzaju mycia,
ktére chcemy wykona¢ oraz od typu powierzchni
przeznaczonej do mycia. Po wykorzystaniu srodka
myjgcego ukfad ssania powinien zosta¢ przeptukany
przy uzyciu czystej wody, (rys. 12).
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URZADZENIA STEROWANIA | KONTROLI
\ Przed podtgczeniem do sieci wodnej i elek-
A/\ trycznej nalezy zapoznac sie z dziataniem

: urzgdzen sterowania i kontroli myjki.
Wykona¢ te czynnos¢ stosujgc sie do zalecen

zawartych w niniejszej instrukcji postugujgc sie
odpowiednimi rysunkami!!

PODLACZENIE DO SIECI WODNEJ

Podtgczy¢ przewdd zasilania w wode do sieci (rys
8A) i do tgcznika myjki (rys 8B).

Sprawdzi¢ czy sie¢ wodna dostarcza ilos¢ i cisnienie
wody wystarczajgce do dziatania myjki - 2 + 8 BAR.
(29+116 PSI).

Maksymalna temperatura wody zasilajgcej wynosi
50 °C. (122°F).

Podtaczy¢ przewdd wysokiego cisnienia do myjki
(rys. 8C). i do lancy (rys. 9).

WAZNE

Myjka powinna dziataé przy uzyciu czystej wody.
Wody zabrudzone lub zapiaszczone, zrace
srodki chemiczne, rozpuszczalniki powoduja
powazne uszkodzenia myjki.

Niestosowanie sie do powyzszych zalecen zwalnia
producenta od wszelakiej odpowiedzialnosci i sta-
nowi niedbatos¢ w uzytkowaniu wyrobu.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
Podtgczenie myjki do sieci powinno zosta¢ wykona-
ne przez wykwalifikowanych technikéw pracujgcych
Z poszanowaniem obowigzujgcych przepisow.
Sprawdzi¢ czy dostepne napiecie sieciowe instalacji
odpowiada napieciu, do ktérego jest dostosowana
myjka i ktore jest podane na tablice identyfikacyj-
nej.
Przewdd elektryczny powinien by¢ zabezpieczony
przed przypadkowym zmiazdzeniem.
Nie nalezy uzytkowaé myjki, jezeli przewdd jest
uszkodzony.

Uzytkowanie jakiegokolwiek urzgdzenia
A elektrycznego wymaga poszanowania

~ pewnych podstawowych zasad:
- nie dotyka¢ urzadzenia mokrymi rekoma lub
nogami

- nie uzytkowac urzgdzenia bez obuwia lub w
niewtasciwej odziezy

- nie ciggng¢ za przewaod zasilajgcy ani za
urzgdzenie, aby wyja¢ wtyczke z gniazda. (W
przypadku myjek o mocy nie przekraczajgce;j
3Kw wyposazonych we wtyczke).

Myjka w zakresie ochrony przed porazeniem stanowi
urzgdzenie Klasy I.

Iy
#

~ zalecen zwalnia producenta od ws-
4 \. zelakiej odpowiedzialnosci i stanowi
niedbatos¢ w uzytkowaniu wyrobu

\ Niestosowanie sie do powyiszyche

UWAGI O_GOLNE W ZAKRESIE INSTA-
LACJI | UZYTKOWANIA

\ Myjka nie powinny by¢ uzytkowana przez
A/ dzieci, mtodziez i osoby do tego niezdolne
. (np. osoby pod wptywem alkoholu). Nie
nalezy kierowac strumienia wody na siebie ani na
innych.
Stosowac wytgcznie akcesoria oryginalne oferujgce
gwarancje bezpiecznego dziatania urzadzenia.
Przewdd gietki fgczgcy lance z myjkg nie moze
wykazywac uszkodzen. W przypadku uszkodzenia
nalezy go niezwtocznie wymieni¢. Na przewodzie
powinny znajdowac sie dane dotyczgce dopuszczal-
nego cisnienia, daty produkcji i producenta.
Przewody, ztgcza i sprzezenia do wysokie-
go cisnienia sg bardzo wazne ze wzgledu na
bezpieczenstwo uzytkowania myjki. Wykorzystywac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne akceptowane
przez producenta.
Nie uzytkowac¢ myijki, jezeli w jej polu dziatania
znajdujg sie osoby i/lub zwierzeta.
Strumien wysokiego cisnienia moze by¢ niebezpie-
czny, jezeli jest wykorzystywany w niewtasciwy
sposoéb. Strumien nie powinien by¢ kierowany na
osoby i/lub zwierzeta, urzadzenia elektryczne ani
na samg myjke.
Strumien wody pod cisnieniem wytwarza site reakcji
na lancy. Nalezy wiec trzyma¢ mocno uchwyty lancy.
Uzytkowanie myjki powinno zaleze¢ od rodzaju
mycia, jakie chcemy wykonac. Nalezy zabezpieczy¢
sie przed wyrzucaniem ciat statych lub substancji
zrgcych stosujgc odpowiednig odziez ochronng
(rekawice, okulary itd.).
Uzytkowanie myjki powinno zaleze¢ od miejsca,
w ktérym wykonywane jest mycie. (np.: przemyst
spozywczy, przemyst farmaceutyczny, itd.) Nalezy
stosowac sie do odpowiednich norm i wymogoéw
bezpieczenstwa.
Myjka w zakresie ochrony przed porazeniem stanowi
urzgdzenie Klasy .
Nie kierowac strumienia wody na siebie bgdz innych
w celu mycia odziezy lub obuwia.
W trakcie uzytkowania zabrania sie blokowania
spustu (dzwigni) lancy w pozycji natrysku.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej
z czyszczeniem i/lub konserwacja, odcigé myjke od
sieci zasilania w energie elektryczng i w wode.
Okresowo, co najmniej raz w roku, zleci¢ wykonanie
przeglagdu urzgdzen bezpieczenstwa w naszym
centrum obstugi techniczne.
Okresowo, co najmniej raz w roku, zleci¢ wykonanie
analizy bezpieczenstwa myjki w naszym centrum
obstugi techniczne;.
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Nie uzytkowa¢ myijki jezeli przewodd zasilania jest

uszkodzony.

W przypadku uszkodzenia przewodu, w celu jego

wymiany, nalezy zwrdci¢ sie wytgcznie do naszego

centrum obstugi technicznej.

Przewdd zasilania nie moze by¢ wymieniany przez

uzytkownika.

Przewdd zasilania w energie elektryczng nie moze

wykazywac nigdy napiecia mechanicznego, a jego

przebieg powinien by¢ chroniony

przed przypadkowym zmiazdzeniem.

Uzytkowanie jakiegokolwiek urzgdzenia elek-

trycznego wymaga poszanowania pewnych pod-

stawowych zasad:

- nie dotyka¢ urzgdzenia mokrymi rekoma lub
nogami

- nie uzytkowac urzadzenia bez obuwia lub w
niewtasciwej odziezy

- nie ciggnac¢ za przewod zasilajgcy ani za samo
urzgdzenie aby wyjg¢ wtyczke z gniazda. (W
przypadku myjek o mocy nie przekraczajacej
3Kw wyposazonych we wtyczke)!

W przypadku wystgpienia usterki i/lub
nieprawidtowego dziatania myjki nalezy jg wytgczy¢
(odcinajac jg od sieci zasilania w energie elektryczng
przy pomocy wytgcznika wielopolowego lub
wyjmujgc wtyczke z gniazda dla myjek o mocy nie

przekraczajgcej 3Kw, i od sieci wodnej) i jej nie
ruszac.

Zwrocic¢ sie do naszego centrum obstugi techni-
cznej.

Niestosowanie sie do powyzszych zalecen zwalnia
producenta od wszelakiej odpowiedzialnosci i sta-
nowi niedbatos¢ w uzytkowaniu wyrobu.

UZYTKOWANIE MYJKI

PANEL STEROWANIA

A - Wytgcznik zaptonu

B - Kurek dozujgcy srodek myjacy (jezeli
wystepuje).

URUCHAMIANIE MYJKI

1) Otworzy¢ kurek zasilania w wode (rys. 8A).

2) Podtaczy¢ myjke do sieci elektrycznej przy
pomocy wytgcznika wielopolowego lub wktadajgc
wtyczke z gniazda poboru pradu.

3)Uruchomic myjke przy uzyciu wytgcznika w pozycji
“I” (rys. 10A).

Strumien wody pod ci$nieniem wytwarza site reakcji
na lancy. Mocno trzymac¢ uchwyty lancy.

4) Nacisng¢ dzwignie uchwytu i rozpoczgé mycie.

Myjki wyposazone w urzgadzenie “Total stop”
uruchamiajg i wytgczajg silnik, gdy trzyma sie bgdz
zwalnia dzwignie na uchwycie lancy.

Nie blokowac¢ dzwigni uchwytu w pozycji natrysku.

WAZNE!

W celu usuniecia ewentualnych nieczystosci
badz pecherzykéw powietrza z instalacji hydrau-
licznej, nalezy wykona¢ pierwsze uruchomienie
myjki bez lancy, wypuszczajac wode przez kilka
sekund. Ewentualne nieczystosci mogtyby
zatka¢ dysze i uniemozliwi¢ dzialanie urzadzenia
(Rys. 11).

ATRZYMANIE MY JKI

1) Po uzytkowaniu z zastosowaniem srodka
myjgcego nalezy przeptukaé uktad ssania; wiozyc¢
przewdd ssgcy Ssrodek myjgcy(rys. 12) do zbiornika
z czystg wodg i wigczy¢ pompe przez 1 minute przy
kurku dozujgcym catkowicie otwartym i lancg w fazie
natrysku srodka myjgcego.

2) Wytgczy¢ myjke obracajgc wytgcznik zaptonu do
poz. “0” (rys.10A).

3) Roztadowac cisnienie w przewodzie Wys. Cisn.
naciskajgc na dzwignie pistoletu.

4) Odcig¢ myjke od zasilania elektrycznego i wod-
nego przy pomocy wytgcznika wielopolowego lub
wkfadajgc wtyczke z gniazda poboru pradu.

5) Zamkngc¢ kurek zasilajgcy w wode (rys. 8A).

\, Nna krotko, nalezy jg wytgczy¢ przy pomocy
* wytgcznika wielobiegunowy lub wyciggajac
wtyczke z gniazda poboru pradu.

j\ Na czas, gdy nie korzystamy z myjki, nawet

Myijki wyposazone w urzgdzenie “Total stop” nalezy
uwazac za wytgczone, jezeli wytgcznik wielobiegu-
nowy znajduje sie w pozycji “O” lub jezeli wtyczka
wyjeta jest z gniazda poboru pradu.

Podczas uzytkowania myjki nalezy zamkna¢ za-
bezpieczenie uchwytu (rys. 13).

Dziatanie myjki na sucho powoduje powazne uszko-
dzenia uszczelnienia pompy.
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UZYTKOWANIE DYSZY REGULOWANEJ
MUL-TIREG. (Rys. 14 - opcja)

Ustawienie cisnienia powininno zosta¢ wykona-
ne przy zamknietym pistolecie.

Mycie pod niskim cisnieniem i ssanie srodka
myjacego.

Przesungc¢ dysze do przodu.

Mycie pod wysokim cisnieniem ze skupionym
strumieniem wody.

Obrdci¢ dysze w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazdéwek zegara.

Mycie pod wysokim cisnieniem z wachlarzowym
strumieniem wody.

Obrdéci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara.

UZYTKOWANIE LANCY PODWOJNEJ (rys. 15).
Lanca podwojna umozliwia wybdr strumienia wody
pod niskim i wysokim cisnieniem. Ustawienie
cisnienia jest wykonywane przy pistolecie w poz. 1.
Wysokie cisnienie poz. 2. Niskie cisnienie i ssanie
srodka myjgcego poz. 3.

REGULACJA CISNIENIA.

Niniejszy rozdzial dotyczy wylacznie mode-
li wyposazonych w urzadzenie “Regulacji
cisnienia”.

Urzadzenie “Regulacji cisnienia”, rys. 16, umozliwia
regulacje cisnienia eksploatacyjnego. Obracajac
pokretto C w kierunku przeciwnym do kierunku ru-
chu wskazowek zegara (B) (minimalne) otrzymamy
zmniejszenie cisnienia eksploatacyjnego.

ZALECENIA W ZAKRESIE STOSOWANIA
SRODKOW MYJACYCH

Myjka zostata zaprojektowana do uzytkowania
wraz ze srodkami myjgcymi dostarczanymi bgdz
zalecanymi przez producenta.

Wykorzystywanie innych srodkéw myjgcych badz
substancji chemicznych moze mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo eksploatacji myjki.

1) Aby wykorzystywanie myjki byto zgodne z wymo-
gami ochrony srodowiska, zaleca sie stosowanie
srodkdw myjacych w sposob rozsadny, zgodnie z
zaleceniami podanymi na opakowaniu wyrobu.

2) Wybra¢ sposréd gamy zalecanych wyrobdéw
srodek najbardziej odpowiedni do mycia, ktére
chcemy wykonac i rozcienczy¢ gow wodzie zgodnie
z zaleceniami podanymi na opakowaniu wyrobu lub
w katalogu srodkéw myjacych najbardziej odpowie-
dnich dla typu myjki na zimno bgdz na gorgco.

3) Zwrdccie sie do waszego sprzedawcy o katalog
Srodkow myjgcych.

PRZEPROWADZENIA PRAWIDLOWEGO MYCI
Z ZASTOSOWANIEM SRODKOW MYJACYCH
1) Przygotowac roztwér srodka myjgcego najbar-
dziej odpowiedniego do stanu zabrudzenia oraz
mytej powierzchni.

2) Uruchomi¢ myjke, otworzy¢ kurek doprowadzajgcy
srodek myjacy (jezeli jest on w wyposazeniu), wigczy¢
sterowanie zasysania srodka myjgcego znajdujgce
sie na lancy i zrosi¢ nim mytg powierzchnie w kie-
runku z dotu do gory. Pozostawic¢ na kilka minut.
3) Optukac dokfadnie catg powierzchnie w kierunku
Zz gory do dotu przy uzyciu wody pod wysokim
ci$nieniem.

4) Po eksloatacji z zastosowaniem $Srodkéw
myjacych, przeptuka¢ uktad zasysania; wtozyc¢
przewdd ssania (rys. 12) srodka myjgcego do
pojemnika z czystg wodg i uruchomi¢ pompe przez 1
minute, i lance w fazie natrysku srodka myjgcego.

FAZY WYKONYWANIA CZYNNOSCI W CELxe

KONSERWACIJA

UZYTKOWNIK MOZE WYKONYWAC WYLACZNIE
CZYNNOSCI,

NA KTORE ZEZWALA NINIEJSZA INSTRUKCJA.
WSZELKIE INNE INTERWENCJE SA
ZABRONIONE.

W zakresie czynnosci zwigzanych z konserwacjg
pompy wysokiego cisnienia, czesci elektrycznych
oraz wszystkich czes$ci majgcych zwigzek z
bezpieczehstwem nalezy zwrdci¢ sie do serwisu
technicznego.

I Przed przystgpieniem do wykonywania jekichkolwiek
czynnosci zwigzanych z konserwacjg nalezy odcigc
myjke od sieci elektrycznej (pomocy wytgcznika
wielopolowego lub wyciggajac wtyczke z gniazda
poboru pradu) i wodnej zamykajgc kurek zasilajgcy
(patrz rozdziaty podtgczanie do sieci elektrycznej i
wodnej). Po zakonczeniu konserwacji ponownie
podtgczy¢ myjke do sieci elektrycznej i wodnej,
upewni¢ sie czy wszystkie panele zamykajgce
zostaty prawidtowo zamontowane i przymocowane
za pomocg odpowiednich srub.

Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowac niebezpieczenstwo porazenia.

ZALECENIA NA WYPADEK MROZU

Nie pozostawia¢ myjki na mrozie.

Po zakohczeniu pracy bgdz na wypadek dtuzszych
okresow postoju, jezeli myjka bytaby pozostawiona
w otoczeniu wystawionym na mroz, aby zapobiec
powaznym uszkodzeniom w obrebie obwodu
hydraulicznego, nalezy obowigzkowo zastosowac
ptyn zapobiegajgcy zamarznieciu.
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CZYNNOSCI ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
PLYNU ZAPOBIEGAJACEMU ZAMARZNIECIU
(rys. 17).
1 - Zamkna¢ zasilanie wodne (kurek), odtgczy¢ pr-
zewdd zasilajgey i wigczy¢ myjke az do catkowitego
oproznienia.
2 - Wytgczy¢ myjke przy uzyciu wytgcznika w pozycji
“0” (rys. 10A).
3 - Przygotowac¢ pojemnik z roztworem ptynu
zapobiegajgcemu zamarznieciu.
4 - Zanurzy¢ przewod zasilajgcy w pojemniku
zawierajgcym ptyn zapobiegajgcy zamarznieciu.
5 - Uruchomi¢ myjke przy uzyciu wytgcznika w
pozycji “I”.
6 - Wigczy¢ myjke, az do catkowitego opréznienia
lancy z ptynu zapobiegajgcemu zamarznieciu.
7 - Zassac ptyn zapobiegajgcy zamarznieciu réwniez
przez ssanie ptynu myjgcego.
8 - Wytgczy¢ myjke i odcigé jg od sieci elektrycz-
nej przy uzyciu wytgcznika wielopolowego lub
wyciggajgc wtyczke z gniazda poboru pradu. Plyn
\ zapobiegajacy zamarznieciu jest Srodkiem,
A/ ktéry moze spowodowac¢ szkody na rze-
: cz Srodowiska; w zwigzku z tym nalezy
Scisle stosowac sie do zalecen podanych
na opakowaniu. (Nie rozprzestrzenia¢ w
Srodowisku.)

KONTROLA POZIOMU | WYMIANA OLEJU
POMPY

Nalezy okresowo sprawdzac poziom oleju pompy
wysokiego cisnienia przy pomocy wziernika (rys.18
A) lub pretu kontroli poziomu (rys. 18 B).

Jezeli olej staje sie mleczny, wezwac niezwtocznie
serwis techniczny.

Wymieni¢ olej po pierwszych 50 godzinach eksploa-
tacji, a nastepnie co 500 godzin bgdz raz w roku.
Nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

1) Odkreci¢ korek odptywu znajdujgcy sie pod
pompg (rys.18C)

2) Odkreci¢ korek z pretem kontroli poziomu (rys.
18).

3) Odczekaé, az olej catkowicie wyptynie do
odpowiedniego pojemnika, ktory nastepnie nalezy
przekazac¢ do osrodka usuwania odpadow w celu
jego likwidacji.

4) Zakrecic korek odptywu i wlaé olej przez gérny
otwor (rys. 19A), az do osiggniecia poziomu wska-
zanego na wzierniku (rys. 19B) .

W przypadku myjek nie posiadajacych korka
odptywu, aby wymieni¢ olej nalezy zwrdécié sie
do serwisu technicznego.

Stosowac¢ wylacznie olej SAE 15 W40.

CZYSZCZENIE FILTRU WODNEGO
Okresowo nalezy czyscic filtr wodny i opréznia¢ go
z ewentualnych nieczystosci (rys. 20).

WYMIANA DYSZY WYSOKIEGO CISNIENIA.
Okresowo nalezy wymienia¢ dysze wysokiego
cisnienia zamontowang na lancy ze wzgledu na
fakt, iz jest to komponent podatny na zuzycie w
nastepstwie normalnego dziatania. Zuzycie jest
zazwyczaj zauwazalne poprzez spadek cisnienia
eksploatacyjnego myjki. Aby uzyskaé instrukcje w
zakresie ewentualnej wymiany, nalezy zwrocic sie
do dostawcy i/lub do sprzedawcy.

TABELA ZESTAWIAJACA DOTYCZACA KON-
SERWACJI ZWYCZAJNEJ, KTORA POWINIEN
WYKONAC UZYTKOWNIK

Opis czynnosci:

Kontrola przewodu elektrycznego- | Po kazdym
rur-ztaczy wysokiego cisnienia uzytkowaniu

1° wymiana oleju pompy Wys. | Po 50 godzi-
Cisn. nach

Kolejne wymiany oleju pompy | Co 500 godzin
Wys. Cisn.

Czyszczenie filtra wody Co 50 godzin

TABELA ZESTAWIAJACADOTYCZACA KONSE-
RWACJI NADZWYCZAJNEJ, KTORA POWINNO
WYKONAC CENTRUM SERWISOWE

Opis czynnosci:

Wymiana uszczelek pompy Wys.
Cisn

Wymiana dyszy lancy
Ustawienie i sprawdzenie
urzgdzen.

Co 500 godzin

Co 200 godzin
1 raz w roku

WAZNE:

Podane przedziaty czasowe nalezy stosowac przy
normalnych warunkach dziatania. W przypadku
zastosowania w trudnych warunkach, skrocic
odstepy miedzy poszczegdlnymi czynnosciami.
W celu wykonania konserwaciji i/lub naprawy
stosowac wylacznie oryginalne czesci zamien-
ne, ktére posiadajg lepsza charakterystyke
w zakresie jakosci, niezawodnosci i
bezpieczenstwa. Niezastosowanie oryginal-
nych czesci zamiennych zwalnia producenta
od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci i przenosi
ja na osobe wykonujaca dang interwencje.

PRZERWA W UZYTKOWANIU

W przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu
nalezy odtgczy¢ myjke od zrodet zasilania, oprozni¢
zbiorniki zawierajgce ptyny eksploatacyjne oraz
zabezpieczy¢ czesci, ktore mogg zostaé uszkodzo-
ne w nastepstwie osadzenia sie kurzu. Nasmarowac
czesci, ktére mogg zostaé uszkodzone w nastepstwie
wysuszenia, takie jak rury przewodzgce. Przy
powtérnym uruchomieniu myjki nalezy sprawdzic,
czy nie wystepujg pekniecia bgdz naciecia na rurach
doprowadzajgcych wode.
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Oleje i srodki chemiczne powinny by¢ usuwane
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Zt OMOWANIE

Jezeli zostanie podjeta decyzja o zaprzestaniu
uzytkowania myjki, zaleca sie usuniecie przewo-
du zasilajgcego w energie elektryczng. Zaleca
sie rowniez unieszkodliwienie tych czesci myijki,
ktore mogg stanowi¢ zagrozenie, szczegolnie dla
dzieci, ktére mogtyby wykorzysta¢ nieuzytkowang
myjke do zabawy. Ze wzgledu na fakt, ze myjka
jest odpadem specjalnym, nalezy jg zdemontowac
i posegregowac czesci, a nastepnie zlikwidowac je
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Nie wykorzystywaé jako czesci zamienne

czesci zdemontowanych, przeznaczonych do
ztomowania.

USTERKI — SRODKI ZARADCZE

Z URZADZEN ELEKTRYCZNYCH/ELEKTRONI-
CZNYC

POSTEPOWANIEZODPADAMIPOCHODZ CYMI@
Produkt musi zosta¢ poddany utylizaciji
zgodnie z_ obowigzujgcymi dprzeplsaml
dotyczgcymi segregowania odpadow w

“specjalnie do tego wyznaczonych miejsca-
ch. Nie wyrzucac¢ razem ze zwyktymi odpadami
miejskimi.

W celu uzyskania jakichkolwiek informacji prosze

skontaktowac si¢ z producentem pod adresem po-

danym w instrukcji obstugi dla uzytkownika.

Ten produkt odpowiada wymogom zawartym w

nowych dyrektywach wprowadzonych w celu

ochrony Srodowiska i po zakonczeniu cyklu ek-
sploa;‘gc;t musi  zostac zutylizowany we wtasciwy

Sposob.

WAZNE: Do wykonywania konserwagji i/lub napraw
nalezy stosowacé wytgcznie oryginalne czesci za-
mienne posiadajg lepszg charakterystyke w zakresie
jakosci, niezawodnosci i bezpieczenstwa. Niezasto-
sowanie oryginalnych czesci zamiennych zwalnia
producenta od jakiejkolwiek odpowiedzialnoSci.

Przed przystgpieniem do wykonywania jakiejkolwiek czynnosci nalezy odcig¢é myjke od sieci zasilania
elektrycznego przy pomocy wytgcznika wielopolowego lub wyciggajac wtyczke z gniazda poboru pradu

jaki i od sieci wodnej .

USTERKI PRZYCZYNY

RODKI ZARADCZE

nie uruchamia sie.

Brak wyptywu strumienia.

Przekrecajgc wytgcznik myjka|Brak potgczenia z siecig elektryczna.
Zadziatato zabezpieczenie termiczne.

Zadziatat wytgcznik wielopolowy.

Potgczenie z sieciag wodng wadliwe.|Sprawdzic.

Sprawdzi¢ napiecie w sieci (patrz cha-
rakterystyka techniczna).

Przywroci¢ (w przypadku kolejnych
interwencji, zwroci¢ sie do serwisu
technicznego).

Przywréci¢ (w przypadku kolejnych
interwencji, zwroci¢ sie do serwisu
technicznego).

minimum.
Dysza lancy zuzyta.

spada i wzrasta.

Niewystarczajgce ssanie|Kurek zamkniety.
srodka myjgcego.

Zatkany filtr wodny. Oczysci€.

Kurek sieciowy zamkniety. Otworzy¢.

Kurek $rodka myjgcego otwarty. Zamknagg.
Pompa obraca sie, lecz nie|Filtr zasilania wody zatkany. Oczyscic.
osigga cisnienia nominalne-|Potgczenie z siecig wodng wadliwe. Sprawdzi¢.
go. Zawor regulacji cisnienia ustawiony na|Wyregulowac.

Urzgdzenie stuzgce do zasysania|Zamkngc.
srodka myjgcego na lancy otwarte.
Zawory zabrudzone lub zuzyte.
Przy otwartej lancy cisnienie|Dysza zatkana lub odksztatcona.

Niewystarczajgce zasilanie.

Srodek myjgcy wyczerpany.
Sterowanie na lancy nie wigczone.

Zwréci¢ sie o interwencje do Centrum
Obstugi Technicznej.

Zwroci¢ sie o interwencje do Centrum
Obstugi Technicznej.

Oczysci¢ lub Zwréci¢ sie o interwencije
do Centrum Obstugi Techniczne.
Sprawdzi¢.

Otworzy¢.

Wypetni¢ pojemnik srodkiem myjgcym.
Ustawi¢ sterowanie na lancy

Obecnos¢ wody w oleju.
oleju zuzyte.

Wycieki wody z gtowicy. Uszczelki zuzyte.

Pierscienie uszczelniajgce odrzutnik|Zwréci¢ sie o interwencje do Centrum

Obstugi Techniczne;.
Zwroci¢ sie o interwencje do Centrum
Obstugi Technicznej.
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Apsveicam! Pateicamies Jums
par to, ka Jas izvéléjaties ST modela mazgasanas ierici, paradot ar to pasu, ka Jums nav vajadzigi kompromisi — Jas
izvélaties vislabako. Més izstradajam ekspluatacijas instrukciju, lai Jas varétu atzimét mazgasanas ierices augsto

kvalitati un lieliskus ekspluatacijas raksturojumus.

piederumu un mazgasanas vielu izvéle.

Pirms ta, kad iesaksiet ekspluatét ierici, uzmanigi izpétiet instrukciju.

Markéjums uz mazgasanas ierici “CE” apliecina to, ka ierice atblst Eiropas drosibas normativu prasibam.

Bez ta, Jusu uzmanibai tiek piedavati plasa asortimenta mazgasanas ierices, taja skaita:

PUTEKLUSUCEJI, GRIDAS MAZGASANAS UN UZKOPSANAS IERICES, ka ari jebkuru virsmu uzkop$anas plasu

Misu produkcijas pilnu katalogu var sanemt pie masu dileriem.

Sis instrukcijas teksts bija riipigi sastadits, tomér més lidzam Jis pazinot par iespéjamam
iespiedklidam ierices razotajam. Més uzskatam, ka mums ir tiesibas ienest izmainas un korigét
instrukcijas tekstu bez iepriekSéjas sludinasanas talakas produkcijas pilnveidoSanas procesa. Ir

aizliedzams Sis instrukcijas atveidojums jebkada pilna vai daléja veida bez razotaja atlaujas.

SAGATAVOSANA DARBAM

Uzgala uzstadisana (1. zim.)

Uzgala uzstadiSana (2. zim.)
PieslegSana pie idensvada (3. zim.)
PieslegSana elektrotiklam (4. zim.)

Pirms mazgasanas ierices pieslégSanas pie
elektrotikla vai pie Gidensvada, uzmanigi izpétiet
ekspluatacijas instrukciju.

Svarigakas rekomendacijas atzimétas ar
simbolu

IEVADS

Pirms ta, kad uzstadisiet, pieslegsiet un lieto-
siet mazgasanas ierici, uzmanigi izpétiet So in-
strukciju. Ekspluatacijas instrukcija ir izstradajuma
neatnemama dala. Ta sastav no divam dalam,
viena no kuram ir dzeltena krasa. Uzmanigi izpétiet
iedalu par droSibas pasakumiem attieciba uz
EKSPLUATACIJAS UN TEHNISKAS APKALPES
DROSIBU, veltijot sevisku uzmanibu kopé&jiem
droSibas pasakumiem, kuri ieklauti instrukcijas
dzeltenaja dala.

SAUDZIGI GLABAJIET EKSPLUATACIJAS IN-
STRUKCIJU, LAI TO VARETU ILGAK LIETOT
PEC VAJADZIBAS.

Ekspluatacijas instrukcijas rekomendacijas ir
jaizpéta visiem darbiniekiem, kuri veic mazgasanas
ierices ekspluataciju un tehnisko apkalpi.

KLASIFIKACIJA

Lietotajam ir obligati jaievero mazgasanas iekartas
ekspluatacijas rekomendacijas saskana ar spéka
esoSiem nolikumiem, Tpasu uzmanibu pievérsot
sekojosSiem noteikumiem:

MazgaSanas ierices ar jaudu mazaku par 3 kW
pieslédzamias pie elektrotikla.

Pirms ierices pieslégSanas pie elektrotikla
parliecinieties par to, ka elektrotikla maksimali
pielaujama jauda atbilst mazgasanas ierices
maksimali patéréjamai jaudai, kura ir noradita
identifikacijas tabula (kW).

Ja radisies Saubas — griezieties pie kvalificéta
specialista.

Gadijuma, kad rozete un kontaktdak$a ir nesavie-
nojama, ir jaiemonte atbilstoSa rozete. Jaunu rozetes
montazu ir jaizpilda tikai kvalificetam specialistam.
Pirms ta, kad pieslégsiet ierici elektrotiklam,
parliecinieties par to, ka noradttie identifikacijas
tabula ierices elektriskie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Aizliegts lietot elektriskos pagarinatajus ierices
pieslégSanai.

Mazgasanas ierices droSiba garantéta tikai ieverojot
korektu ierices pieslégSanu elektrotiklam un veicot,
atbilstoSu esoSajiem normativu aktiem, ierices
iezeméjumu (normam IEC 60364-1).

Uzmanigi izpétiet esoSos droSibas tehnikas noteiku-
mus, ja nepiecieSams — veiciet ierices ekspertizi ar
kvalificéta specialistu piesaistiSanu.

Razotajs neatbild par jebkuriem zaudéjumiem, kuri
radijuSies nekorekta ierices iezemé&juma rezultata.
MazgasSanas ierices pieslégSana elektrotiklam
veicama ar vienpola slédza palidzibu ar kontaktu
savstarpéjo attalumu ne mazaku par 3 mm un ar
parametriem, kuri atbilst ierices parametriem. (Sts
prasibas nav attiecamas pie mazgasanas iericém ar
patéréjamo jaudu mazaku par 3 kW, kuri pieslédzami
ar kontaktdaksu). Mazgasanas ierice izslédzama no
elektrotikla ar slédza palidzibu vai vienkarsi iznemot
kontaktdakSu no rozetes.

MazgasSanas aparats ir elektrodroSibas 1. klases
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ierice .
Mazgasanas ierices parametru reguléSana tiek veik-
ta ripnica - izgatavotaja, tapéc visi droSibas mezgli
ir noplombéti. Kategoriski ir aizliegts mainit rapnicas
- izgatavotaja uzstaditos parametrus.
lerice darba laika ir jauzstada uz stabilas un ltldzenas
virsmas, aizliegts parvietot mazgasanas ierici tas
ekspluatacijas laika vai tas pieslégSanas momenta
pie elektrotikla. Mazgasanas iekarta ir stacionara
ierice. So instrukciju neievéro$ana var izraisit
negativu ietekmi uz ierices droSibu.
Aizliegts lietot mazgasanas ierici, ja telpa ir kodigas
vai spradzienbistamas vielas (tvaiki vai gazes).
PieslégSana pie elektrotikla ir javeic tikai kvalificEtam
specialistam ar spéka eso$o droSibas noteikumu
ievéro$anu (normam IEC 60364-1).
Razotajs neatbild par jebkuriem zaudé&jumiem, kuri
nodarftti cilvékam, dzivniekam vai mantai nekorekta
ierices pieslégSanas rezultata.

\ Mazgasanas ierice aprikota ar sistému
A “Total stop” (pilna apstadinasana), un ir

\ jzslédzama ar slédza parslégsanu stavokit
“O” vai iznemot kontaktdakSu no rozetes.

IZSTRADAJUMA NOZIME

lerice domata iekartu, automasinu, éku, instrumentu
un citu, apstradajamo virsmu mazgasanai ar aug-
stspiediena adens stroklu no 25 Iidz 250 bar (360
— 3600 PSI).

Ekspluatéjot ierici, lietojiet tikai mazgasanas
ITdzeklus, kurus piegadaja vai rekomendéja
razotajs. Citu mazgasanas lidzeklu vai Kimisko
vielu lietoSana ir bistama un var negativi ietekmeét
mazgasanas ierices droSu ekspluataciju.

Lietojiet mazgasanas ierici tikai saskana ar tas
tieSo nozimi.

Jebkura savadaka ierices lietoSana tiek uzskatita
par nekorektu un atbilstosi par nepamatotu.

lerices nekorektas lietoSanas pieméri:

- virsmu, kuras nav jaapstrada ar augstspiediena
stroklu, mazgasana.

- ierices lietoSana cilvéku, dzivnieku, elektroiekartu
un pasas mazgasanas iekartas mazgasanai.

- neatbilstoSu kimisko vielu vai mazgasanas
lidzeklu pielietoSana.

- stroklas padoSanas stavokli blokét uzgala svi-
ru.

Razotajs neatbild par jebkuriem zaudé&jumiem, kuri

nodartti cilvékam, dzivniekam vai mantai nekorektas

vai nepamatotas ierices ekspluatacijas rezultata

vai neievérojot augstdkminétas rekomendacijas.

MazgasSanas ierice izgatavota saskana ar spéka

esoSiem droSibas noteikumiem.

OPERACIJAS PIRMS IERICES
PIELAISANAS

IEPAKOJUMA NONEMéANA

Péc ta, kad nonemsiet iepakojuma materialu,
parliecinieties par to, ka mazgasanas ierice nav
bojata. lerices ekspluatacija aizliegta, ja JUs neesiet
parliecinajies par to, ka ta nav bojata. Saja gadijuma
griezieties péc konsultacijas pie dilera.

Glabajiet iepakojuma materialus (pakas, karbas,
naglas utml.) pietiekama attaluma no iesp&jamiem
uzliesmoSanas avotiem. Sargajiet no bérniem.
lepakojuma materialu glabasana un utilizacija vei-
cama saskana ar spéka esosSiem apkartéjas vides
aizsardzibas normativajiem aktiem.

IERICES SASTAVDALU MONTAZA

lerices pamatdalu un droSibas iekartu montazu
veic razotajs.

Lai apvieglinatu ierices iepakoSanu, dazas
sastavdalas un transportéSanas iekartas tiek
piegadatas atseviski.

Demontéta veida piegadatas ierices sastavdalu
montazu veic lietotajs saskana ar instrukcijam, kuras
pievienotas katram papildelementa komplektam.

IDENTIFIKACIJAS TABULA:

Identifikacijas tabula, uz kuru tiek noradrti
mazgasanas ierices tehniskie pamatraksturojumi
ir novietota uz ratiniem (5. zZim.).

\ lerices pienems$anas laika parliecinieties
A/ par to, lai batu identifikacijas tabula.
* Gadijuma, ja nav identifikacijas tabulas,
pazinojiet par to razotajam vai dileram.
lerice bez identifikacijas tabulas nav
ekspluatéjama. Saja gadijuma razotajs neatbild
par tadu ierici. lerice bez identifikacijas tabulas
uzskatama par nenoteikta razotaja ierici un ir
ekspluatacija bistama.

REZERVUARA UZPILDISANA AR MAZGASANAS
LIDZEKLI.

Izvélieties atbilstoSu $1s ierices ekspluatacijai,
no piedavato skaita, mazgasanas Iidzekli un
sagatavojiet idens Skidumu (6. zim.) saskana ar
mazgasanas lidzeklu lietoSanas instrukcijam, ku-
ras noraditas uz Si lidzeklu iepakojuma. Uzpildiet
rezervuaru ar gatavo skidumu (7. zim.).
Sanemiet no dilera pilnu rekomendéto Sai
mazgasanas iericei mazgasanu lidzeklu katalogu
saskana ar noteiktu apstradajamas virsmas veidu.
Péc mazgasSanas lidzekla izlietoSanas izskalojiet
mazgasanas ierices iesuk8anas sistemu ar tiru
adeni (12. zim.).
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VADIBAS UN KONTROLES IEKARTA
\ Pirms ierices pieslégSanas tUdensvadam
f . un pie elektrotikla, parliecinieties par to, ka
. mazgasanas ierices vadibas un kontroles
iekarta nav bojata.
So iekartu funkcioné$anas parbaude veicama
saskana ar $is instrukcijas rekomendacijam un
ilustracijam.
PIESLEGSANA PIE UDENSVADA
Piesledziet Gdens pedeves cauruli pie Gdenskrana
(8a. zim.) un pie mazgasanas iekartas ieejas (8B
zim.)
Parliecinieties par to, lai Gdens spiediena limenis
ddensvada un padeves spiediens bitu 2+ 8 bar
(29-116 PSI) liels. Maksimalai tdens temperatirai
ir jabat 50° C (122° F).
Pieslédziet spiediencauruliti pie mazgasanas ierices
(8C zim.) un pie uzgala (9. zim).

UZMANIBU.

NepiecieSams uz mazgasanas ierici nodrosinat
tira ddens padevi. Jebkadi piemaisijumi vai
smiltis, kimiskie korozijas produkti, Skidinataji
var sabojat mazgasanas ierici.

RaZotajs neatbild par jebkuriem zaud&jumiem,
kuri radijuSies augstakminéto rekomendaciju
neieveroSanas gadijuma. RazZotaja rekomendaciju
neieveroSana tiek uzskatita ka nekorekta lietotaja
attieksmi pret ierici.

IERICES PIESLEGSANA PIE ELEKTROTIKLA
MazgasSanas ierices pieslégSana pie elektrotikla
ir javeic tikai kvalificetam specialistam ar spéka
esoso droSibas tehnikas normativu un noteikumu
ieverosSanu.

Pirms ierices pieslégSanas elektrotiklam,
parliecienieties par to, ka tas elektriskie parametri,
noraditie identifikacijas tabula, atbilst elektrotikla
parametriem.

NepiecieSams nodrosinat elektrokabela aisardzibu
no nejausa bojajuma.

Kategoriski aizliegta mazgaSanas ierices
ekspluatacija ar bojatu elektrokabeli.

Ekspluatéjot jebkuru elektroierici ieveérojiet
A visparéjos droSibas tehnikas noteikumus:

- kategoriski aizliegts piedurties pie aparata ar
slapjam kermena dalam

- kategoriski aizliegts stradat bez apaviem vai
neatbilsto$a apgérba

- kategoriski aizliegts, izsledzot aparatu no rozetes,
vilkt aiz elektrovada (Sis noteikums attiecams uz
mazgasanas ierici ar jaudu mazaku par 3 kW
un aprikotu ar kontakdaksinu).

MazgaSanas ierice attiecama pie 1. klases
elektrodroSibas iericém.

\ Razotajs neatbild par jebku-
A/ riem zaudéjumiem, kuri radijusies
: augstakminéto rekomendaciju
neievéroSanas gadijuma. Razotaja
rekomendaciju neievérosana tiek uzskatita

ka nekorekta lietotaja attieksmi prét ierici

VISPAREJAS UZSTADISANAS UN
EKSPLUATACIJAS REKOMENDACIJAS.

\ Nepielaidiet pie mazgaSanas ierices
A/ bérnus, nepilndgadigas un ricibnespéjigas
:: personas (personas alkohola vai narkotisko

vielu reibuma).
Lietojiet tikai originalas rezervdalas. Tikai $aja
gadijuma tiek garantéta drosa ierices ekspluatacija.
Lokanai S|Gtenei, kalpojoSai mazgasanas ierices
uzgalu pievienoSanai, ir jabut nebojata stavoklr.
Uz lokanas Slatenes ir jduzrada pielaujamais
parspiediens, izlaides datums un razotajs.

lerices droSa ekspluatacija ir iespéjama lietojot
caurules, Slatenes un savienojuma elementus, kuri
razoti tikai augstspiedienu sisttmam. Remontam lie-
tojiet tikai originalas rezervdalas, kuras rekomendé
razotajs. Nepielaujiet mazgasanas ierices darbibas
zona cilvéku un/vai dzivnieku atrasanos.
Augstspiediena strikla ir potenciala bistama neko-
rektas tas pielietoSanas gadijuma. Kategoriski
aizliegts virzit augstspiediena Udens striuklu uz
cilvekiem, dzivniekiem, elektrotikla avotiem, ka art
uz pasu mazgasanas ierici.
Augstspiediena tdens strukla iedarbojas uz uzgali
ar atdeves spéku. Stipri turiet uzgala rokturi.

Mazgasanas ierices ekspluatacijas reZimu nosaka
apstradajamas virsmas veids. Lietojiet individualos
aizsardzibas lidzeklus no cietam Skembam vai no
koroziju vielam (cimdus, brilles utml.).

MazgaSanas ekspluatacijas rezimu nosaka
ar1 lietojamo telpu TpaSibas, kuras tiek veikti
mazgasanas darbi (partikas produktu un farmacei-
tiskie uznémumi). Ekspluatéjot mazgasanas ierici,
ieverojiet attiecigos, spéka esosos drosibas tehnikas
normativus un noteikumus.

MazgaSanas ierice attiecama pie 1. klases
elektrodroSibas iericém.

Nevirziet striklu uz sevi vai uz citu cilvéku pusi, taja
skaita apavu vai apgérba mazgasanai.

lerices ekspluatacijas gaita kategoriski aizliegts
blokét uzgala sviru Gdens struklas padeves
stavokli. Pirms jebkuras tehniskas apkalpes
operacijas veikSanas atvienojiet mazgasanas ierici
no elektrotikla un tddensvada Iinijas.
Rekomendéts periodiski — vismaz vienreiz gada,
veikt droSibas iekartu tehnisko apskati razotaja
serviscentra. Periodiski, vismaz viereiz gada,
rekomendéts veikt mazgasanas ierices droSibas
ekspertizi raZzotaja serviscentra.
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Kategoriski aizliegta mazgasSanas ierices
ekspluatacija ar bojatu elektrokabeli. Elektrokabela
nomaina ir pielaujama tikai razotaja serviscentra.
Kategoriski aizliegts naomainit elektrokabeli pasam
lietotajam. Kategoriski aizliegts novilkt elektrokabeli.
NepiecieSams nodroSinat elektrokabela aizsardzi no
nejausa bojajuma.
Ekspluatéjot jebkuru elektroierici ieverojiet visparéjos
droSibas tehnikas noteikumus:
- kategoriski aizliegts piedurties pie aparata ar
slapjam kermena dalam
- kategoriski aizliegts stradat bez apaviem vai
neatbilsto$a apgérba
- kategoriski aizliegts, izsledzot aparatu no rozetes,
vilkt aiz elektrovada (Sis noteikums attiecams uz
mazgasanas ierici ar jaudu mazaku par 3 kW
un aprikotu ar kontakdaksinu).
Gadijuma, kad konstatéta avarijas situacija un\vai
mazgasanas ierices nenormala funkcionésana,
nekavejoSi izslédziet ierici (izsledziet ierici no
elektrotikla ar vienpola slédza palidzibu vai atvie-
nojot kontaktdakSinu no rozetes mazgasanas
iericém ar jaudu mazaku par 3 kW), atvienojiet
ierici no idensvada sistémas. Aizliegts atvért ierices
korpusu.

Griezieties razotaja serviscentra. Razotajs
neatbild par jebkadu zaudéjumu, kurs radijies
augstakminéto rekomendaciju neieveroSanas
gadijuma. Razotaja rekomendaciju neievérosana
skaitas ar nolaidigu lietotaja attieksmi pret
ierici.

MAZGASNAS IERICES EKSPLUATACIJA

VADIBAS PANELIS

A - Sledzis

B - mazgasanas lidzekla devas reguléSanas krans
(ja tiek komplektéets).

MAZGASANAS IERICES PIELAISANA
1) Atveriet Gdens padeves kranu (8A zim).

2) Ar vienpola slédzi un kontaktdaksSinu pieslédziet
mazgasanas ierici elektrotiklam.

3) Parsledziet mazgasanas ierices slédzi stavoklt
“I” (10A ZIm).
Augstspiediena tdens strikla iedarbojas uz uzgali
ar atdeves spéku. Stipri turiet uzgala rokturi.
4) Nospiediet uz roktura sviru, lai iesaktu
mazgasanau.

lerices, aprikotas ar sistemu “Total stop”, pielaiSanai
vai mazgasanas ierices izslégSanai nospiediet vai
atlaidiet uzgala roktura sviru.

D lerices ekspluatacijas laika kategoriski aizliegts
blokét uzgala sviru Gdens striklas padevese
stavokilr.

UZMANIBU!

Lai noraiditu netirumus vai gaisu no hidaruliskas
sistémas, pirmo mazgasanas ierices pielaiSanu
javeic bez uzgala, udens nolieSana javeic dazu
sekundu laika.

Piemaisijumu dalinas udeni var noblokeéet
izejoSo caurumu un var bat par céloni ierices
funkcionésanas traucéjumiem (11. zim.).

Mazgasanas ierices uzstadiSana

1) Péc mazgasanas lidzekla pielietoSanas izskalojiet
iestkSanas sistemu, uzstadiet iestkSanas sistémas
Slateni rezervuara, kur$ uzpildits ar tiru tdeni (12.
Zzim.), un ieslédziet sukni uz 1 minadti, devas pa-
deves kranu jaatver pilntba mazgasanas skiduma
padeves reZima.

2) mazgasanas ierices izslégSana javeic parslédzot
slédzi stavoklt “0” (10 zim).

3) Nospiediet uz uzgala sviru spiediena
samazinasanai spiediencaurulité.

4) |zslédziet ierici no elektrotikla ar vienpola slédza
palidzibu vai atvienojot kontaktdaksSinu no rozetes.

5) Aizgrieziet Gdens padeves kranu (8A zim).

\ Atstajot mazgasanas ierici bez uzraudzibas,
A pat uz neilgu laiku, atvienojiet to no

elektrotikla, izsledzotar vienpola slédzi un
atvienojot kontaktdaksinu no rozetes.

MazgaSanas ierices, aprikotas ar sistemu “Total
stop”, izslegSanai parslédziet vienpola slédzi stavoklt
“0” un atvienojiet kontaktdaksinu no rozetes.

Mazgasanas ierices stavlaika noblokéjiet drosibas
iekartas rokturi (13. zZim.).

Mazgasanas ierices pielaiSana bez tdena var no-
pietni sabojat stikna blivéjuma materialu
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REGULEJAMAS SPRAUSLAS PIELIETOSANA
(14. zZim. - pasirinkimas)

Spiediena uzstadiSsana veicama ar aizveértu
pistoli.

Mazgasanas ar zemu spiedienu un ar mazgasanas
lidzek|a pielietoSanu.
Parvietojiet uzgali uz priekSu

Mazgasana ar augstu spiedienu un ar novirzitu
struklu.

Pagrieziet sprauslu pretéji pulsktenraditaju virzie-
nam.

Mazgasana ar augstu spiedienu un ar izkliedétu
struklu.
Pagrieziet sprauslu pulkstenraditaja virziena.

DUBULTUZGALA PIELIETOSANA (15. zim.).
Dubultuzgalis pielauj veidot zema vai augsta spie-
diena Udens struklu. Spiediena izvéle tiek veikta,
kad pistole uzstadita stavokli 1, augstam spiedienam
— stavoklis 2, zems spiediens — stavoklis 3

SPIEDIENA REGULESANA.

81 nodala attiecas tikai uz tiem modeliem,
kuriem ir “spiediena reguléSanas” ierice.
Spiediena regulétajs, 16. zim., lauj operatoram
regulét darba spiedienu. Pagriezot rokturi C pretéji
pulkstenraditaju virzienam (B) (minimali), darba
spiediens tiek samazinats.

MAZGASANAS LIDZEKLU PIELIETOSANAS
REKOMENDACIJAS

Ekspluatéjot ierici, pielietojiet tikai tos mazgasanas
[Tdzeklus, kuri tiek piegadati vai rekomendéti no
razotaja.

Citu mazgasanas Iidzek|u vai kimisko vielu

pielietoSana var negativi ietekmét uz ierices droSu

ekspluataciju.

1) Lai nodroSinatu mazgasanas ierices droSu
ekspluataciju apkartéjas vides aizsardzibai,
ievérojiet noraditas uz mazgasanas ierices
iepakojuma razotaja rekomendacijas.

2) lzvelejoties mazgasanas lidzekli no rekomendéto
I[Tdzeklu skaita, nepiecieSams nemt véra
mazgasanas rezimu un apstradajamas vir-
smas veidu. Pirms pielietoSanas pagatavojiet
Skidumu saskana ar razotaja instrukcijam,
kuras noraditas uz § lidzeklu iepakojuma
vai mazgasanas lidzek|u kataloga. Bez ta
— mazgasanas lidzekla izvéle arf ir atkariga no
mazgasanas ierices tipa — ar tdens uzsildisanu
vai bez.

3) Mazgasanas lidzeklu katalogu var sanemt pie
ierices razotaja dilera.

KOREKTI UZSTADITAS MAZGASANAS
IERICES EKSPLUATACIJAS OPERACIJAS AR
MAZGASANAS LIDZEKLU PIELIETOSANU

1) Sagatavojiet mazgasanas lidzekla Skidumu
saskana ar mazgajamas virsmas netiruma pakapi
un tas veidu

2) leslédziet mazgaSanas ierici, atgrieziet
mazgasanas lidzekla padevas kranu (ja ir ieklauts
komplekta), ieslédziet iesuk8anas sistéemu ar
vadibas poga palidzibu, kura iemontéta uzgal,
un uzlejiet Skidumu uz virsmu virziend no augsas
uz leju. Atstajiet Skidumu uz virsmas dazu mindsu
laika (14. zZim.).

3) Rapigi noskalojiet SkKidumu no virsmas, novirzot
ddeni ar augstu spiedienu virziena no augsas uz
leju.

4) Péc mazgasanas lidzekla izlietoSanas izska-
lojiet iesukSanas sistému rezervuara uzpildita ar
tiru Gdeni un ieslédzot sukni uz 1 mindti, devas
reguléSanas kranu nepiecieSams atgriezt vala pilnigi
(12. zim.). .

TEHNISKA APKALPE

LIETOTAJS VEIC TIKAI TAS TEHNISKAS
APKOPES OPERACIJAS, KURAS IR MINETAS
SAJA EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA. KATE-
GORISKI AIZLIEGTS PILDIT JEBKURA VEIDA
REMONTU

Jebkuras augstspiediena sikna, elektrisko detalu
un visu droSibas iekartu tehnisks apkopes operacijas
ir veicamas tikai razotaja serviscentra.

Pirms jebkadas tehniskads apkopes operacijas
veik§anas, ar vienpola slédz izslédziet mazgasanas
ierici no elektrotikla un atvienojiet kontaktdaksinu
no rozetes, ka art pasu ierici no ddensvadu
sistémas. Tehniskaja apkopé pirms mazgasanas
ierices pielaiSanas un tas pieslégSanas pie
elektrotikla un tdensvada ieklautas operacijas, ar
kuram japarbauda ierices korekta uzstadisana un
nostiprinasana ar agrak demontétam visu panelu
skrdvém.

So rekomendaciju neievéro$ana var izraisit
elektriskas stravas triecienu.

PRETAPLEDOSANAS PASAKUMI
Nepielaujiet mazgasanas ierices apledojumu

Lai nepielautu ierices apledoSanu un ja péc
darba beigam mazgasanas ierice paliek zemas
temperatiras apstaklos, rekomendéts tas hidrau-
lisko sistemu uzpildit ar antifrizu.
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ANTIFRIZA PIELIETOSANAS REKOMENDACIJAS
(17. zZim).

1- Aizgrieziet Udens padeves kranu, atvienojiet
dudens padeves cauruli un nolejiet visu adeni no
mazgasanas ierices sistémas.

2—- |zslédziet mazgasanas ierici, uzstadot slédzi
stavoklIt “0” (10A zim.).

3— Sagatavojiet piepildito ar antifrizu rezervuaru.
4-Nolaidiet Gdens padeves cauruli rezervuara ar
antifrizu.

5- Mazgasanas ierices ieslégSanai parsledziet slédzi
stavoklt “I”.

6— leslédziet mazgasanas ierici I1dz antifriza
izlieSanas bridim no uzgala atveres.

7- lelejiet antifrizu mazgasanas lidzekla iesukSanas
sistéma.

8- lzsledziet mazgasanas ierici ar vienpola slédzi
un atvienojiet kontaktdaksSinu no rozetes.

Antifrizs ir kimisks skidrums, kur$ var

é\ kaitét apkartéjai videi, tapéc pielietojot $o
/ \. $kidrumu, ir jaievéro uzradito uz $T pro-

dukta iepakojuma pielietoSanas instrukciju
(aizliegts to izliet apkarteja vide).

SUKNA ELLAS LIMENA PARBAUDE UN ELLAS
NOMAINISANA.

Periodiski spiediensuknt caur skatlodzinu vai ar
spraugmeéra palidzibu (18 B zim) ir japarbauda ellas
fmenis (18 A zZim.).

Gadijuma, kad bus konstatétas ella nogulsnes, grie-
zieties serviscentra. Pirmo ellas nomainisanu javeic
péc 50 darba stundam, bet talaka — péc katram 500
darba stundam vai vienu reizi gada.

Ellas nomainiSanas operacijas:

1) Atgrieziet nolieSanas nogriezni, kur§ iemontéts
zem sukna (18 C zim.).

2) Atgrieziet ellas limena kontroles nogriezni (18.
zim.).

3) Nolejiet ellu pilniba no tvertnes, un nosiitiet to uz
specialu tamlidzigu vielu utilizacijas dienestu.

4) Aizgrieziet nolieSanas nogriezni, un ielejiet ellu
augséja atveré (19 A zim.) Ildz nepiecieSamajam
fmenim (19 B zZim).

Ja mazgasanas ierice neaprikota ar nolieSanas
nogriezni, tad ellas nomainiSanai griezieties
serviscentra. Lietojiet tikai SAE15W40 markas
ellu.

UDENS FILTRA ATTIRISANA
Periodiski ir jaattira tdens filtru (20. zZim.).

Periodiski nepiecieSams mainit iemontéto uzgali
augstspiediena sprauslu, ta ka Sie elementi
lietoSanas laika nodilst. NodilSanas pazime ir
spiediena samazinasanas ierices funkcioné$anas
laika. Sprauslas nomainai griezieties pie piegadataja
un/vai pie dilera, kur$§ izdeva Jums atbilsto$as
instrukcijas.

TEKOéASTEHNISKASAPKOPES_OPERACIJU
TABULA, KURAS VEIC LIETOTAJS

Operacijas:
Elektrokabela, caurulu, savienojoSo
elementu parbaude

AUGSTSPIEDIENA SPRAUSLAS NOMAINiéANA.e

Pirms katras
mazgasanas
ierices lietoSanas
Pec 50 darba
stundam

Péc katram 500
darba stundam

Péc katram 50
darba stundam

VEICAMO SERVISCENTRA ARKARTEJAS
TEHNISKAS APKOPES OPERACIJU TABULA.

Pirma ellas nomaina

Nakosa ellas nomaina ausgtspie-
diena sukni
Udens filtra attiriana

Operacijas:

Augstspiediena sukna blivju | Péckatram 500

nomaina darba stundam

Uzgala sprauslas nomaina Péc katram 200
darba stundam

DroSibas iekartu parbaude un | 1 reizi gada

regulédana

UZMANIBU:

Noraditie laika termini piemérojami mazgasanas
ierices normalu ekspluatacijas apstak|u
gadijumos. Gadijuma, kad ir arkartéji ierices
ekspluatacijas apstakli, noraditos tehniskas apko-
pes terminus var samazinat.
lerices tehniskajai apkopei un/vai remontam
lietojiet tikai originalas rezervdalas. Tikai Saja
gadijuma tiek garantéta ierices kvalitativa
un drosa funkcionésSana. Razotajs neatbild
par zaudéjumiem, kuri nodariti remontam
un tehniskai apkopei pielietoto neoriginalo
rezervjdalu rezultata.

KONSERVACIJA

Gadijuma, kad ierice uz ilgu terminu tiek konservéta,
atvienojiet to no visam komunikacijam, nolejiet vi-
sus darba Skdrumus no rezervuariem, nodrosiniet
visu atklato elementu aizsardzibu no putekliem.
Noellojiet detalas, kuras var bt bojatas parziasanas
rezultata, pirmkart, tas attiecas uz caurulvadiem.
Péc ilgstavésSanas, pieslédzot ierici, parbaudiet
caurulvadu stavokli. Ella un kimiskie Skidumi ir
utilizéjami saskana ar speka esoSiem normativajiem
aktiem.
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IERICES UTILIZACIJA

Pirms ierices utilizacijas atvienojiet elektrokabeli.
Rekomendeéts ari demontét tas dalas, kuras ir
potenciali bistamas, Tpasi bérniem. Magasanas
ierices dalas klasificétas atkariba no materiala, no
kura tas razotas un ir utilizé€jamas saskana ar spéka
esoSiem normativajiem aktiem. Kategoriski aizliegta
mazgasanas ierices dalu izmantosana par citu iericu
rezerves dalam.

BOJAJUMU DIAGNOSTIKA UN NOVERSANA

Ka utilizet elektrisko/elektronisko iekartu atkritumus
lekartu atkritumus nepiecieSams utilizét atbilstosi speka
esoSajiem noteikumiem, kuri reglamenté dazadu veidu
atkritumu utilizEéSanu tikai specialajas atkritumu
E:konteineros.
Nemetiet Sos atkritumus parastajos kopé€jos
pilsétas atkritumu. Lai sanemtu jebkuru
informaciju, griezieties pie razotaja, kura adrese
uzradita ekspluatacijas instrukcija.
Dotais produkts atbilst jaunas direktivas prasibam,
kura attiecas uz ekologisko dro8ibu, un tas ir
atbilsto$a kartiba utiliz€jams péc ta, kad nobeigsies
ta deriguma termins.

UZMANIBU

lerices tehniskajai apkopei un/vai remontam lietojiet
tikai originalas rezervdalas. Tikai $aja gadijuma tiek
garantéta ierices kvalitativa un droSa funkcionésana.
Razotajs neatbild par zaud&jumiem, kuri nodarftti
remontam un tehniskai apkopei pielietoto neoriginalo
rezervjdalu rezultata.

Pirms jebkuras operacijas veikSanas ar vienpola slédzi izslédziet mazgasanas iekartu no elektrotikla un
atvienojiet kontakdaksinu no elektrotikla rozetes, ka arT atvienojiet ierici no idensvada linijas.

BOJAJUMS IEMESLS NOVERSANAS OPERACIJA
MazgaSanas ierici  nevar|Elektrotikla bojajums Parbaudiet elektrotikla spriegumu (sk.
ieslégt ar pagrieziena slédza tehniskos raksturojumus).

palidzibu leslédzas dziné&ja termodrosSinatajs Atblokéjiet drosinataju (atkartota

Nav striklas.
udensvada

leslédzas vienpola slédzis

Nepareiza ierices pieslégSana pie

termodroSinataja blokésanas
gadijuma griezieties pie serviscentra
specialistiem).

Atblokejiet droSinataju (atkartota
termodroS8inataja blokésanas
gadijuma griezieties pie serviscentra
specialistiem).

Parbaudiet pieslégSanu.

Udens filtra piesarnojums

Aizgriezts Gdens padeves krans
Atgriezts mazgasanas Skiduma pade-
ves krans

Attiriet filtru
Atgrieziet kranu
Aizgrieziet kranu

Suknis darbojas, bet nespéj
veidot darba spiedienu

Dazada spiediena starpiba ar
atvértu uzgal

Nepietiekama daudzuma
mazgasanas lidzekla

Udens filtra piesarnos$ana.
Nepareiza ierices pieslégSana pie
Udensvada .

Spiediena regulé$anas varsts uzstadits
minimala liment

Uzgala sprauslas nodilums.
Atvérta mazgasanas Skiduma
iestkSanas uzgala iekarta

Varstu nodilums vai piesarnojums
Sprauslas deformacija vai
piesarnojums

Nepietiekams tdens spiediens.
Aizgriezsts krans

Nav mazgasanas lidzekla

Neaktivizéta uzgala pareiza komanda.

Attiriet filtru.
Parbaudiet pieslégSanu

Veiciet reguléSanas darbus.

Griezieties serviscentra
Aizveriet iekartu

Griezieties serviscentra.

Attiriet sprauslu un griezieties
serviscentra

Parbaudiet Gdens padeves spiedienu
Atgrieziet kranu

Uzpildiet rezervuaru ar mazasanas
[TdzekKli
Parslédziet vajadzigo stavokli.

UdenT ir ellas traipi

Udens tece.

Nodilusi ellas gredzeni.

Bojatas blives.

Griezieties serviscentra.

Griezieties serviscentra
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[lo3apasasem! baaroaapum Bac

30 TO, YTO Bbl OCTAHOBMAM CBOM BbI60p HO AQHHOM MOAEAM MOEYHOM YCTAHOBKM, NMNOKA3AB TEM CAMBbIM, HTO

Bam He Hy>XKHbl KOMMPOMMCChI — Bbi BbIOMPAETE CAMOE AYYLLIEE.

Mbl Pa3PABOTAAM MHCTRYKLMIO MO SKCAAYATALMM, YTOObI Bbl CMOIAM MO AOCTOMHCTBY OLIEHMTb BbICOKOE
KQYECTBO M OTAMYHBIE SKCMAYATALMOHHBIE XAPAKTEPUCTHMKM MOEYHOM YCTAHOBKM.

BHUMATEABHO M3YYUTE MHCTPYKLIMIO MEPEA SKCMAYATALMEN YCTAHOBKM.

Mapkuposka CE HO MOEYHOM YCTAHOBKE MOATBEPIKAQET COOTBETCTBME U3AEAMS EBDOMENCKMM HOPMATHMBOM
rno 6e3onacHocTh. Kpome Toro, BALLEMY BHUMAHMIO MPEAAQIAETCS LLUMPOKMM ACCOPTUMMEHT MOEYHOTO

06OPYAOBAHMS, B TOM YUCAE:

MBIAECOCHI, MTOAOMOEYHBIE MALLIMHBI, MTOAMETAABHO-YBOPOYHBIE MALLIMHBI, a Takxke 60AbLLION BbIGOP
[IPUHAANEXKHOCTEN, MOKOLLIMX CPEACTB, NnpeAHQ3HAYEHHBIX AAS MbITbSI AKOOBIX MOBEPOXHOCTEM.
[TOAHbBIV KATAAOT HALLEM MPOAYKLIMU MOXKET ObITh MOAYYEH Y HALLIMX AMAEPOB.

B uensix ynyyweHus xapakTepucTuk npousBoamnmoro obopyaoBaHms Npon3BoauTers OCTaBnseT 3a coboi
npaBo BHOCUTb N3MeHeHMs1 6e3 npeaBapuUTENbHOrO YBe4OMITEHUS.
3anpellaeTca BOCNpon3BeaeHne (B TOM YMCe YacTMYHOE) HACTOSILLErO PYKOBOACTBA 6e3 paspeLleHns
PUpMbI-NPON3BOANTENS.

MoaroToBka k pabote

YCTOHOBKA HOCOAKM (Puc. 1)

YCTOHOBKA HOCOAKM (Puc. 2)

MOAKAIOYEHME K BOAOMPOBOAHOM AMHMMK (PUC. 3)
roAKAIOHEHME K CeTU MMTaHMS (PUC. 4)

Mepen nogknwyYeHMEM MOEYHOW YyCTaHOBKMU,
BHMMaTENbHO 03HAKOMBLTECH C HACTOSILLIEN MHCTPYKLMEN
Mo aKcnnyataumm.

HaunGonee BaxHble pekoMeHaaLmm
OTMeYeHbl 3HaKOM:

BBEOAEHWE

Mepen yctaHoOBKOW, 3anyckOM K 3Kcnnyartauuen
MOEYHOWN YCTaHOBKW, PEKOMEHAYeTCsl BHUMATENbHO
O3HAKOMMUTbCHA C HACTOSILLEN MHCTPYKUMEN, KoTopas
ABNAETCA HEeOTbeMIIeEMON 4YacTblo M3genus.
MHCTpYKUMS COCTOUT U3 ABYX 4YacTen, ogHa u3
KOTOPbIX XXenToro useta. BHMmaTensHO 03HakoOMbTECH
C pekomeHgaumsamm n TpeboBaHNAMN HACTOSILLLErO
pPyKOBOACTBA, B KOTOPbIX COLEPXUTCH Ba)kHasd
nHopmMmaumna o 6e3onacHOCTU akcnnyataunum u
obenyxusaHns nsgenusa. Ocoboe BHMMaHMe obpartuTte
Ha TpeboBaHUA TEXHMKN 6e30NacHOCTN, NPUBEAEHHbIE
B XKENTOM PYKOBOACTBE.

COXPAHUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO AJA
OANBHEWLWEO MCMONb30BAHUA.

Ooseante unHdopmauyuto, cogepxawywcd B
HaCTOSALEN MHCTPYKUUN OO0 CBEeOEHMsI ONepaTopoB U
obcnyxumBaroLLero nepcoHana MOe4YHON CTaHOBKM.

KITACCUNOUNKALIUA

Monb3oBaTens HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a SKCNIyaTaLmio
MOWKM B COOTBETCTBMM C TPEOOBaHNAMN LENCTBYHOLLMX
HOPM, C YY4ETOM HUKEUNIITOXEHHOW Knaccudukauum:
3awmTa oT NnopakeHue MeKTPOTOKOM - Krnacc 1
HacTtpoiika npefoxpaHuUTenbHbIX YCTPOUCTB MOWKU
NPOU3BOANTCS Ha 3aBOAE U3rOTOBUTESE C NOCNEAYOLLMM
nx onnomobupoBaHmeM. Kateropnyecku sanpeLiaercs
MEHSITb HAaCTPOMKN NpeoXpaHUTENbHbIX YCTPONCTB.
Monky cnepyet akcnnyaTupoBaTb Ha POBHOM U
NAIOTHOM OCHOBaHMW; 3anpellaeTca nepemellartb
MOWKY BO BpeMs paboTbl, a Takke He OTKIYuB
Kabenb 3NeKTponuTaHusa OT CETU. YCTaHOBKA AO0MMKHA
NCNonb30BaTbCA Kak cTauuoHapHasi. HecobniogeHve
yKaszaHHOro tpeboBaHUA MOXET NPUBECTU K
noBpexaeHunto obopynoeaHus. 3anpeliaeTcs
Mcrnonb3oBaTb MOWKY B MeCTax C KOPPO3UWNHOW WUIn
B3pbIBOOMNACHOW cpeaow (napbl 1 ras).
Mooknwo4yeHne K ceTn 3NEeKTPONUTaAHUSA LOMXKHO
BbIMOMHATLCA KBANUMPULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM
C ydeToMm TpeboBaHMN OENCTBYHOLWMX HOPM U B
COOTBETCTBMU C UHCTPYKUMAMU NPOU3BOAUTENS.
[MpounsBoaunTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a YBEYbS,
NPUYNHEHHbBIE JTOASM U XXMBOTHbBIM, 3a MOBpPeXaeHue
obopynoBaHuda, o6ycnoBneHHble HENPaBUITbHO
BbINOSIHEHHbLIM NMOAKMOYEHNEM.

YcTaHOBKM MOLHOCTbIO MeHee 3 KBT ocHawiatoTcs
Kabenem 3nekTponMTaHUsS CO LUTEMNCENbHOMW BUIKOW
ANS NoAKMoYeHNst K ObITOBOW aNeKTpuYeckon cetu. Mpu
3TOM CETb ANEKTPONUTAHUS U PO3ETKU AOMKHbI ObITh
paccuynTaHbl Ha MaKCUMaribHYH MOLLIHOCTb, YKa3aHHYyo
Ha MHGOPMAaLMOHHOW Tabnuyke

annaparta. B cnyyae HeCOBMeCTUMOCTU BUIIKK U
PO3ETKM MUTaHUSA PEKOMEHOYEeTCH 3aMeHUTb PO3eTKy
cunamu KeanuuumMpoBaHHOro cnewumanucta.

Mepepn nogknioveHnem yCTaHOBKM K ceTn, ybeauTecs,
4YTO yKa3aHHble Ha MHpOopMaLMOHHON Tabnuyke
napamMeTpbl COOTBETCTBYIOT XapaktepucTukam Baiuen
CETW 3MEKTPONUTaHNUS.
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3anpeuwaeTtcs Mcnonb3oBaTb yONUHUTENU ANSN
MOAKIOYEHNST YCTAHOBKU K CETU.
[ns obecnevyeHus ©e3onacHOCTM annapaTa cregyet
obecneynTb ee Hajnexauiee 3a3emMieHune B
COOTBETCTBUM C TPeOOBaHMAMM AENACTBYHOLLNX HOPM.
Mpn Heob6xoOMMOCTU pekOMeHOyeTCs Bbi3BaTb
cneunanucToB AN onpeneneHnsa XxapakTepucTuk
cuctemsbl 3asemneHusi. NpousBoanTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAEHMS, OOYCNOBMNEHHbIE
OTCYTCTBMEM 3a3EMIIEHNS.
Mowka nogkntovaeTcs K CeTun Yepe3 OMHUMNOMSAPHbLIN
BbIKIKOYaTENb C MMH. PACCTOSIHUEM MeXOY KOHTaKkTamm
3 MM. XapakTepuUCTUKX CETU OOMKHbI COOTBETCTBOBATL
napameTpam YCTaHOBKU (3a UCKIMOYEHNEM YCTAaHOBOK
MOLLHOCTbIO MeHee 3 KBT).
[nsa obecTounmBaHms MOEYHON YCTaHOBKM HEOOXOANUMO
BblHYTb BWUJIKY U3 PO3ETKU WU OTKIHYUTL
BbIKITHOMaTENb.

Monkn, ocHalleHHble ycTporcTBoM Total Stop,
A\\ 06eCcTOo4MBAOTCA BbIHUMAHNEM LUTENCENbHOM
L BUNKN N3 PO3ETKU UNUN YyCTaHOBKOMN

BbIKItovaTensi B nonoxeHune «O».

HasnauyeHnue nspgenusa

V3genve npegHasHa4yeHO UCKITHYUTENBHO AN MONKK
obopynoBaHus, TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB, 34aHUNR,
CTaHKOB U MOObIX MOBEPXHOCTEN, KOTOPbIE MOXHO
MbITb PaAcTBOPOM XMMWUYECKMUX CPEACTB M BOAbl MoA
nasrneHnem 25-250 Gap.

Ons MOWKM MOXHO NMPUMEHSATb NOCTaBMsieMble C
N3genuem unm pekomeHOoBaHHbIE NMPOU3BOAMTENEM
XMMunyeckme cpenactsa. Micnonb3oBaHWe WHbIX
XUMUYECKUX CPeaCTB MOXET CHU3UTb 6e30macHOCTb
nanenus.

Mcnonb3oBaHne nsgenns B LENsAX, OTNUYHbIX
OT YKa3aHHbIX, cYMTaeTcsa HeagoMnyCTUMbIM MU
HepasyMHbIM.

Mopn HEPA3YMHbBIMU AENCTBUAMMNU

NMOHNMAETCA:

- NpumeHeHne nsgenusa Ans MbiTbst NOBEPXHOCTEMN,
He npegHasHa4vyeHHbIX Onsi 06paboTKM CTpyen Boabl
nog, 4aBreHnem

- NMpyvMeHeHne n3nenvsa Anst MbITbs NIOAEN, KUBOTHBbIX,
3MNeKTPUYECKMX NPMOOPOB 1 camoro annaparta

- Ncnonb3oBaTtb HENOAXOASLUMX XMMUYECKUX CPEACTB
- bnokmpoBaHue Kypka nucToneta B MOJOXEHUU
pacnblfieHns Boabl

Mpon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTMU 3a
NoBpeXAEHUS] Bbl3BAHHbIE HEMPaBUIIbHbIM UMK
HepasyMHbIM NpuMeHeHnem usgenus. MoeyHble
YCTAHOBKM CKOHCTPYMPOBaHblI B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHMAMM HOPM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTM.

lMpennyckoBble onepaumn

PacnakoBka

OcBoboauB nsgenne OT ynakoBKW, YAOCTOBEPLTECH
B €ro uenocTHocTu. lNpu HanMYMm COMHEHUN B
LEeNOCTHOCTW U3Oennusi pEKOMEHAYETCS CBA3ATbCS C
annepom.

He octaBnsnte B MecTax, AOCTYMHbIX AETAM,
3NIeMeHTbl ynakoBKM (MakeTbl, KOPObOKKM, Kpenex,
np.). PekomeHayeTcs yTUNM3MpoBaTh UMK XpPaHUTb
3r1EMEHTbI YNaKoBKN B COOTBETCTBUM C TpeboBaHNSMM
OENCTBYOLLMX 3KOSOrMYECKNX HOPM.

YcTaHoBKa 4YacTen, noctaBideMblX
oTAENnbHO

Bce ocHOBHbIE y3ribl M NpefoXpaHnTeNnbHbIE YCTPOMCTBA
n3genusi cobuparotcst Ha 3aBoge-marotosutene. [ns
yaobCcTBa TPaHCMOPTMPOBKN M YNMAKOBKM HEKOTOPLIE
Aetanu vu3genusi NocTaBnsAlTca oTaenbHo. MoHTax
TaKMx YacTel OOSMKEH BbIMOSHATLCS MOSIb30BaTENEM
CaMOCTOSATENTbHO B COOTBETCTBUMU C UHCTPYKLMSIMU
MOHTa)XHOro Habopa MMewLWNMNCA B KaxXaoMm
KOMMIEKTE NOCTaBKMU.

NHdopmaumnoHHas Tabnuuka.
MHdopmaunoHHaa Tabnuyka C¢ OCHOBHbIMMU
TEeXHNYECKNMU XapaKTepUCTUKaMn n3aennd 3akpenseHa
Ha Kopnyce B 30HE NPAMOW BUAMMOCTHU (pUc.5).

\ Mpn nokynke n3genusi ydegmutechb B HaNMyYum
i . Tabnuyku. lNpu OTCYTCTBUU TaKOBOW
: HesaMeaNUTeNbHO NMPOUHMOPMUpPYIiTE
npowunssoauTens u/vnu gunepa. NprumeHeHne n3genun,
He MMeloLmnX UHPOPMaLMOHHON Tabnuyku, cHUMaeT
nobyto OTBETCTBEHHOCTb C Npou3soauTend. Msgenus
0e3 Tabnunykn cnegyet cyMTaTtb HEU3BECTHLIMU U
NoTeHLManbHO ONacHbIMMU.

HanonHeHne e€MKOCTU XUMWUYECKUMMU

cpegcreamMmun

Bbibepute HeobxooMmoe XMMUYECKOE CPencTBO
N pasBeaunTe ero Bodon (puc.6.) B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUUSIMM UMEIOLLIMMUCS Ha YMaKOBKe cpeacTBa.
HanonHute eMKOCTb MOMYYEHHbIM PacTBOPOM
(pnc.7).

CnpawwuBanTe y gunepa katanor XMMuU4eCKux
cpencTs, 13 KoToporo Bel cMoxeTe BbibpaTh Hanbornee
noaxopsiee B 3aBUCMMOCTM OT BuAA MbITbsl U TMNA
o6pabaTtbiBaeMol NOBEPXHOCTMW.

Mocne nNnpMMeHeHWE XWUMMUYECKUX CPencTB
pekoMeHAyeTCa NPOMbITb CUCTEMY MOAAYM YMCTOWN
Bogow (puc.12).
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OPIr'AHbI YTIPABINEHWA

\ Mepen nogknyeHNeM yCTaHOBKM K CETU
\, d9N1eKTponnMTaHna n BoAOCHabxeHuUA,
* 03HAaKOMbTECH C (YHKLUSMU OPraHoB
ynpasrneHus.
OnucaHusa yHKLMIA OpraHoB ynpasreHns UMEeTCS B
HaCTOSALLEN NHCTPYKLUMM MO SKChnyaTaLuu.

NOAOKMOYEHWE K CETU BOOOCHABXXEHWA

MpucoeanHuTe WNaHr nogayun Boabl OAHUM KOHLIOM K
BOOonpoBoay (pnc.8 A) u opyrum K BXOGHOMY naTpyoky
MOEYHOW yCTaHOBKM (punc.8 B).

Yb6egutecb 4YTO 0OBLEM U AaBfeHne BoAbl B cucTteMe
BOOOCHaOXEeHMS JOCTaTOUHbI ANst HopMaribHOM paboTbl
yCcTaHOBKK (2-8 Bap). MakcumanbHo gonyctumas
Temnepatypa BoAbl Ha Bxoge B annapat 50°C.
MprucoeguHWTE WNAHT BbICOKOTO AaBEHUS OOHUM
KOHLIOM K BbiIxogHOMY naTpybky annapara (puc.8 C) un
ApYyruMm K nuctonety (puc.9).

BHUMAHWE

Bo nsbexxaHne noBpexageHns MOEYHOM YyCTaHOBKM
Mcnonb3ynTe TONbKO YNCTYIO Body, 6e3 cogepxaHus
npumecemn, necka, KOPPO3NUNHBIX XMMUYECKNX
BELLECTB 1 pacTBOpUTENEN.

MpousBoauTens He HeCceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
XanaTHyIo aKcnyatauuio ngenums, obycroBneHHyo
HecobnoaeHeM BbllLeyKa3aHHbIX TpeboBaHUNA.

MOOKJTKOYEHUME K CETU
SJIEKTPOIMNMNTAHUA

MoaknioyYeHne K ceTn 3NeKTPONnUTaHUea LOJKHO
BbIMOMHATLCSA KBaNMULMPOBaHHbIMY CrieunanmcTamm
C y4yeTom TpeboBaHWIA AEACTBYHOLLNX HOPM.
Ybeontecb, YTO HanpshkKeHUe CeTu COOTBETCTBYET
3HAYEHUI0, yKaszaHHOMY Ha MHOPMaLMOHHOM Tabrmyke
annapara.

O6ecneybTe 3awWwnTy kabensa anekTponuTaHus oT
nepexxMmMmoB, Nepervoos u T.A.

3anpeLuaeTcs 3KCnnyaTMpoBaTh MOEYHYIO YCTAHOBKY C
NOBPEXAEHHBIM Kabenem aneKTponuTaHus.

\ Mpn akcnnyaTaumm ycTaHOBKM HEODOXOAMMO

i \, cobniogatb cnepyowmne TpeboBaHus:
“ - 3anpelLaeTcs KacaTbCsl YCTaHOBKM MOKPbIMY

pyKamu 1 Horamu
- 3anpeLuaetca pabortatb 60CMKOM UM B HENOAXOASLLEN
obyBu
- BanpeLaeTca TAHYTb 3a Kabernb aMeKTPONUTaHUs UINn
caMm annapart Anst OTKMYEHUs ero oT ceTu (4ns MOoek
MOLLHOCTbIO MeHee 3 KBT, oCHaLLeHHbIX LUTENCcensHowm
BUWITKOW).
3almTa MOVKM OT NOpPaXEHUsI SNEKTPOTOKOM - Krace
1.

lMpounsBoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU
\ 3a xanaTHyl 3aKcnnyaTtauuo magenus,
f \, obycnoeneHHyw HecobnwgeHuem

BblLLEeyKa3aHHbIX TpeboBaHWMN.

O6wune pekomeHaauum no yCTaHoBKE U
aKcnnyatauum

He paspelwarite nonb3oBaTbCd MOEYHOMN
A/\ YCTaHOBKOW OEeTAM, NOAPOCTKaM, B3POCHbIM
\: B COCTOSAHWM OMbSAHEHUS.

Mcnonb3ynte TOMbKO OpuUrMHalnbHble AeTanu u
3anacHble YacTu, rapaHTupylowmne 6ecnepeboriHyro
paboTy nsgenus.

He ponyckante noBpexXAeHUs LWaHra BbICOKOro
AaBneHnsa (Mexay YCTaHOBKOW U nucToneTom). B
cnyyae NOBpEeXAeHUs He3aMeanuTeNbHO 3aMeHNTe
ero. Ha wnaHre gormkHa npucyTcTBOBaTb MapknpoBka
C yKasaHMeM Makc. AOMNyCTUMOro AaBrneHud, AaTbl
BbINyCKa N HAMMEHOBaHNA (OMPMbI-MPON3BOAMUTENS.
BBuay TOro, 4to wWnaHru, Myq@Tbl U COEAUHEHUSA
BbICOKOrO AaBfieHMsa urpatoT 60nbly pofb B
obecneyeHun pyHKLUMOHaNbHOMW 6e30MacHOCTH
YyCTaHOBKMK, pa3pellaeTcsd NPUMEHSATb TONbKO
OpUrnHarbHble AeTanm 1 3anacHble YacTu, O40OpeHHbIe
npoussoanTenem obopyaoBaHus.

3anpelyaeTca NCnonbL3oBaTb MOWKY NPW HanMumm
nogen (KMBOTHbIX) B pagnyce AENCTBUSA CTPYW.
CTpys BOObl MOA, BbICOKUM AaBMNEHNEM MnpeacTaBnsaeTt
OMaCHOCTb NPY HECOBMOAEHNM TPEOOBaHMI SKCMITyaTaLnm.
3anpeLLaeTca HanpaenaTb CTPYHO Ha NoAeN ((KMBOTHbIX),
aneKTpuyeckme NpmMbopkl 1 Ha camy MOWKY.

Beuay TOro, 4Tto CTPys BOAbLI NOA AABMEHNEM CO34aeT
oToayy Ha nuctoneTe, peKOMeHOyeTCs KPenko
yOEPXKMBATL NMUCTONET Npu paboTe C yCTaHOBKOW.
Cnoco6 skcnnyatauuMm MOWKW 3aBUCUMT OT Tuna
obpabaTtbiBaemol noBepxHocTu. lNpu paboTte ¢
MOWKON UCNONb3ynTe cpeacTsa UHAMBUAYASbHOM
3aWmThl (NepyaTkm, o4km), 4Tobbl 06e3onacuTb cebst oT
TBEPAbIX YACTUL, U KYCOYKOB PXKaBYMHbI, OTIETAOLLNX
OT MOBEPXHOCTM NpW NoNagaHnM Ha Hee CTPyW.
Cnocob akcnnyatauum MOMKWM 3aBUCUT OT MecTa
ee ncnonb3oBaHus (NUweBasi NPOMbILLEHHOCTD,
dapmaueBTnyeckoe npomssoacTBo).Obecneybte
cobntogeHne TpeboBaHUn HOPM U MPaBUIT TEXHUKK
©e3onacHocTw.

3awnTa yCTaHOBKM OT NMOpPa)KeHUs 3NeKTPOTOKOM
- knacc 1

3anpewaeTcs Mcnonb3oBaTb CTPYK BOAbLI NOA
OaBlNeHVeM A1 MbITbsi O4eXabl 1 00yBW.

Mpu paboTe ¢ ycTaHOBKOW 3anpeLlaeTcs 6roknupoBaTb
KYpPOK MMCTOSETa B NONOXEHMWN pachbifieHns1 BOAbI.
Mepen BbINONMHEHMEM NOObIX PEMOHTHO-
npodmnakTN4ecknx paboT OTKIIOUUTE MOWKY OT CETU
3MNEKTPONUTaHMS N BOOOCHAOXEHUS.

He pexe ogHoro pasa B rof Bbi3blBalTe cneunanucTa
LeHTpa TexobcnyXxuBaHua ANS NOBepPKWU
npenoxXpaHnTenbHbIX YCTPONCTB M GesonacHoCTH
YCTaHOBKM B LIENOM.
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3anpeulaetca akcnnyaTupoBaTb YCTAaHOBKY C
noBpeXaeHHbIM Kabenem anekTponuTaHus. 3aMeHa
noBpexaeHHOro kabenst gommkHa NpPou3BOAUTLCS
CneumanmcTom LeHTpa TeXobCnyKMBaHUS.
3anpewiaeTcss caMOCTOATENbHO MeEHATb kabenb
3NEeKTPONUTaHMUs.

He ponyckanTe HaTsXeHus Kabens aneKkTponuTaHus.
Ob6ecneybTe ero 3awuTy OT Cry4YanHOro nepexuma,
nepernba un T1. A.

Mpu akcnnyaTaumm nobbiX aNeKTPUYECKUX YCTaHOBOK
Heobxoammo cobnopaTh cneayroLine TpeboBaHus:

- 3anpeLyaeTtcs kacaTbCsi NPUOOPOB MOKPLIMU pyKamm
N Horamu

- 3anpelyaetcs paboTtatb 60CUKOM UITN B HEMOOXOASALLEN
obyBu

- 3anpeLyaeTcs TAHYTb 3a Kabenb aNeKkTponMTaHMs UNn
caM annapar Anst OTKIYEHNUsI ero OT CeTu (18 MOoek
MOLLIHOCTbIO MeHee 3 KBT, ocHaLLLeHHbIX LUTEMNCEerbHOM
BUIKOM).

B cnyyae Henonagku vu/vnn HeHopmarbHOW paboTbl
yCTaHOBKM 06ecToubTe ee (NMpy MOMOLLM BbIKMtoYaTens
UM BbIHYB LUTEMNCENbHYI0 BUIIKY U3 PO3ETKNU - NS
annapaToB MOLLHOCTbIO MeHee 3 KBT). He nbitanTech
CaMOCTOSITENTbHO OTPEMOHTUPOBATb MOEYHYIO
YCTaHOBKY.

BbizoBuTe cneumnanucta LeHTpa TexobcnyXuBaHus.
MponsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
XanaTHylo aKchnyatauuio m3genusi, 0ByCrnoBreHHY0
HecobnoaeHeM BbllLeyKa3aHHbIX TpeboBaHUN.

JKcnnyaTtauus

MyneT ynpaBneHus

A - MNepekntovarens (BKIN/BbIKIT)

B - KpaH o3upoBaHuss XMMUYECKUX CpeacTB (ecnu
nmeetcs)

BKMKOYEHWE MOEYHOW YCTAHOBKW

1) OTkponTe KpaH nogaym Bogpbl (pnc.8A)
2) TogknoynTe yCTaHOBKY K 3NEKTPUYECKON CeTu
(BbIKMOYaATENEM WA BCTaBMB LUTEMNCENbHYIO BUNKY

B pO3€eTKY)
3) 3anyctuTe ycTtaHOBKY, NepeBeasa BbiknoyaTenb B

nonoxexue «I» (puc.10A)

Beuay Toro, 4to CTpyst BOAbI NOA AaBEHMEM CO3aaeT
Gonblyl OTAA4yy Ha NUCToNeTe, pekoMeHAyeTcs
Kpenko yaepunBaTtb NUCTONET Npu paboTe ¢ MOeYHo
YCTaHOBKOW.

4) Ona pacnblNneHna BOAbl Ha>XMWUTe Ha KypokK
nucToneTta.
Moe4yHble yCTaHOBKW OCHaleHHble CUCTEMON
ynpaeneHus Total Stop aBTomatnyeckn octaHaBnMBaoT
N 3anycKalT HAcoC Npu OTNyCKaHUK (HaxkaTtumn) Kypka
nucToneTa.

Mpn paboTe ¢ MOEYHON YCTaHOBKOW 3anpellaeTcsd
GnoknpoBaTb KypoKk MUcToneTa B MOMOXEHUU
pacnblfneHnsi BoAbl.

BHUMAHUE:

Ona ypaneHusa u3 ruapaBnnyeckoro KOHTypa
3arpsi3HEHUI 1 BO3gyxa PEKOMEHAYETCS MPOM3BECTU
nepBblA 3anycKk yCTaHOBKM 6e3 wwnaHra BbICOKOrO
OaBneHvs, 1 AaTb el nopaboTaTb B TEYEHNE HECKOIBbKMX
CeKyHA.

3arpsisHeHHas Boga MOXET NMPUBECTU K 3aCOPEHUI0
POPCYHKN N HapyLwnTb paboTy ycTaHoBkK (puc.11).

OTknioveHne MoEYHOWM YCTAHOBKM

1) NMpomonTe annapaTt OT OCTATKOB XUMUYECKUX
cpencts (puc.12). ns 3Toro onycTuTe LWMaHr nogadm
XUMUYECKUX CPEACTB B €MKOCTb C YMCTOW BOAOW U
3anycTuTe yCTaHOBKY Ha 1 MUHYTY, yCTaHOBMB HacaakKy
B MOSOXEHNE nogayn XMMUYeCcKoro cpeacTea.

2) OTKnYMTE YCTaHOBKY, NEPEBEAs BblkNtoyaTesb B
nonoxeHue «O (puc. 10A)

3) COpocbTe gaBneHune B LWMaHre, HaxaB Kypok
nuctoneta (puc. 8A)

4) OTKMUYMTE YCTAHOBKY OT CETWU 3feKTponuTaHus
BbIKINtoYaTenemM, Unn BbiHYB LUTEMNCENbHYIO BUMKY U3
po3eTKu.

5) 3akponTe KpaH nogayun Bogbl (puc. 8A)

L i\ Mpn HeobXooMMOCTU OCTaHOBUTbL paboTy

BCerga oTk/4YanTe yCTaHOBKY OT CeTM
. 3MEKTPONUTaHMS BbIKMoYaTeneM, Unv BbiHYB
LUTENCENbHYI BUIIKY U3 PO3ETKM.

MoeuHble yCTaHOBKM, OCHalleHHble cuctemon Total
Stop, cuMTalTCca BbIKMIOYEHHBIMU TONMbLKO TOraa,
Korga wTencenbHasi BUNKa BblHYTa U3 PO3ETKU Mnu
BbIKMtoYaTENb YCTAHOBMEH B NonoxeHne «O».

Mo okoHYaHWKM paboTbl 3abrOKMPYNTE KypOK NUCToNneTa
Kak nokasaHo Ha puc. 13.

OKcnnyataumMsi MOEYHOIM YCTaHOBKM 0e3 BOAbl MOXET
BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXAEHMS NPOKIAA0K B HAcoce
BbICOKOrO JaBfieHus.
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Perynupyemas Hacagka multireg (puc.14 -
BapUAaHT)

BbiGop HYy>KHOrO AaBneHNsi NPON3BOANTCA MpU
OTNYLLLEHHOM KypKe nuMcToneTa.

MbITbe C npMMeHeHneM XmMMmn4yeCcKoro cpeancrtea

HW3KOoe aBreHune)
epeMEeCTUTE HAOCAAKY BMNEPEA.

MbITbe KOHLEHTPUPOBaAHHOW CTpyen BoAbl

(BbICOKOE faBrieHune)
lMoBepHWTE HacagKy no YacoBOW CTPESIKE.

MbiTbe BeepHOW CTpyen BoOAbl
(BbICOKOE

Aasrexue)
HOBepHI/ITe Hacagky npoTuB YyacoBou CTpPEJIKN.

OBOVHASA HACALKA (puc.15)

[iBoHas Hacagka No3BosisieT yCTaHaBNMBaTb BbICOKOE
N HU3KOoe paBneHue Boabl. [ns Bbibopa BbICOKOro
OaBreHnsa gepXxute nuctoneTt B nomn.1, nepeseante
Hacagky B non.2. Onsa BbiGopa HU3KOro faBrieHus
N MCNONb30BaHME MOKLLEro cpeacTtBa nepeseauTe
Hacagky B non.3.

PEIYIIMPOBAHWE OABINEHNA BObI

(Tonbko ANA mMoAenen OCHALEeHHbIX PerynsaTopom
AaBneHus Boapl).

Ona ymeHblleHns gaBneHus BOAbI
Heobxoaumo noBepHyTb perynsatop (puc.16 C)
NpoTMB YacoBoW cTpenku (B).

PekomeHaaLmm no npyMeHeHNo XMMUYECKMX
cpeacTs

B MoeuHo ycTaHOBKE MOXXHO NPUMEHSITb MOCTaBNSieMble
C U3gennem unvm pekoMeHaoBaHHbIE MPON3BOAUTENEM
XMUMMYeckne cpegctea. Mcnonb3oBaHWE WHbIX
XUMUYECKNX CPEaCTB MOXET CHM3UTb 0e30MacHOCTb
naagenusi.

1) B Liensix 3awmTbl OKpy>KatoLLel cpefbl PEKOMEHAYETCA
ncnonb3oBaTb XMMUYECKoe cpeacTBO B pas3yMHbIX
KonmnyecTBax, B COOTBETCTBUN C PEKOMEHAALUNAMM,
NMEILLMMIUCS Ha YNaKoBKe.

2) BbibepuTe nogxoasilee XMMUYECKOe CPencTBo,
pasBeauTe ero BoAoW B COOTBETCTBUM pEKOMEHAaLMSAMU
Ha ynakoBKe.

3) CnpawwuBante y gunepa katanor XMMnU4eckux
cpeacts

MCMONb3OBAHNWE XWMWYECKOTO
CPEOCTBA

1) NMoAaroToBbTE pacTBOpP XMMUYECKOrO CPEACTBa,
noaxoasLmnn Ans KOHKPETHOIO MbITbSI.

2) 3anyctute yCTaHOBKY, OTKPOWTE KpaH noga4u
XUMUYECKUX CPeacTB (ecrnvm uMmeertcsl), ycTaHoBUTE
HaKOHEYHMK Hacalk1 B MONOXEeHWE Noaavm XMMN4eCckoro
cpeacTBa U BbIMOWTE MOBEPXHOCTb CHU3Y BBEPX.
OcTaBbTe Ha HECKOMBbKO MUHYT.

3) YUncTton BOOOW nop OaBEHWEM OMOSIOCHUTE
NMOBEPXHOCTb B HaNpaBeHnn CBEPXY BHUS.
4)NpomonTe annapat OT OCTaTKOB XMMNYECKNX CPEACTB.
[lnsa 3Toro onyctuTe WnaHr nogaym XMMmn4ecknx CpeacTs
B EMKOCTb C YNCTOWN BOAOW 1 3anyCTUTE yCTaHOBKY Ha 1
MUWHYTY, yCTAHOBUB HAKOHEYHWUK HAacadKu B MOSNOXEHNE
nogaym XMMMYecKkoro cpeacTaa.

OBCINYXMBAHNE

MOJNIb3OBATEJIb MOXET BbIMNOJIHATb
TONBbKO PABOTbI PASPELLEHHbBIE
HACTOALLEWV MHCTPYKLMM NO
SKCITYATALINW.

Bce paboTbl N0 peMOHTY Hacoca BbICOKOTO AABNEHUS,
SMNEKTPUYECKUX Y3II0B U NPEAOXPAHUTENBHbIX YCTPOWCTB
[OMKHbI BLINMOMHATLCSA TONBKO CreupanicTaMm LeHTpa
TEXHUYECKOro 0BCMYX1BaHUS.

Mepen BbiNONHEHMEM MOObLIX PEMOHTHbIX paboT
OTKIIOYNTE YCTAHOBKY OT CeTU 3neKTponuTaHus
(BbIKNHOYATENEM WU BbIHYB LUTEMNCENbHY BUIKY
N3 PO3EeTKM) U CUCTEMbI BOAOCHAOXEHMA (CM. rmaBy
Nno MOAKIOYEHUIO NUTaHMS U nogadve Boabl). [locne
BbINOMHEHMS paboT NOAKMYMTE YCTAHOBKY K CUCTEME
3MNEKTPONUTaHNS U BOOOCHADXeHMs1, yoeamnTech 4To Bce
3aLUMTHbIE NaHEeNV HaZEXHO 3aKpbITbl U 3aKPENEeHbI
Lypynamu.

HeuncnonHeHne TpeboBaHNn MOXET NPUBECTU K

OMaCHOCTU MNOPAXEHNSA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

SAWNTA OT SAMEP3AHNA

He nogBepraiTe yCTaHOBKY BO3LAEWCTBUIO HU3KUX
Temnepatyp. Ecnv no okoHYaHWM paGoTbl MOEYHYHO
YCTaHOBKY OCTaBIISIHOT B MECTE C HU3KOW TeMNepaTypo,
pekoMeHyeTcs 3aMnonHUTb FTMAPaBINYECKYHO CUCTEMY
aHTUMPM3OM C LEenblo NpegoTBpaTUTb BO3MOXHbIE
NOBPEXaeHUs.

151



NOCNEQOBATENLHOCTbL AENCTBUMN
07191 BALUMTHI MOEYHOWM YCTAHOBKM OT
3AMEP3AHUA (puc.17)

1. MepekponTe nogayy BOAbl, OTCOEOUHUTE LUMAHT
nogadv BOAbl U 3anycTUTe YCTAHOBKY BXOMOCTYH A0
MOMHOrO OMYCTOLUEHNS TMAPABNYECKON CUCTEMBI.

2. OTKMuYMTE YCTAHOBKY, NepeBeas BbiKMoyaTenb B
nonoxexue «O» (puc.10 A)

3. NogroToBbTE EMKOCTH C aHTUPU3OM.

4. OnycTuTe WnaHr nogaynm BoAbl B €MKOCTb C
aHTMAPM30M.

5. 3anyctute ycTtaHOBKY, nepeBeas BbiKN4YaTenb B
nonoxeHue «I»

6. He Bblknto4aTb yCTAHOBKY OO TeX Mop noka u3
Hacagku He NoraeT aHTUdpu3.

7. 3anonHute nogobHbIM 06pa3oM cuctemy nogadu
XUMUYECKMNX CPEACTB

8. OcTaHoBUTE YCTAHOBKY N OTKIKOYUTE €€ OT CUCTEMDI
3NEKTPONUTAHNS BbIKMOYATENEM, UNN BbIHYB BUSIKY
N3 PO3ETKMN.

OKpY>KatoLLyto cpedly CrieqyiTe UHCTPYKLMAM
“ 10 MCMNOMb30BaHMUIO Ha YNaKoBKe.

,r_\ Beuay TOro, 4to aHTMpU3 3arpasHaeT

MpoBepka ypoBHS 1 3aMeHa Macra B Hacoce
BbICOKOI'O XXABJTHNA.

lMepuogunyeckn NpomsBoanNTE NPOBEPKY YPOBHA Macna
B Hacoce 4epe3 CMOTPOBOE OKOLKO (puc.18A) mnnu
wyn (puc.18B). Ecnu uBeT macna nameHurcs Ha 6eno-
MOITOYHbIN, HEMEANEHHO BbI30BUTE CrieLnanucTa LeHTpa
TexobenyxnBaHusa. PekomeHayeTcs npovM3BoauTb
3aMeHy macrna co cnegywoolen nepuognyHocTbio:
nocne nepsblx 50 yacoB paboTbl U B AarbHeNLEM
yepes kaxable 500 YyacoB paboTbl UNKN He pexxe 0OQHOro
pasa B rog.

[Onsa 3ameHbl mMacna BbINOMHUTE crnefywuune
onepauuu:

1) OTBepHUTE cnnBHY NpobKy B AHMLLE Hacoca
(pnc.18 C)

2) OTBepHUTE NPOBKY C KOHTPONbHLIM LLYNOM
(pnc.18)

3) CnenTte Bce Macro B OTAENbHYH EMKOCTb U coanTe
ero B OpraHu3auuio, 3aHMMarLWyca yTunusauuen
macern.

3aBepHUTE CNUBHYO NPOOKY 1 3anente HOBoOe Macro
Yepes ropfioBMHY B BEPXHEW YacTu Hacoca (puc.19A)
00 YpPOBHS, 0003HA4YEHHOro Ha CMOTPOBOM OKOLLKE
(pnc.19B).

VMcnonb3ynte Tonsko macno SAE 15 WA40.
O4YNCTKA BOOHOIO ®UNBbTPA

PekomeHayeTcst nepnoguyiecku npoynilaTe UnsTp ot
3arpsasHeHun (puc.20).

3AMEHA ®OPCYHKW BbICOKOTIO
OABINEHNA.

Mepuogmyeckn nNo mepe M3Hoca crieayeT MeHATb
(hOpPCYHKY BLICOKOIO AaBMEHWsl, YCTAaHOBMEHHYIO Ha
Hacagke. O6 mn3Hoce POPCYHKU CBUAETENbCTBYET
nageHve paerneHusa soabl. Obpaluantech k aunepy /
NMOCTaBLUUKY 3a MHCTPYKUMSIMM MO 3aMeHe DOPCYHKM.

MIAHOBbIE PEMOHTHO-NMPO®UITAKTUHECKWME
PABOTbI, BbINOIHAEMBIE MOJIb3OBATEJIEM

HaumeHoBaHue pabor:

MpoBepka cocTosHUa kabensa | Mpu kaxagom

3NEeKTPOoNUTaHUA, LWIaHros, | 3anycke
COeaNHEHWNI BbICOKOTO AaBrneHUs
lMepBas 3ameHa macnaBHacoce |Yepes3 50

4YacoBC Ha4ana

MNMocaeaytowasg 3ameHa macaa | Kaxable 500

HOCOCQO BbICOKOTO AQBAEHMS 4aCcoB
OuwuncTtka BogHOro punsrpa Uepes kaxgble
50 yacos

BHEMJIAHOBbBIE PEMOHTHO NMPO®PUNAKTUYE-
CKME PABOTbI, BbIMOJIHAEMbIE LLEHTPOM
TEXOBCIY>XUBAHUNA

HanmeHoBaHue pabor:

3ameHa canbHUKOB Hacoca | Yepes kaxgble
BbICOKOIO JaBneHus 500 vacos
3ameHa ¢OpCyHKM BbICOKOTo | Yepes kaxable
naBneHuns 200 yacos
Otnapgpka u noBepka | Hepexe1pasa
NpeaoxXpaHnTEmNbHbIX YCTPONCTB | B roa

BHVMAHWE!
YKasaHHble CPOKW OeNCTBUTENbHbI NPW 3KCnnyaTauum
YCTaHOBKM B HOpMarsbHbIX YCNoBusix. B cnydae 6onee
YKECTKMX YCITOBUI 3KCNIyaTaLmm CPOKM AOIMKHbI ObITb
COKpaLLlEeHbI.
[ns obcnyxuneaHms U peMoHTa UCNOoSb3ynTe TONbKO
OopuUrnHarnbHble 3anacHble YacTu, obecnedynBatoLlne
TpebyemMoe Ka4yecTBO, HaAEXHOCTb 1 6e30MacHOCTb.
Mcnonb3oBaHne He opuUrnMHarbHbIX 3anacHbIX
yacTen 0cBOOOXOaET NPOM3BOAMTENS OT KakOM-Nnbo
OTBETCTBEHHOCTMW.

XPAHEHWE

Mpun xpaHeHUn 060pyaoBaHUSI B TeHEHNE
ANUTENbHOro Nepuoaa BpeMeHn Heobxoanumo
OTKJTOUUTb BCE UCTOYHMKM SHEPTUN, CMUTL BCHO
KNIOKOCTb, 06ECNEYNTb 3aLUUTY Y3MOB OT 3anbINeHMsI.
CmasaTb YacTu, NoABepKEeHHbIE paspyLUEeHWIO Mo
NpUYNHE yCbixaHus (LnaHrn). MpoBepuTb LWnaHm u
TpyObl Ha NPEAMET HaNMYMs TPELLUH.
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yTI/IJ'IVI3VIpOBaTb Macro n xmMmm4eckme npoaykTbl B
COOTBETCTBUU C Tpe6OBaHI/I$|MI/I ﬂel‘/’ICTByPOLLMX HOpM.

YTunusauus

B cnyyae, ecnu MoeyHasi yctaHoBka b6onblue He ByaeT
3KCMIyaTMpOBaThCS, HE0OXOAMMO BbIBECTU €€ U3 CTPOS,
OTCOeAMHUB Kabenb MUTaHWs, a Takke obe3onacutb
y31bl, ABNAIOLLMECS UCTOMHUKOM onacHocTu. Pazobpatb
YCTaHOBKY Ha OTAerbHbIe AeTanu (Nno Tuny matepuarna),
yTUNM3npoBaTb B COOTBETCTBMM C TpebOOBaHUAMM
OENCTBYIOLLMX HOPM.

3anpelaetca NpMMeHATb B KavyecTBe 3anyacTen
AEMOHTUPOBAHHbIE U YyTUNMU3UPYEMbIE Y35bl U
aeranu.

HENCNPaBHOCTU U cnocobbl nx YCTpaHEeHUA

YTUAM3ZALUA DAEKTPUYECKOTO/IAEKTPOHHOTO
06OpPYAOBAHMUSA.
BoiOpoCbTe M3AEAME B COOTBETCTBUM
C AEUCTBYKOLWMMU HOPMOAMMU O
AMPPEPEHUMPOBAHHOM COOPE OTXOAOB
B CMNELMAABHO OTBEAEHHbLIX LLEHPAX
YTUAM3ZALMU OTXOAOB.
He oTHOCUTECH KAK K MPOCTLIM ObITOBLIM OTXOACM.
3a ABoM MHADOPMALLMEN CAEAYET OBPALLLATLCH
K MPOM3BOAMTEAID MO AAPECY, YKA3AHHOMY B
MHCTPYKLMM MO SKCMAYATALMM.
M3neame cooTBeTCTBYEeT TPEBOBAHMAM HOBbIX
NPEANMUCAHMI MO OXPAHE OKPYXXAIOLLIEN CPEAbI
M AOAKHO ObITb COOTBETCTBYIOLLLE YTUAMIMPOBAHO
MO UCTEYEHMM MEPUOAQ SKCIMIAYATALMM.

BHUMAHME!

[nsa obcnyXnBaHNsa U peMOHTa UCMONb3YNTE TONbKO
opvrMHanbHble 3anacHble YacTu, obecneynBatoLme
Tpebyemoe Ka4yecTBO, HaAEXHOCTb 1 6e30MacHOCTb.
Mcnonb3oBaHne He opurnHanbHbIX 3anacHbIX
yacTen ocBoOOXaaeT NpomM3BoaAMTENS OT Kakom-nmbo
OTBETCTBEHHOCTH.

I'Iepe,u, BbIMOMHEHNEM NOObIX onepaumﬁ OTKNMOYNTE YCTAHOBKY OT CETU ANEKTPONMNTAHUA N

BOJOCHa0XeHus.

HEWCIMPABHOCTb NMPUYNHA CMNOCOBb YCTPAHEHWA

|-|pl/l BKITIOMEHNUN YCTAaHOBKA He Het ArEKTponnTaHnA npOBepMTb Hanmymne HanpaxeHmd B CeTun
3anyckKkaeTtca (CM. TexHn4ecKkune XapaKTepMCTI/IKI/I)

CpaboTtana Tennosasi 3awuTa

OTKAIOYEHME MOCPEACTBOM

BoccTaHoBMTb TENNOBYIO 3aWmTy (Npu
cpabaTbiBaHUN CBAXUTECH C LEHTPOM
TexobcnyXMBaHus)

BocctaHoBUTL TenmnoByto 3awuty (npu

OAHOMOAKOCHOTO BbIKAKOHATEAS.

cpabaTbiBaHUN CBSXKUTECH C LIEHTPOM
Texo6cnyxvBaHusi)

OTcyTCTBYET CTPYS BOAbI

HenpaBunbHOe coeguHeEHue C CUCTEMOW
BOJOCHabXeHUs
3arpsiaHeH BoAHbI ounbTp

3akpbIT KpaH nogayn Boapl.

OTKprT KpaH nogayn XMMUYeCKUx
cpeacrts

MpoBepuTb coeanHeHve
Mpounctutb hunetp
OTKpbITb KpaH

3aKkpbITb KpaH

Hacoc paboTaeT, HO He
obecne4ynBaeT onTUManbHOro
JaBneHns

3arpsisHeH BoOHbIV PUNETP

HenpaBunbHoe coeauHeHMe C CUCTEMOM
BOJOCHabXeHUs

PerynmpoBoYHbI KnanaH gaBreHus
YCTaAHOBSEH HA MUH. 3Ha4YeHne

M3HOC dhopcyHKkM Hacaakm

OTKprTa nogayn XxmMmm4eckoro cpencrtea
Ha Hacagke

[Mpounctute punetp

MpoBepkTe coeanHeHne

YcTaHOBUTE HY)XHOE 3Ha4YeHne
Ob6paTtntechb B LIEHTP TEXOOCNYXNBAHUSA

3akpbITb

OaBneHne unameHseTcs
(nynbcupyeTt) npu HaxaTom
KypKe nucTorneta

3arpasHeHa / pedopmMupoBaHa
dopcyHKa

HepocTtaToyHoe AaBrneHne Bogbl B cUCTEME
BOJOCHaOXeHUs1

Mpounctute dopcyHky / ObpaTutbes B
LEeHTp TexobcnyXnBaHus
[NpoBepbTe

HepocTtato4yHoe KON-BO
XNMNU4YecKoro cpengcrtea Ha
BbiXoae 13 Hacagku

3aKpbIT KpaH nogayn

OTCyTCTBYET MOIOLLIEE CPEACTBO
HakoHe4yHVK Hacagky He yCTaHOBMEH B
HY)XHOE NONnoXeHne

OTKpbITb KpaH

3annTb XMMUYECKOe CPeacTBO
YCTaHOBUTb HAKOHEYHWK B HY>XHOE
nonoXxeHue

HaAMYME BOABI B MACAE.

Teyb BOAbI C TOAOBKM.

MN3HOC MACAOCHEMHbBIX KOAELL.

M3HOC repMETMYHbIX MPOKACAOK

OBpaTMTECH B LLEHTP TEXHMYECKOM
MOAAEPXKKM
OBpaATUTECH B LLEHTP TEXHUYECKOM
MOAAEDXKM
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REM
POWER

Rheinland Elektre Maschinen

Authorised Service Centers

S| - SLOVENIJA HR - HRVATSKA

Rheinland Elektro Maschinen d.o.o.
Poduzece u okviru REM Group

Ul. Matije-Petra Katanci¢a 30

10430 Samobor

Tel.: +385 1 3325 515

e-mail: servishr@rem-power.com
WWW.rem-power.com

REM Power Skupina d.o.o.
PC Zeje pri Komendi

Pod lipami 10

1218 Komenda

Tel.: +386 (0)8 2000 935
e-mail: servis@rem-power.com
WWW.rem-power.com

OTHER REGIONS

Please check www.rem-power.com
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